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+ L*Eeote x DES Man 18, — os 4 
alles en vers, repriſentte d Paris ſur le the- i 
> aire du patais 1 le 24 u 1661. 


L eft peu de pieces, ſur tout en trois 
actes, auſſi ſimples, auſſi claires, auſ- 


produit un incident nouveau, & ces 
ineidens dEveloppes avec art, amEnent 

8 un des plus beaux dEnouemens qu'on 

ait vus fur le théatre frangois. Les Adelphes de 


ft fecondes que alle Chaque ſcene 8 


Terence n'ont fourni que Vid&e de Pecole des ma- 
ris: dans les Adelphes, deux vieillards d'humeurs # 


oppoſtes, un père & un oncle, donnent une Edu- 1 
cation très-diffèronte, Yun à ſon fils, autre I ſon 
neveu; dans Pecole des maris, ce ſont deux tuteurs i 


charges d'Elever chacun une fille qui leur a è&tf e 
confice; Yun ſEvere, Vautre indulgent : le pte 


Francois 2 encheri ſur le poëte latin, en donnant 2 
à ces deux perſonnages, non ſeulement VinterCt de 


ſi vif, qu'il forme une pièce toute nouvelle, ſur Vi- 1 | 
dee fimple de Vancienne. 4 


' pEres, mais encore celui d'amans; intErEt fi fin, 


The ScnoorL for Hus BANDS, a Comedy of 


to one of the moſt beautiful Cataſtrophes that wag 


Terence only gave the Hint to the School for Husbands, 
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three As in Verſe, afted at Paris, at the 
Theatre of the Palace-Royal, June 24, 1661. 


HERE are few Pieces, eſpecially of 
three Acts, ſo ſimple, ſo poliſh'd, and 
ſo copious as this: Every Scene pro- 
duces a new Incident, and theſe Inci- 
dents, artfully unfolded, inſenſibly lead 


ever ſeen upon the French Stage: The Adelphi of 


In the Adelphi two old Men of oppoſite Humours, 

one a Father, and the other an Uncle, gave a very 

very difterent Education, the one to his Son, and the 
other to his Nephew. In the School for Husbands 

are two Guardians, who had each of them the Care 

of bringing up a young (Giri, that was intruſted to 

them, the one of them being of a rigid Temper, the 

other of an indulgent one. The French Poet has 
improv'd upon the Latin one, in giving to his two 

Characters, not only the Concern of Fathers, but of 
Lovers likewiſe, an Intereit fo exquiſite and lively, 

that it forms a Piece intirely new upon the ſimple 
Plan of the ancient Author, 
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SGCANARELLE, . . 

* f ö Freres. 
Anrs TE, | 

{JIsaBELLE, 


Sceurs 
* 


- Leo NOR. 
"'VALERE, amant * Iabelle. 

Lszrrx, falrante de Leonor.” | . 
[Excarrs, valet de. Valere. g 

Un CoMMISSAIRE, | g 
Un NoralR E. 


Dux Laquars. 
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Las CENE off 4 Paris dans une place publigue. 
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ScanaAREL, ) - 


Eta Brothers. 
Ari15sTo, : 
ISAMELLA, 
8 | 1 
LIONORA, 


VaIERRB, Lover to Iſabella. 


LIS ET TA, Waiting-Woman to Leonora. 
ExcasTo, Valet to Valere. 

Couurss ART. frog 
NoTaRY. © 
Two Foor MEN. 


SCENE, a fublick Place in PARIS. 
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ACTE L S 0 E N E L 
SGANARELLE, ARISTE. 


SCANARELLE. 1 
ON frere, Sil vous plait, ne diſcourons 3 


4 
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. point tant, "IJ 
Et que chacun de nous vive comme il 
Pentend 3 2 
Bien que ſur moi des ans vous ayez * FR 
vantage, 9 
Et ſoyez aſſez vieux pour devoir Etre gige. 
Je vous dirai pourtant que mes intentions, 
Sont de ne prendre point de vos corrections : 
Que J'ai pour tout conſeil ma fantaiſie a ſuivre, 
Et me trouve fort bien de ma fagon de vivre, 
Anis TE. Mais chacun la condamne. 
SGANARE LIE. Oui, des fous comme vous, 
Mon frere. 
AR Is TR. Grand-merci, le compliment eſt doux. 
SAN AR ELLE. Je voudrois bien ſgavoir, puiſqu'il 
faut tout entendre, 
Ce que ces beaux cenſeurs en moi peuvent reprendre ? 
AIs TE. Cette farouche humeur, dont la ſeverite_ 
Fuit toutes les douceurs de la ſociete, 
A tous vos procedes inſpire un air bizarre, 
Et, juſques a Phabit, rend tout chez vous barbare. 
SAN ARELL E. II eſt va qu'a la mode il faut m'aſ- 
ſujettir, | 
Et 
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[SCHOOL for H USBANDS. 


E G T Il. 8 c E N E 1 
SGANAREL, ARISTO. 


SGANAREL, 
RAV Brother, don't let us talk form, 
but let each of us live according to his 
Le Inclination; tho' you have the Advantage 
over me in Years, and are old enough 
do be wiſe, I muſt tell you, notwithſtand- 
ing, that I don't intend to bear Reproofs 


from you: that my Fancy is the only Director I have 


to follow, and I am well n with living after my 
own manner. 


AIs To. But every Body condemns it. 
SCANARE L. Ay, Fools like you, Brother. 


 Ax13To, Thank ye; the Compliment is kind. 
SAN ARE L. I'd fain know, ſince all muſt out, what: 
theſe fine Cavillers can find in me to reprove ? 


Anis To. That ſurly Temper, the Severity of which 
ſhuns all the Pleaſures of Society, gives a whimſical 
Air to all you do, and renders all about you barbarous, 
even to your very Habit. 

SCANAREL, I ſhould make my ſelf a Slave to the 
| Os Faſhion: 


4 tir. 


wet pas pour ee he 888 „ 5 

=- Ne voudriez-yous point par vos belles ſornettes, 
MMonſieur mon frere ainé, (car Dieu- merci vous Tetes 
Dune vingtaine d'ans, à ne vous rien celer, 
Et cela ne vaut pas la peine d'en parler: 
Ne voudriez-vous point, dis. je, ſur ces maticres 
De vos Jeunes! muguets m'inſpirer les maniẽres, 
Mobliger a porter de ces petits chapeaux 
Qui laiſſent eventer leurs debiles cerveaux, 
Et de ces blonds cheveux, de qui la vaſte enflure 
Des viſages humains offuſque la figure? 

De ces petits pourpoints ſous les bras ſe perdans, 

Et de ces grands colets juſqu'au nombril pendans) 
De ces manches qu' à table on voit tater les ſauſſes, 

Et de ces cotillons appelles haut- de- chauſſes? 

De ces ſouliers mignons de rubans revetus 


Qui vous font refembler à des pigeons patus ? 
Et de ces grands canons ou, comme'en des entraves, 


On met tous les matins ſes deux jambes eſclaves, 
Et par qui nous voyons ces meſſieurs les galans 
Marcher ecarquilles ainſi que des volans? 

je vous plairois fans doute equipe de la ſorte, 
Et je vous vois porter les ſottiſes qu'on porte. 


Az18TE. Toujours au Pius grand nombre on doit j 


8accommoder, 


Et j jamais il ne faut ſe faire rtgarder, 


L'un & Pautre exces choque, & tout homme bien ſage 


Doit faire des habits ainf que du langage, 

Ney rien trop affecter, &, ſans empreſſement, 
aber ce que Puſage y fait de changement. 

Mon ſentiment n'eſt pas qu 'on prenne la mẽthode 


'De ceux qu*on voit toujours rencherir ſur la mode:; . 


Et qui, dans cet exces dont ils ſont amoureux, 
*Seroient faches qu'un autre eut ete.plus loin qu'eux ;- 


Mais je tiens qu'il eſt mal, ſur quoi que Pon ſe fonde, 
Et 


De fair obſtinement ce que ſuit tout le monde, 
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Faſhion to be ſure, and it's not for my ſelf that I ought 
to dreſs my ſelf would you not, by your pretty tittle 
tattle Stories, Mr. Elder Brother of mine, - (for, thank 
Heav'n, ſo you are by one twenty Years, to tell 
you plainly, tho“ its not worth while to ſpeak on't:) 


Y would you not, I fay, in theſe things perſuade me into 
che Faſhions of your young Coxcombs ? Oblige me to 


wear thoſe little Hats, which let their weak Brains eva- 


porate, and thoſe powder'd Wigs, the vaſt Buſhineſs 
= whereof obſcures the Figure of an human Counte- 
WE nance ? Thoſe ſhort Jerkins but jaſt below the Arms, 
and thoſe large Bands hanging down even to the Navel ? 
EX Thoſe Sleeves, which one ſees dip in the Sauce at Table, 


and thoſe Petticoats called Breeches ? thoſe pretty Shoes 
bedeck'd with Ribbons, that make you look like rough- 


*X footed Pigeons, and thoſe large Rollers, where, as in 

the Stocks, the captive Legs every Morning are con- 
*X fin'd, and which make theſe accompliſh'd Gentlemen 
walk ſtraddling as if they were flying? I ſhould de- 
light you, without doubt, equipped in this manner; 


for you, I perceive, carry about you the ſame CO” 
that they do. 


A488 One ſhou'd always comply with the Ma- 
jority, and never make one's ſelf be ſtared at. Either 


Extreme is offenſive; and every wiſe Man in his 
Clothes as well as his Words, ſhou'd have nothing 


too much affected, but with Readineſs follow what- 
ever Change Cuſtom introduces. I do not think one 
ſhould imitate thoſe one ſces continually ſtraining be- 
yond the Faſhion, who are ſo fond of being in Ex- 
tremes, they would be uneaſy ſhould any Body go a 
Step beyond them. But I hold it wrong, upon' one's 
fingle Opinion, to avoid obſtinately what all the World 
purſues, and think f it's better to be amongſt the Num- 

| ber 


* ; 1. e w_ "DES 1 


Et gu'il vaut mieux ſouffrir d' tre au nombre des fous, 
* du ſage parti ſe voir ſeul contre tous. 


enz. Cela ſent fon vcllard, qui pour en 
faire accroire, | | 


Cache ſes cheveux blancs * perruque noire. 
Ants rE. C'eſt un Etrange fait du ſoin I yous 
Prenez, 0 
A me venir toujours jetter mon Age au nes; my « 
Et qu'il faille qu'en moi fans ceſſe je vous voie " ( 
„ a 
| 


A. S* 


Blamer Pajuſtement, auſſi bien que la joie : 
Comme fi, condamnee à ne plus rien cherir, 
La vicilleſſe devoit ne ſonger qu'a mourir, 
Et d'aſſez de laideur n'eſt pas accompagnee, 
Sans ſe.tenir encor mal-propre & rechignee. | 
SGANARELLE. Quoiqu'il en Hits je ſuis attach 
-_.. fortement - | 
A ne demordre point de mon habillement. | 
Je veux une coëffure, en depit de la mode, | 
Sous qui toute ma tete ait un abri commode 3. | 
Un bon pourpoint bien long, & ferme comme il kaut, 
Qui, pour bien digerer, tienne l' eſtomach chaud ; 
Un haut-de-chauſſes fait juſtement pour ma cuiſſe ; 
Des ſouliers od mes pieds ne ſoient point au lupplice, 
Ainſi qu en ont uſẽ ſagement nos ayeux: 
Et qui me trouve mal, n'a qu'a n les yeux. 


rn 
'LEONOR, ISABELLE, LISETTE, ARISTE & 


SG ANARELLE parlant bas enjemble fur li devant 
au theatre, ſans etre apper pus. ; „„ 


| LygonoR 4 Jabel. 11 

E me charge de tout, en cas que Pon vous gronde. | 
Liszrrz à Jabelle.] W dans une cham- 

bre à ne * voir le 


Is A- 


* 


De Sendo r Hussahps. 13 
ber of Fools, than find one's ſelf the only one on IO 
dom's fide in oppoſition to every Body elſe. - 
SAN AREL. Thus thinks an old Fellow, da 
poſe upon the World contirale chis grey” n under a 
black Periwig. | . 
Also. It's a Arange thing you 4 take ſuch 
care to fling my Age in my Teeth, and that I muſt 
conſtantly find you blaming Decency in me as well as 
Chearfulneſs: as if old Age was condemned to give 


up all Enjoyment, and ought to think of nothing elſe 


but dying: Or was not attended by enough that's diſ- 
agreeable, without erer alſo 2 aud 1 74 


SANA RET. Be it as it will, I'm ceſalutaly' de- 
termin'd to alter nothing of my Dreſs. - In ſpite of 
the Faſhion, I'll have a Brim to my Hat, under which 
my Head may find a convenient Shelter; a large long 
Doublet, button*d cloſe as it ought to be, that it may 
keep the Stomach warm to digeſt well; a pair of 
Breeches made exactly to. fit my Thighs, and Shoes 


wherein my Feet may not be tortur'd ; ſuch as our 


Fore-fathers wiſely wore.—— And wiigeves! n not 


like me, need only ſhut his Eyes. 


SCENE II. 


TONORA, ISABELLA, LISETTA, ARISTO 
on SGANAREL whiſpering together at the far 
© ther part of* the Stage, without being {ob 


- LBono RA 0 Iſabella. 


| Take it all on me, in caſe you ſhould be chid. 


Lis TTA to Iſabella.] What, for ever in a Cham- 
ber without ſeeing any Body??? 


T8245 


"4 Beo or dsr : 


Is AE. II eſt ainſi bath | We 
Leonor. Je vous en plains, <= t & (DO!) 
Tas '@ Leonor:) Bien vous prend que for frere 
: it toute une autre humeur, 
3 & le deſtin vous fut bien W, 
4 * vous faiſant tomber aux mains du raiſonnable. 
IS ABBLLE. Cl un — encor qu'il ne mꝰ. ai 
Enfermẽe a la clef, ou monde © avec lui. 
Anrrx. — je R diable avec a i 
N | 1 | 
"£29 ARELLE hearth far Liferte.] On done allez- 
vous, qu'il ne vous en deplaiſe ? 
L:goxos. Nous ne ſcavons encore, & je preſſois ma 
r 
| he venir: du beau tems any la douceur : 
1 + SGANARELLE @ Liener.] Pour vous, vous pouvez 
| aller od bon vous ſemble, [montrant Liſette. 
Vous wavez qu'a courir, vous voila deux enſemble: 
[La Jadbelle.] Mais eee je vous defends, i vous plait, 
de ſortir. 
ARISTE. Ah! laiflez-les, mon frere, aller ſe divert 


enn Je ſuis votre valet, mon frere.. 
ARIS TE. Le 
dea | 
-SGANARELLE: La 3 eſt * & per fois la | 
_._ vieilleſle. 
Axis. Croyez-yous qu'elle eſt mal tre avec 
Leonor ? 
ScANARELLE. Non | ke mais avec moi je la crois 
| mieux encor. ATT * 1 
1 abr, — -* e b 
SGANARELLE, Mais ſes ae de eee ae. 


pete, 


T Smoot for HonBon'9s * 

Is ABE ULA. Such is his Humour. 
LEON ORA. I pity you for it, Siſter. 
LIS E TTA Leonora. It's well for you, Madam, 
that his Brother is quite of another Temper, and Fate 
was very kind to you, in making you fall into the 
Hands of a Man of Reaſon. 

ISA BELLA. It's even a Miracle, that he has not 
lock d me up, or taken me out with him to Day. 


frere 


Vait 


L1szTTA. Faith I ould ſend him to the Devil 
with his Ruff, — 


SGANAREL being run againſt by Liſetta.] By your 
Favour, whither are you going ? 

LEON ORA. We don't yet know; I was perſuading 

my Siſter to walk out and enjoy the Sweetneſs of this 


fine Weather. 3——5r—— 


SGANAREL 70 Leonora.] For your part, you may 
go whither you think proper; [Pointing to Liſetta. ] 
you have nothing to do but ramble, both of you toge- 
ther; [ro Iſabella. ] but As for you, Madan, if you My 
I forbid your going. 

Ar1sTo. Ah! Brother, let's give en Leave to go 
and divert themſelves. 

ScANAREL. I'm your Servant, Brother. 

ARIS TO. Youth would 


la Scaxartr. Youth is fooliſh, and old Age 6 Me 
times. 

ec WY Ass ro. D'ye imagine there's wy Harm in her 

: being with Leonargn? _ 

is WF ScanaAREL. No, but I think it my better for ber to 

be with me. 

| ArIsTo0., But—— 

2 Scan &8L. But her Actions muſt be ander my „Di- 


rection: 


xs. 
ke i. frals Vintertt enfin que J y dois prendre. 


ggg f. ce de 78 teur ai-je in moindre in 
„ Lend tèrèt? 
£1 SOANARELLE.. Mon Dieu, chacun raiſonne, & fal 
comme il lui plait. 
Elles ſont fans parens, & notre ami, leur pere, 
Nous commit leur conduite à ſon heure derniẽre 
Et (nous chargeant tous deux, ou de les Epouſer, 
Ou, ſur notre reſus, un jour d'en diſpoſer,) 
Sur elles par contrat, nous ſgut des leur enfance, 
Et de pere, & d' ẽpoux donner pleine puiſſance: 
D'elever celle-là vous prites le ſouci, 
Et moi je me chargeai du ſoin de celle · ci; 
Selon vos volontes vous gouvernez la yotre, 
'Laifſez-moi, je vous prie, à mon gre regir Pautre.. 
Aris r E. Il me ſemble. 
SSANAR ELITE. II me ſemble, & je le dis tout haut, 
Que ſur un tel ſujet c'eſt parler comme il faut. 
Vous ſfouffrez que la votre aille leſte & pimpante, 
Je le veux bien: qu'elle ait & laquais & ſuivante, 
y conſens: qu'elle coure, aime l'oiſiveté, 
t ſoit des damoiſeaux flairee en liberte, 
Ten ſuis fort ſatisfait: mais Jentends que la mienne 
Vive à ma fantaiſie, & non pas à la ſienne; 
Que d'une ſerge honnete elle ait ſon vetement, 
Et ne porte le noir qu aux bons jours ſeulement; 
Qu enfermèe au logis en perſonne bien ſage, 
Elle sapplique toute aux choſes du menage,. 
A recoudre mon linge aux heures de loiſir, 
Qu bien à tricotter quelque bas par plaiſir; 
Qu aux diſcours des muguets elle ferme Voreille, 
Et ne ſorte jamais fans avoir qui la veillle. 
Enfin la chair eſt foible, & j entends tous les bruits. 
Je ne veux point porter des cornes, ſi je puis; 
Et, comme. a m' pouſer ſa fortune Vappelle, . 


＋ projends, corps pour corps, pouvoir repondre 87 
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ed to be as 1 of 1455 Perſon es f aid on. 


AIs To. an 1 leſs concerns in thoſe of her 
Siſter ? 

SGANARE Lo! ane e np one * n 
as he pleaſes. They have no Relations, and our Friend 
their Father, at his laſt Hour, committed the Cate of _ 
them to us, injoining both of us either to marry them 
our ſelves, or (ſhould we refuſe that,) to diſpoſe of them 
at a proper Age to others; by this Contract, he meant 
to give us over them, from their Childhood, the full 
Authority both of Father and Husband. That you 
took the Trouble of bringing up, and I charg'd my 
ſelf with the Care of Ji, you govern yours accord- 
ing to your own Will, and, 3 give me han to 
manage mine as I like beſt. 

ARISTO. Methinks 

SCANAREL. Methinks, and I fpeak it Ach, that 
this is talking as I ought upon ſuch a Subject. You per- 
mit yours to flaunt about fine and taudry ;— with all 
my Heart. Let her have both a Footman and a Wait- 
ing-woman— I agree to't. Let her gad abroad, love 
Idleneſs, and be at Liberty for the Beaux to Compli- 
ment ;— I'm well contented with it; but I'm reloly*d, 
mine ſhall live according to my Fancy, and not her 
own; that ſhe ſhall be clothed in a decent Stuff, and 
wear black only on Holydays; that ſtaying at home, 
like a diſcreet Perſon, ſhe ſhall apply herſelf intirely to 
Affairs of Houſewifry, dearn my Linen at her leiſure 
Hours, or elſe knit Stockings for her Diverſion ; that 
ſhe ſhall not liſten to the Diſcourſe of Coxcombs, nor 
ever ſtir abroad without ſomebody to watch her. Ina 
word, the Fleſh is weak, I know what Stories are told 
to that purpole,. nor will I wear Horns if I can help 
it; and ſince tis her Fortune to marry, me, I'm reſoly- 
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„ Tsawrn ir; Vous wavez'pas ſujet, que Je croi 82 
SGANARELLE. Taiſez- vous. 
Fe vous-apprendrai bien, gil faut ſortir ſans nous. 
LEO NOR. Quoi donc, Monſieur? 
-*SGANARELLE. Mon Dieu, Madame, ſans langage, 

Je ne vous parle pas, car vous'etes/trop ſage. 

wy 'Lzonor. Voyez-vous Iſabelle avec nous à regret ? 
© SGANARELLE. Oui, vous me la gatez, e faut 
a1 parler net. 

vos viſites ici ne font que me „n 
| 15 vous m*obligerez de ne nous en plus faire. 

Lzgoxor. Voulez- vous que mon cceur vous 7 net 
| _auſh? 

| Jignore de quel ceil elle voit tout ceci ; 

Mais je ſrais ce'qu'en moi feroit la defiance, 
Et, quoiqu'un meme ſang nous ait donne naiſſance, 
Nous ſommes bien peu ſceurs, s'il faut que chaque jour 

< 9 0 manieres d'agir lui donnent de l'amour. 

LIS ETT E. En effet, tous ces ſoins ſont des choſes 

4 infames. 

Sommes - nous chez les turcs pour . les n ? 

Car on dit qu'on les tient eſclaves en ce lieu, 

Et que c'eſt pour cela qu' ils font maudits de Dieu. 

Notre honneur eſt, Monſieur, bien ſujet à foibleſſe 

*S'l] faut qu'il ait beſoin qu'on le garde ſans ceſſe. 

Penſez vous, apres tout, que ces precautions 

Servent de quelque obftacle a nos intentions? 

Et, quand nous nous mettons quelque choſe à la tete, 

"Que Thomme le plus fin ne ſoit pas une bete ? 
Toutes ces gardes-la ſont” viſions de foux, 


+ plus ſur eſt, ma foi, de ſe fier en nous; 
Qui nous gene, ſe met en un-peril extreme, 


*Et toujours notre honneur veut ſe garder lui-meme. 
C'eſt nous inſpirer preſque un defir de pecher, 
e montrer tant de ſoins de nous en empecher, 
Et fi par un mari je me voyois contrainte, 
"Patrois fort grande pente a confirmer fa crainte. 


4a _ OO 5&5 ©5 Kin ro) << ©. 


eee 3 ene we Bk I ed | 
SGANAREL, Hold your Tongue; I'll make you 
know whether you are to go abroad without me. 
Lzo NORA. What then, Sir? © _ - 
SG ANAREL. Lord, Madam, no Words ; 1 don” t 


* » 


21 talk to you, for you are over- wiſe. 1 
2 Lꝝ o x ORA. Are you diſturb'd to find Jabella with 5 
dur SGANAREL. Why yes, to ſay the Truth, you 


ſpoil her for me. Vour Viſits here do nothing but 
diſpleaſe me, and you'll oblige me if you'll make no 


more of em. 
Lzono RA. Shall I likewiſe declare to you my real 


et Thoughts ? I can't tell how the takes all this; but Im 

elle what Effect Suſpicion would have on me: 
And tho' one Mother bore us, we hardly can be 
Siſters, if your conſtant Behaviour produces any Love 


in her, 


es Lis E TTA. Really, all theſe Cautions are ſeanda - 
lous : Are we in Turkey that Women muſt be lock d up? 
For we are told they are kept like Slaves there, and that 


tis for that thoſe People are accurs'd of Heaven. Our 


Honour, Sir, is weak indeed, if there's need of watching 
it continually : D'ye fancy, after all, that theſe Precau- 
tions are any hindrance to our Intentions ?. and when 
we've taken any thing in our Head, that the cunning'ſt 
Man is not an Aſs? All this Vigilance is but a Fools 
Dream; o' my Faith, the ſureſt way is to confide in us. 
He that confines us, brings himſelf into extreme Danger; 
and our Honour is always for guarding itſelf. It inſpires 
us, as it were, with a Deſire of ſinning, when ſo much 
care is taken to hinder us from it ; and, ſhould I find 
myſelf reſtrain'd by an Husband, I ſhould have an ex- 
cceding ſtrong Inclination to realize his eee, 


SA 


Et yous ſouffrez RT elle bation ? 


' rire, © 
Ele a quelque raiſon en ce quelle veut di re. 
TLeur ſexe aime à jouir d'un peu de liberte; 
On le retient fort mal par tant d'auſterite, 
Et les ſoins dé fians, les verroux & les grilles 
Ne font pas la vertu des femmes, ni des filles; 
C'eſt Phonneur qui les doit tenir dans le devoir, 
NMion la {everite que nous leur faiſons voir. 

- *C*eſt une Etrange choſe, à vous parler ſans feinte, 
une femme qui reſt ſage que par contrainte. 
=Envain ſur tous ſes pas nous pretendons regner, 

Je trouve que le cœur eſt ce qu'il faut gagner; 
Et je ne tiendrois moi, quelque ſoin qu'on ſe donne, 
Mon honneur gueres ſur aux mains d'une perſonne 
A qui, dans les déſirs qui pourroient Vaflaillir, 
5 4 ne manqueroit rien qu'un moyen de faillir. 
* ScaxARBLLEB. Chanſons que tout cela. 
8 —AxISTE. Soit; mais je tiens ſans ceſſe 

il nous faut en riant inſtruire la jeuneſſe, 

*Reprendre ſes defauts avec grande douceur, 
Et du nom de vertu ne lui point faire peur. 

Mles ſoins pour Leonor ont ſuivi ces maximes; 

Des moindres libertes j je Wat point fait des erimes, 
A fes j N defirs Pai toujours conſenti, 

Et je ne m'en ſuis point, grace au Ciel, repenti. 
Pai ſouffert qu'elle ait vu les belles compagnies, 
Les divertiſſemens, les bals, les comedies ; 

Ce ſont choſes, pour moi, que je tiens de tout tems 

Fort propres a former Peſprit des jeunes gens; 

Et Vecole du monde, en l'air dont il faut vivre, 
Inſtruit mieux à mon gre que ne fait aucun livre. 


n de penſer en habits, linge & nœuds, 


” io eb DIS Manns, 
— _ SOANAKSLLS 2 2 ] Voila, dend -precepteur, 


Arz87Ts. Mon frere, ſon diſcours ne doit b 57 faire 
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al 


eur, 


tion, good Mr. Teacher z and you can bear i it * 
any Emotion. 
Ants ro. Her Diſcourſe, Brother, ſhould FEM N 


faire 


Their Sex loves to enjoy a little Liberty, and they are 
kept from any thing very indifferently by ſo much Au- 
ſterity; diſtruſtful Cares, Bolts and Grates, make nei- 
ther Wives nor Maidens virtuous: It is Honour, not 
Severity, muſt keep them to their Duty. To ſpeak ſin- 
cerely, a Woman who is difcreet by force only, is a 
very ſtrange thing. We pretend in vain to govern all 
their Actions; it's the Heart that muſt be gain'd, in my 
Opinion; and take what care one can, I ſhould not 
. think my Honour mighty ſafe in the Hands of a Perſon, 
ro whom, amongſt the Aſſaults of Temptation, nothing 


ſhould be wanting but an OTE of 2 5 


SGANAREL. It's all idle Stuff, | k 
AxisTo. So let it be then; but I always hold, that 
we ſhould inftru& Youth with good Humour, reprove 
its Failings with great Gentleneſs, and not make it a- 
fraid of the Name of Virtue. My Cares for Leonora 
have been guided by theſe Maxims; I've not made 
Crimes of little Liberties ; I've continually comply*d 
with her youthful Deſires ; and, thank Heaven, I don't 
repent of it. I've given her leave to ſee good Company, 
Diverſions, Plays and Balls; theſe are things, which, 
for my part, I always judge very proper to form the 
| Minds of young People; and the World is a Schoal, 
which, in my Opinion, teaches the way of living bet- 
ter than any Book. She likes to ſpend Mony in Clothes, 


Linen, and new Faſhions; = what would a 
| | | 0 


n to pom This i is your th 4 Educa- | 


one laugh; tho' there's ſome reaſon in what the ſays.” 


* 


old 


a 


Mais mon deſſein n'eſt pas de la tyranniſer. 


Dne grande tendreſſe, & des ſoins complaiſans 


ARISTE. Pourquoi non ? 


'E*Beots ps Marrs. 


Er ce: ſont des plaiſirs qu'on peut dans nos familles, 
-Lorſque Fon a du bien, permettre aux jeunes filles. 
Un 3 paternel oblige a m' pouſer 


Je ſgais bien que nos ans ne ſe rapportent guere, 
Et je laiſſe a ſon choix liberts toute entiere. 


Si quatre mille Ecus de rente bien venans, 


Peuvent, à fon avis, pour un tel mariage 
Reparer entre nous Pinegalite d'àge, 
Elle peut m*epouſer ; ſinon, choifir ailleurs. 
Je conſens que fans moi ſes deſtins ſoient meilleurs, 
Et Jaime mieux la voir ſous un autre hymenee, 
Que ſi contre ſon gre {a main m' toit donnẽe. 
SGANARELLE. He, qu'il eſt doucereux ! ! d eſt tout 
: ſucre & tout miel. 
Axis TE. Enfin c'eſt mon humeur, & j'en rends grace 
au Ciel. 
Je ne ſuivrois jamais ces maximes ſeveres 


Ss 


6 5 Qui font que les enfans comptent les jours des peres. 


SGANARELLE, Mais ce quien la Jeuneſſe on prend 
ä 
Ne ſe retranche pas avec frcllits, 
Et tous ſes ſentiments ſuivront mal votre envie 
Quand il faudra changer fa maniere de vie. 
AzisTE. Et pourquoi la changer? 
SCANARELLE. Pourquoi! 
ARISsTE. Oui. | 
 SGANARELLE. Je ne ſcai. | 
" Ar1sTE. V voit-on quelque choſe od rhonneur foi E 


Joy 2 2 


| bleſſe? 
Scans. Quot? fi vous Vrepouſea, elle pour- Wt: 
ra pretendre a 
Les mämes libert6s que fille on lui voit prendre? 
SCA- 


- 


d 


it 


* 


_ The Som HU, S. 2 
do? I endeavour to gratify her Wiſhes; and theſe are 
Pleaſures one ſhould allow / young Women when one's 
Circumſtances can afford it. The Command of a Fa- 
ther obliges her to marry. me; but I don't intend: to ty- 
rannize over her. I know well enough that our Vears 
don't well ſuit, and leave her to her own Choice intire- 
ly. If a Thouſand Pounds à Year: well paid, a great 
deal of Tenderneſs, and a complaiſant Regard, can in 
her Opinion make amends in fuck a Match for the Dif- 
ference between us as to Age, ſhe may take me for her 
Husband ; if not, let her chuſe elſewhere. —— If ſhe 
can be happier without me, I conſent to it, and had ra- 
ther ſee her married to another, than give her Hand: to 
me her Will. 


SCANARDL. How ſweet he is! 'ris all Sugar, al Ho- 
ney. L 
ARISTo. In ſhort, it's my Humour, and I thank 
Heaven for it; I ſhall never follow thoſe rigid Maxims, 
which mary Children wiſh their Parents dead. 


SoANAA TL. But the Liberty chat 8 wi in Youth 
cannot eaſily be abridg'd, and this way of thinking will 
be diſagreeable to you, when her manner of living 
muſt be alter dd. | 


ArztsTo. And wherefore muſt i it be alter'd ? 

SGANAREL. Wherefore ? 

ARIS TO. Ay. 2 

SS ANAREL. I don't know. | 

ARISTo. e thiog 4 in it to prejudice a. 
Honqur 273 

SGANAREL. What? if you marry her, mall ſhe pre- 
tend to V while ſhe was 
a Maid ? 

AkISTOo. Why 1 (6: 75 1 5 

1 Sa- 


—— 


4 -L'Ecors vxs Manns. 
+SCANAKEELLE- Vos defirs lui ſeront com n 

„ e eee s 
- ArrsSTE. Sans doute. a 

- Þ SeANnNARELLE. A lui ſuffrir, en ern croukle, 
an & les lieux d aſſemibiée? | 

- AztsTE. Oui vrayment. 

2 ae. Et chez vous iront les damoiſeaux ! 


Abart Et quoi bong? 24 1 | 
-SGANARELLE. Qui joueront, & Jouneront ca- 
| deaux ? | 
AIs TE. D'accord. 

© + SGANARELLE. Et votre femme entendra les fleu· 
| rettes ? 
Ans TRE. Fort bien. 7 
 SGANARELLE. Et vous verrez ces viſites muguettes 
D'un ceil à tẽmoigner de n'en ẽtre * ſou ? 


7 acer x. Cela s ena. 
SAN ARRLLE. Allez, vous Etes un vieux fou. 


{2 Jabelle.] Rentrez pour n'ouir point __ pee 
Þ infame. 2 | 3 


8 C E N E III. 
| ARISTE, SGANARELLE, LEONOR, 
3h iin 


ARIS T. 
FE veux m'abandonner à la foi de ma femme: 
Et pretends toujours vivre ainſi que j'ai vecu. | 
«1+: 411d bs. He” r eren 
Axis TE. Jignore Pour quel fort mon altre ma 
fait naĩtre; 


Mais Je ſgais que pour vous, . 


1 


ux! 


the Senor end 235 1 


SCANAREL. Will your Love be fe 1 : 
allow her Patches and Ribbons ?- - 
 AzrsTo.. Without doubt. arty | 

SAN ARE L. To let her run about like A mad Cres 
ture to every Ball and Aſſembly > 18322 6-5 1 

Ats Tro Yedzcoreallyy dt 52 46 | 

SGANAREL, 4 alt che Beaux come 0 your 
HouſeF- 3%; 

„ ArtsTo. And 1 * | 1 

Saanen To make n and give r Encertain 
ments? iin 1 

ARISTo. I 9 to't. ES 

ScANAREL. And mall your Wiſe hear their fine 
Speeches ? [45.4% | 

ARISTO. Ay. 

* SGANAREL. And you'll behold theſe. Combe vi- 
ſits in ſuch a Manner, as may ſhew you are m no 
concern about them? 83 

AIs TO. Certainly. _ 

SCANAREL. Go, you're an old Fool. — 47 Iſa- 
bella.] Get you in, that W e this infamous 
Conduct. — a 


% » 


$CENE UI. 


ARI STO, SGANAREL, LEONO: RA, 
er 


e 
? L L commit my {elf to the Fidelity of my wit, 3 
I and intend-always to live as I have done. | 
SGANAREL, How glad ſhall I be when he's 488 | 
OY | 
ARISTo. I cap t tell to * b I am born; N 


but I know,. that. for your parts if you fail to be one, | 


Vor. A __ the 


26 ;L*'EcoLr rs Manis. 


On ne vous en doit point imputer le defaut: 
Car vos ſoins pour cela font bien tout ce qu'il faut. 
Sonn LIE. Riez donc, beau rieur. Oh ! que 
cela doit phire - 
No reit un goguenard pda bed 8 
Lx ox ox. Du ſort dont vous mo je le garantis 
moi, 
Sil faut que par Thymen il recoive ma foi x ; 
Il sen peut aſſurer: mais ſgachez que mon ame 
Ne repondroit de rien, fi yetois votre femme. 
LisETTE. Ce'ſt conſcience a ceux qui gaſſurent en 
nous; 
Mais c'eſt pain beni, certe, à des gens comme vous. 
-SGANARELLE. Allez langue maudite, & des plus 
-mal appriſes. 
„ Az1sTE. Vous vous Etes, mon frere, attirs « ces ſot- 
r tiſes. 
Adieu. Changez Phameur, & ſoyez averti 
Que renfermer ſa femme eſt un mauvais parti: 
Je ſuis votre valet. 
- SGANARELLE. Je ne ſuis pas a votre. 


OY 


PA a (as 


= — r 2 ; 


SCENE IV. 


S GANARE L L E fel. 


O H! que les yoila bien tous formes un pour l'autre! 
Quelle belle famille! Un vieillard inſenſe 

Qui fait le dameret dans un corps tout caſle, 
Une fille maĩtreſſe & coquette ſupreme, | 
Des valets im pudens 3 ; non, la ſageſſe meme 
Nen viendroit pas à bout, perdroit ſens & raiſon 
A vouloir corriger une telle maiſon. 


Iſabelle pourroit perdre dans ces hantiſes - „ 
Les ſemences d' honneur qu' avec nous elle a . 1a. 


0 
t 
( 
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| 


win, 0 
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the Fault muſt not be laid on you, for you have taken of 


| all the pains that can be towards it. 
TW -ScaxartL. Laugh on, Giggler; O what a Pleaſure | 
it muſt give one to ſee a Buffoon of almoſt ſixty ! 


_ LroN ORA, I engage to preſerve him from the Fate 
you talk of, if I marry him; he may aſſure him- 
ſelf of it: But know that my Heart would anſwer for 
nothing, was I to be your Wife. | 

_ Lauri A. There's a Conſcience due to thoſe that 


place a Confidence in us; but it's delightful, really, ta 
cheat ſuch Folks as you. 

SGANAREL. Be gone with your damn'd ill-bred 
Tongue. 

Axis ro. You bring this Ridicule on your ſelf, Bro- 
ther. Adieu, alter your Temper, and be forwarn'd, 
that locking up a Wife is a very wrong ſtep. —— Your | 
Servant. 


SCANAREL, I'm not yours. 


SCENE IV. 


SGANAREL alone. 


How excellently they're all ſuited one to another! 
What a hopeful Family ! A ſenſeleſs old Fellow 
that acts the Fop in a crazy worn-out Carcaſe, a 
Girl that's Miſtreſs, the arranteſt Coquette that can 
be, and impudent Servants ? No, not even 

Wiſdom herſelf could bring it about, ſhe would loſe 
all Senſe and Reaſon to endeavour the Regulation of 
ſuch a Family, 1/abella may loſe thoſe Prin- 
ciples of Honour ſhe has imbib'd with me amongſt 


ſuch Acquaintance ; and, in order to prevent it, I 
| B 2 in 


Et war Fon empecher, dans peu-nous 6 


4 EE. le voila cet argus que J abhorre, 


| Et tacher de lier avec lui connoiſſance. 


* 3 oreilles me cornent. 


28 1. a DES . Ap 


Lui faire aller revoir nos choux & nos dindons. 


"VALERE, SGANARELLE, ERGASTE. 
VALERE dans le fond du theatre, 


Le ſevere tuteur de celle que j'adore. 
SGANARELLE /e croyant ſe ul.] Neeſt ce pas quelque 
| choſe enfin de ſurprenant | 
Que la corruption des mœurs de maintenant? 
VAIERE. Je voudrois Paccoſter, s'il eſt en ma pu- 
iſſance; 


ScaNAR ELLE. Au lieu de voir regner cette ſevẽrite 
Qui compoſoit {i bien Pancienne honnetete, 
La jeuneſſe en ces —_ libertine, abſolue, 


Ne prend 
VALERE. II ne voit pas que C'eſt lui qu'on ſalue. 


\ ExGasTE. Son mauvais cell peut. etre eſt ce. ce 


N cote-ci : 
Paſſons du cote droit. 


SGANARELLE, II faut ſortir d'ici. 5 
Le ſcjour de la ville en moi ne peut produire 
. 1 

-VALERE ens "approchant pen & pen. J II faut chez Jai 
: -.. tacher de m' introduire. 

15 SGANARELLE entendant quelque brit. 
Us? Pai cru qu'on parloit., Aux champs, graces a 
ED Cieux, 

Les ſottiſes du tems ne bleſſent point mes yeux. 

;ExcasTE 2 Valere.] Abordez-le. 

err entendant encore du bruit.] Plait-il 


IL 


WY 


J 
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intend ſhortly to fend her back again to ay Cabbages 
and my Turkies. 


CRQESSH HOPED DEEGREESBOR 


. 
VALERE, SGANAREL, ERGASTE. 


VALERE at the further Part of the Stage. 
Here's the Argus that I abhor, Ergaſte: The ri- 
gid Guardian of her I adore. 


Ique SGANAREL thinking himſelf alone.] Is not the Cor- 
| ruption of Manners now-a-days a thing that's in hors 
| ſurpriling ? 
pu- VaIERE. III ſpeak to him, if I can, and endeavour _ 
to get Acquainted with him. - 
rite Sc AN ARE 10 Inſtead of ſeeing that Severity prevail, 


of which in former times Virtue ſo properly conſiſted, 
the young People hereabouts, debauch'd, without Re- 
ſtraint, don't take 
2 VALERE. He don't ſee tis him we bow to. 
ce  ExcasTe. His blind Eye is on this fide perhaps; — 
let's get to the right ſide of him. 


SAuARE L. I muſt leave this Plate: — A City 
Liſe can only produce in me the 


VALERE approaching him ] I muſt try to gain Ad- 
mittance to his Houſe. | | 

SGANAREL hearing a Nozſe.] How ] thought ſome 
body ſpake— in the Country, Heaven be prais'd, theſe 
faſhionable Fooleries don't offend my Eyes. 


ErcasTE to Valere.] Go up to him. 
SGANAREL ill hearing a Noiſe. | What wou'd he be 
at ? My Ears tingle.— There, all the Amuſements of our 
B 3 young 


" 20  L*Eeoun 1 Mea we, > 
La, PP 
4 r Valere qui le ſalue.] Eſt-ce à nous? 


1 Eri. Approchez. 


" SGANARELLE fans prendre garde a Falire ] La nul 
Ne vient Valirs be ſalue encore. 1 Que diable . 
e retourne, & voit Ergaſte gui le ſalue de Pautre 563 
Encor ? Que de coups de chapeau ! | 
"VaLzze. Monſieur, un tel abord vous interompt 
peut- Etre. | | 
Sex AR ELLE. Cela & peut. 2 
-  VaLers. Mais quoi? Thonneur de vous connoitre 
Meſt un ſi grand bonheur, m' eſt un ſi doux plaiir il « 
Que de vous ſaluer Pavois un 3 dekr. 5 ; 


SCANARELLE. Soit. hy 

VAIIER B. Et de vous venir, mais fans nul . | 
Aſſarer que je ſuis tout à votre ſervice. - 8 : 

SGANARELLE. Je le crois. 1 

VAIERE. J'ai le bien d' etre de vos * 
Et j en dois rendre grace a mes heureux deſtins. |; 


SGANARELLE. C'eſt bien fait, 
Vaitre. Mais, Monſieur, ſcavez-vous les nouvelles 


1 Que Ion dit à la cour, & qu'on tient pour fideles? - ( 


_ SGANARELLE. Que m importe:? 

»VaLEre. II eſt vray; mais pour les nouveautés, 
On peut avoir par fois des curioſités. | 
Vous irez voir, Monſieur, cette magnificence c 
Que de notre Dauphin prepare la naiſſance ? 
SGANARELLE. Si je veux. | 
- .Vautxs. Avouons que Paris nous fait part 

De cent plaifirs charmans qu'on n'a point autre part: 
Les provinces auprès ſont des lieux ſolitaires. 

A quoi donc paſſez- vous le tems ? n 
Sear ts £4 . | ; 'SGA- 


„„ Aa. - 
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bow. ] Is that to me? 


EROASTE. Go neare. b 6 

SCAN AREL not N Valere. Thither 1 no + thats: | 
comb comes. — [ Valere Bout again.] What 
the Devil! kee and fees Ergaſte bow o 
the other ſide.] Again ? What mean theſd 
Bows! 

VALERE. Accoſting you in this manner, oy inter- 
rupts you perhaps. | 

SCANAREL. May be ſo. 

 VaLERE. But why ſo? the Honour of your Ac 
quaintance is to me fo great an Happineſs, ſo exquiſite 
a Pleaſure, that I had a hall 8 to pay my Re- 
ſpects to you. 

SSANAREL. Be i it ſo. 

VALERE. To wait on you, and aſſure you, without 
any Diſſimulation, that I'm a intiwiy at your Pry 

 SGANAREL. I believe ſo. 
VAIRERE. I've the good Luck to be one of yout 
Neighbours, for which I am thankful to _ happy 
Deſtiny. 

SGANAREL. That's well done. 

VaLERE. But, Sir, d'ye hear the News which i is 
current at Court, and thought to be true? : 

SGANAREL., What does it concern me? 

VaLERE. True; however a Man, ſometimes, may 
be curious after Novelties. Will you go ſee the * 
cent * for the Birth of our nee Sir 2 


SGANAREL. If I think ft. | 
VALERE. Paris, we Own, affords us fan hundred. 


delightful Pleaſures which are no where elſe. The 


Country is a Solitude in f . How do you pals - 
* the Time??? 
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„ SGANARELLE-. . t e pie”; 
Va LERE: Leſprit veut du lee, * Tobcrihe par 
fois 7 | 
Par trop d' attachement aux ſerleur emplos. 


r faites · vous les ſoirs avant qu'on ſe retire? 

SAN AAEZLLEB. Ce qui me plait. Te : 
»*VaLzrE. Sans doute: on ne peut pas mieux dire, 
Cette reponſe eſt juſte, & le bon ſens-paroit . + 
A ne vouloir jamais faire que ce qui plait. 255 
Si je ne vous croyois Pame trop occupee, 

_ Trois par fois chez vous paſſer Rees Ae 


- SGANARELLE. Serviteur. 
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SCENE VI. 
VAL E RE, ERGASTE. 


| PIE LEY i; 
U E dis- tu de ce bizarre fou? | | 
O EROGAST E. II a le repart bruſque, & Vaccueil 

HRS,  "Joup-garou. 

VAIERE. Ah! j 'enrage. 

EROAST R. Et de quoi ? | 
VAIERE. De quei! c'eſt que j enrage 
De voir celle que Jaime au pouvoir d'un ſauvage, 
D'un dragon furveillant dont la ſeverite 
Ne loi laiſſe jouir d' aucune liberté. 

 ExcasTs. Ceſt ce qui fait pour vous, & fur ces 

- = conſequences, 
Votre amour doit fonder de grandes eſpẽrances. 
Apprenez, pour avoir votre eſſ prit affermi, 
une ſemme qu'on garde eſt gagnee à demi, 
Et que les noirs chagrins des maris ou des pẽres 
Ont toujours du galant avance les affaires. ; 
Je coquette fort peu, C'eſt mon moindre talent, 


iS 


*. 


—— 


Et 


WE Sen 601 for W 58. os 


SGANARELs, About my Buſineſs. - | > 

VALERE. The Mind ſhould have 2 1 1 
it flags by too earneſt an Attention to ſerious things. 
What Oye do in an enn before . 3 5 


pag Ps What I pleaſe. 4 

VALERE. Certainly ; nothing could be faid hetter ; 
it's a reaſonable Anſwer, and good Senſe appears in ne- 
ver doing any thing but what one pleaſes. If I thought 
you was not too much taken up, I ſhould come to 
your Houſe now and then after Supper, to paſs away 
the Time. | 

SG AN AREL. Your Servant. _- 


-, 


N I. 


GENE W. 
VALERE ERGAS T E. 


| VALERE. 

Hats your Opinion of this Wg Fool ? 
 ErcasrTs. He has a ſurly * Kun 
and receives People like a Bear. TED. 

VaLlers: Ah! how mad I am! 

ERG AST E. At what? 

VAILERE. At what? — It provokes me to ſee hee” 
] love in the Power of a Savage, a watchful Dragon, 
whoſe Severity won't allow her any Liberty. 4 


ExcasTE. That makes for you, and on the Effect 
of it your Paſſion muſt build its ſureſt Hopes. Know, 
for your Encouragement, a Woman that's watch'd is 
half won, and the Peeviſhneſs of Fathers and Hus- 
bands has always forwarded the Buſineſs of Lovers. 1 
intrigue very little, it is my leaſt Accompliſhment; 
and I don't pretend to Galantry: but I've affifted 

Sy Foo 


„ 
* s Et de profeſſion 3 je ne ſuis point galant: 
Wai pen a fervi vingt de ces chercheur ae ee 
Qi difoient fort ſouvent que leur plus grande 3 yon. 
Ecoit de rencontrer de ces maris "x 
Qui jamais fans gronder ne reviennent chez eux, 
De ces brutaux fieffes qui, fans raiſon ni ſuite, 
De leurs femmes en tout controlent la conduite, 
Et, du nom de mari fieremeut ſe parans 
Leur rompent en viſiẽre aux yeux des ſoupirans. 5 
On en ſpait, diſent- ils, prendre ſes avantages, 
Et Paigreur de la dame à ces ſortes d 7s 
Dont la plaint doucement le complaiſant remoin, 
_ Eft un champ à pouſſer les choſes aſſez loin ; | 
En un mot, ce vous eſt ape attente ales helle 
Que la ſeyerite du tuteur d'Habelle. v4 


demment, : 
Je nai pour lui parler pu trouver un moment. 
Excerz. L'amour rend inventif ; mais vous ne 
2 Fetes __ | 
Et fiJavoisete . 
© VALERE. Mais qu *aurois-tu pu faire 
25 ee fans ce brutal on ne la voit. jamais 
Et qu'il n'eſt eſt 1a dedans ſervantes ni valets 
Dont, par Pappas flateur de quelque recompenſe, 
Je puiſſe pour mes feux menager Paſſiſtance ? 
_ +» -ExcasTe. Elle ne ſgait donc pas encor que vous 
Paimez ? 
VerzxI. C'eſt un point dont mes veeux ne ſont” Pas 
Parr tout ou ce Hronche a conduit cette belle 8 
x Elle ma toujours yu comme une ombre après elle, 
Et mes regards aux ſiens ont tach chaque jour 
De pouvoir expliquer l'excès de mon amour. 
Miles yeux ont fort parle ; mais qui me peut apprendre 
r ſe fare entendro ? 7 4 
5 ERGASTE 
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VaIEREB. Mais depuis quatre mois que je Tae ar- 
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twenty of your Spo rtſmen, vb eis Hd, they were 
beſt pleas'd to meet with thoſe churlifly Husbands, 
that never come home without grumbling, thoſe arrant 
Brutes, that without Thought or Reaſon condemn the 
Conduct of their Wives in every thing, and haughtily 


aſſuming upon the Name of Husband, fall out witk 
them for nothing in the Company of their Admirers.— 


One knows, ſay they, to make the beſt of theſe Ad- 
vantages; and the Lady's Indignation at ſuch kind of 
Uſage, the ſoft Complaining, the obliging Condolence of 
the Lover upon the Occaſion, afford an Opportunity 
to puſh things far enough. Tn a Word, the Surlinels * 
of Jabella's Keeper is 4 Circumſtance ſufficiently fa- 
vourable for tv fl 


Vacs But far the four Months that I nos lov'd 
her paſſionately, J could never find one Moment to 
converſe with her. 4 
| ExeasTe. Love quickens People's Wits tho b. 
little effect on yours: If I had been — e 


VATIEREB. Why, What coght „ Wen 
ſhe's never to be ſeen without that Brute, and there are 
neither Maids nor Footmen in the Houſe whom I might 
influence to aſſiſt my Paſſion by the * ben - 
tion of a Reward. | 

ExcasTE. Don't ſhe yet know then that "or hve: 2 
ber? 5 
 VALERE. That's a | Mattce which my Heart's: not 
yet inform'd of; where- ever that Churl has carry'd': 
the Fair One, ſne has ſeen me continually after her like 
a Shadow, and my Looks have endeavour'd Day by 
Day to declare to her the Violence of my Paſſion. My 
Eyes have ſpoke loudly to her; but who can inform 
me whether they could make their * be un- 
et * 


ExGASTR. 
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- treme, 
BY Fexvatr G 8 que * Paime 2 
: u quelque moyen. 


= ExcasTE. C'eſt ce qu F faut trouver. 
— un peu chez vous afin d'y mieux rever. 


e eee 


er E II. 8 C EN E I. 


ISABELLE, SGANA RELLE. 


SGANARELLE. 
N — je ſcais la maiſon, & connois la perſonne 
= WE Aux marques ſeulement que ta bouche me 
donne. 
Ain a part. 1 0 Ciel! ſois- moi pro- 
-  pice, & ſeconde en ce jour 
. ſtratageme adroit d'un innocent amour. | 
"SGANARELLE. Dis-tu pas rn ra dit, qu'il eh 
pelle Valere ? 
oradnz.s, Oui. 
rn Va, fois en repos, rentre & me 
"laifle faire: ST” e | 
ov vais parler ſur Pheure à ce jeune ẽtou eds. 
ISABELLE en Ven allant.] Je fais, 5 ot fl 
un projet bien hardi ; 
Mais Pinjuſte rigueur dont envers moi Pon uſe, 
Pans tout eſprit bien fait me ſervira d'excuſe. 


1 SCENE 
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ExcAsTE. That Langu 
prove unintelligible, if it has neither i nor” 7 
Speech for its Interpreten. 

VaLERE. What ſhall I do to get out of this extreme 
Uneaſineſs, and learn if the Fair "One underitaridy 1 : 


love her ? — Tell me Tos wy 


Feber Thy ahi aid be contrives 1150 
go into your Houſe a little, that we _ n _ 


better. 
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: SG AN AR EI 
0, I know the Houſe and Perſon by the 
Ok Marks alone that you give me. as I 


— 1 25 
»P 


ne ISABELLA @fide.] O Heres! be propi- 
tious to me, and favour, at this time, the artful Con- 
trivance of an innocent Paſſion ! - 
SGANAREL. Don't you ſay You was told that he i is 
call'd Valere? | 
IsaBELLA. Ves. 
- SGANAREL. Go, be eaſy : Get you in, and leave 
me to do't. I'Il go talk immediately to this young ' 
Rattle. | 
IsaBELLA going. ] I'm about a very daring project ? 
for a young Girl; but the unjuſt Rigor wherewith I 
_ treated, will be my Excuſe with * conſiderate 
erſon. 
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SGANARELLE ful. "op 8 
creyant que c eſt celle de Faltre. 


8. 'E perdons point de tems; Celt ici. Qui va a: 
8 Den, je rève. Hela, did, an ür 


hols... --- 
= ne m; tonne — apres cette Jumicre, 
S' y venoit tantot de fi douce maniere : 


TY en her, & de ſon fol eſpoir . > 


"SCENE III. 
VALERE, SGANARELLE, E RGAS TE. 


+ SGANAREELLE à Ergaſte gui eft ferti bruſquement. 
Eſte ſoit du gros bœuf, qui, pour me faire cheoir, 
Se vient tien mes 11 *** comme une * 


ans, Monfieur, 3 Jai an regret he 2 
SGANARELLE. Ah! c'eſt vous que je cherche, 
VAILERE. Moi, Monſieur? | 
SAN AR ELLE. Vous. Valcre eſt-il pas votre nom ? 
VaLERE. Oui. 

ScaNnaRZL LB. Je viens We 0 ſi vous le ron 


A. bon. TY . fil 
VALERE. Pois je etre + alla heureux pour 1 vous ren - 
dre ſervice? V1 
e. Non; mais je pretends, moi, vous 
rendre un bon office; wand] 3 


Et c ON ce qui chez vous ee droit de m'amener. 
VALERE. Chez moi, Monſieur? 
Sean ARELLE, Chez vous. Faut-il tant „ ltonner ? 
1 | N. 


zz. TY. - 
* — m VA LERE, 
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TON” 8 GENE 1 32 | 
88 AN A R E L alme, Anocking at the Door, fat. 

| ing it's Valere's, 5 4 
E T's loſe no time: This is the Place. — Who 
goes there ? —— Well, I'm thinking. Soho, 

I fay, ſoho, ſomebody, ſoho. I don't wonder, after 
this Diſcovery, that he came thither juſt now in ſo com- 


plaiſant a manner; but PI be 1 and his. - 
fooliſh Hope — _ he | 
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SCENE II. 
k. | VALERE, SGANAREL, ERGASTE. 


Zn to Ergaſte, ah comes out haſtily. 
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; Plague on the lubberly Aſs, who plants himſelf like 
be, a Stake directly before 805 in order to fling me 
down. 
VAIERE. Sir, I'm concern — 
SGANAREL.. Ah! *tis you I look for. 
VaLERE. Me, Sir? 7 
T7 SGANAREL. You: Ien't your Name Fatere ? 


VALERE. Yes. NY 
a ; SGANAREL. I come to talk with you, if you think 
mo t. 
=y vers RE, Can I be fo happy as to do you any fer 
vice 
0 SAREL. No, but 1 my ſelf intend to do Ns 
1 Turn for you; and that's what brings me to your 
Houſe. 
VALERE. To my Houſe, S ! 3 
77 SG AN AREL. To yon Houle need you he ſo aſto· 
nifſh'd at _ } Tot 
x. | Va Ex s- | 


= "i *LFEe6r' 1 ves M 4 A7 rs.” 


1 Vals, Jai die 
De Thonneur.... 
S8 SGANARELLE. \ Liſs: ct honour, je vous prie, Ir 

. LERE. Voulez-vous pas entrer * 
SGANARELLE. II wen eſt pas beſein. 
,Varerxe. Monſieur, de grace. 
« SGANARELLE. Non, je wirai pas plus loin. 
VALERE. Tant que vous ſerez- la, je ne puis vous 
entendre. 

SNA RELILE. Moi, je n'en veux bouger. 
VALERE. He bien, il faut ſe rendre: 

Vite, puiſque monſieur a cela ſe reſout, 

Donnez un ſiege ici. 

SGANARELLE. Je veux parler debout. q 
VaLERE. Vous ſouffrir de la ſorte? 
SG ANA RELLE. Ah! contrainte effroyable 7 
VaLIERE. Cette incivilite ſeroit trop condamnable. 
| SCAN ARELLE. Cen eſt une, que rien ne ſcauroit 
_ Egaler, 

De n'ouir pas les gens qui veulent nous parler. 

VaLERE. Je vous obeis donc. 
SGANARELLE. Vous, ne ſcauriez mieux faire. 
[ 1s font de grandes cirimonies pour ſe coudrir. ] 

Tant de ceremonie eſt fort peu neceſſaire. 

Voulez-yous necouter ? n 
> VaLERE. Sans doute, & de grand cceur. 
SGANARELLE. Sgavez-vous, dites-moi, que Je ſuis le 

tuteur L | 


D'une fille afſez j Jeune, & paſſablement belle T 
Qui loge en ce quartier, & qo 'on nomme Iſabelle ? for 
VaIERE. Oui.) Le 
SGANARELLE. Si vous le ſcavez, je ne vous Pap- 
prends pas. by 

Mais ſcavez-vous auſſi, lui trouvant des appas, yo 
Qu autrement qu'en tuteur fa perſonne me touche ? a 


Et qu elle eſt deſtince a I'honneur de ma couche ? De 
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The sesdöt for Hove deb. 27 * 


VaIERE. I have Reaſon to be fo, and my es: is 
tranſported at the Honour 5 
SGANAREL. E s ha ae with that Honour, I pray 

u. 

VALERE. won't you walk i in ; | 

© SGANAREL. There's no occaſion for it. 

\ VALERE. Sir, pray now. | 
SGANAREL. No; T'll not go a ſtep farther. 
 VaLers. Whilſt you ſtay here, L cannot hear you. 


805 aki L. F won't ſtir. 

VAIERE. Well, I muſt ſubmit : — Since the 
Gentleman is reſolv'd upon't, bring a Chair hither, 
quickly. 

SS ANAREL. I'II talk ſtanding. 

VALERE. Can I ſuffer you in this manner ! 

SGANAREL, Oh! it's a terrible Force upon you! 

VaLERE. Such Rudeneſs would be too inexcuſable. 

SGANAREL. Nothing can be ſo rude as not to hear 
People that would ſpeak to us. 


VaLERE. I obey you then. =: 

SGANAREL. You can't do better. [They uſe abun- 
dance of Compliments about putting on their Hats.] 
There is little need of ſo much Ceremony? Will 
you hear me ? 

VAI ER E. Without doubt, and very gladly. 

SGANAREL. Anſwer me then: — Do you know that 
I am+ the Guardian of a young Woman, tolerably hand- 
ſome, who lodges in this Neighbourhood, and is call'd ; 
Jabella? 

VaLERE. Yes. | 

SGANAREL. If you know it, I need not inform 
you— But do you know likewiſe, that being ſenſible 
of her Charms, I'm concern'd for her in another Man- 
ner than as a Guardian, and that ſhe i is deſtin d to the 
Honour n 'VALERE: 


—— 


| Vazrre. Ian; . | 

| SCANARELLE. Je vous Vapprends done; ; & quill ef 
3 'A propos 3 

Que v vos feux, il vous phit, la kiſent en repos. 

VaLERE. Qui? Moi, Monſieur? * 

SGANARELLE., Oui, vous. Mettons bas toute feinte. 
VIER E. Que vous a dit que Jai pour elle Fame 
| atteimte ? 

 SGANARELLE. Des gens 3 a qui Pon peut donner quel- 
due credit. 

VALERE. Mais encore? 

SAN ARELLE. Elle-me 
VaI ERB. Elle? 
SGANARELLE. Elle; eſt- ce aer dit? 
Comme une fille honnete, & qui m'aime Tenfance,. 
Elle vient de m'en faire entiere confidence; 
Et, de plus, m'a charge de vous donner avis 
Que, depuis que par vous tous ſes pas ſont ſuivis, 
Son cceur, qu avec excès votre pourſuite outrage, 
N'a que trop de vos yeux entendu le langage ; 
Que vos ſecrets defirs lui font affez connus, 
Et que C'eſt vous donner des ſoucis ſuperflus 
De vouloir davantage expliquer une flame 
Qui choque Iamitie que me garde ſon ame. 
VALERE. C'eſt elle, dites. vous, qui de ia part vous 


* 


, fait. 89 * \ 
 ScanaRELLE. Oui, vous venir donner cet t franc 
& net; 


Et qu ayant vu Pardeur dont votre ame eſt bleſſe, 
lle vous eut plutot fait ſgavoir ſa penſce, 
Si ſon cœur avoit eu, dans ſon emotion, 
A qui pouvoir donner cette commiſſion; 
Mais qu' enfin la douleur d'une contrainte extreme- 
Va reduite a vouloir fe ſervir de moi-meme 
Pour vous rendre averti, comme je vous ai dit, 
Qu'a tout autre que moi ſon cœur eſt interdit, . 


ens avez aſſez joue de la prunelle,  _ 
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Va LERE. No. ES. | 
SGANARE L. Then I en yon of that 3 and, "that 


it's very fit you ſhould not diſturb her with your Paſſion. 


| ef 


Vain Who J, Sir? 
SGA NAR EL. Ay, you :— Let's have no dilemblipg- 
VALERE, Who told you that I had a Paſſion for 
her? 

SCANAREL, People that one may give ſome Credit 
to. | 
VaIEIE. But who, pray ? 
SGANAREL, She her ſelf. 
VALERE. She! 
ScaxAREL. Ay, ſhe: Is that faying enough! — 
ike an honeſt Girl, that has lov'd me from her 
Childhood, ſhe told me all, juſt now; and more than 
ee? charged me to let you know, that ſince ſhe has 


your Purſuit exceedingly offends, has underſtood but 
oo well the Language of your Eyes; that your ſecret _ 
iſhes are diſcover'd to her ſufficiently ; and that it's 
giving your ſelf a needleſs Trouble to endeavour at 
2xplaining a Paſſion farther, which is contrary to that 
Affection ſhe reſerves for me. 
VaLERE. Is it ſhe, . ſay, that from her ſelf 
made you —— 
ScANAREL. Ay,— come to give you this frank 
ind true Account; and that having obſerv'd the vio- 
ent Love which diſturbs your Mind, ſhe would ſooner 
ave let you know her Thoughts, if, under ſuch Emo- 
ion of Soul, ſhe could have found any Body to ſend 
his Meſſage by; but that, at laſt, the Vexation of be- 
ng under a ſtrict Confinement, brought her to make uſe 
df me, to apprize you, as I have told you that her 
Affection muſt not be granted to any Body elſe but me; 
nat 7 have ogl'd her long enough, and that, if you 
have 


us 


nc 


xn follow'd every where by you, her Heart, which 1 


Vous prendre d'autres ſoins. Adieu, juſqu'au revoir. 


— 1 : L*Eeco OLE DES. Ma R158. 
Et que, ſi vous avez tant ſoit peu de cervelle, 


Voila ce que j'avois à vous faire ſcavoir. 
VaLERE 645. ] Ergaſte, que dis- tu d'une elle avan 
ture? 
SAN ARELLE bas & part.] Le voila bien ſurpris 
Ex As E bas d Valere.] Selon ma conjecture, 
Je tiens qu'elle n'a rien de deplaiſant pour vous, 
Qu'un myitere aſſez fin eſt cache là-deſſous, 
Et qu'enfin cet avis n'eſt pas d'une perſonne 
Qui veuille voir ceſſer l'amour qu'elle vous donne. 
SGANARELLE @ part.] Il en tient comme il faut. 
VALERE bas @ Ergaſte.] Tu crois myſterieux . .. 


ERxGasSTE bas.] Oui... Mais il nous obſerve 


Otons-nous de ſes your. «a vet 
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S GANARE L L E fel. 


UE fa confuſion paroit ſur ſon viſage #5 
Il ne s'attendoit pas, ſans doute, a ce meſſage. 
Appellons Iſabelle, elle montre le fruit 
Que education dans une ame Produit- 
La vertu fait ſes ſoins, & ſon cœur &y conſomme 
Juſques a s' offenſer des ſeuls regards d'un homme. / 
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| SCENE v. 
ISABELLE, SGANARELLE. 


FL) G8 


8 ISABEL L E bas en entrant. 7 
> Js peur que mon amant, plein de ſa paſſion, 
N'ait pas de mon avis compris intention; 
Et en veux, dans les fers od je ſuis priſonniere, 
paſo un qui parle avec plus de lumicre. 
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have ever fo little Underſtanding, you will take ſome 
other Meaſures. Farewel, till I ſee you again 
his is what I had to inform you of. 

VaLERE iv.] What fay you to this Adventure, 
Ergaſte? 

SG AN ARE L /ow aſide. ] He's much ſurpris'd. 
ERGASTE /ow to Valere.] Tis my Opinion, there's 
othing 1 in it to diſpleaſe you, but that ſome ſubtile My- 
ery is conceal'd under it: And in ſhort, that this Meſ- 
age does not come from one who would deſtroy the 
Love ſhe inſpires in you. | - 
SGANAREL afide.] He takes it right. 

VaLERE /owv 79 Ergaſte.] You judge it to be my- 
ſterious. 

ER CAST E lav. ] Ves but he obſerves us, let us 
pet out of his Sight. | 


Ir, 


Van 


8 


2 


e e eee 
LY NE = N r r 


SN 
S G AN ARE L alone. 


| O W his Confuſion is viſible in his Countenance ! 
e. He look'd for no ſuch Meſſage, to be ſure. | 
Let's call 1/abe/la, ſhe ſhews what Effect Education has 
upon the Mind. Virtue is all ſhe cares for, and her 
Heart is ſo intirely full on t, mo the very Looks of a 
„Man -- wa her. 


| 8 0 E N E Vo 
ISABELLA, SGANAREL. 
| ISABELLA to herſelf entring. 
M afraid my Lover is ſo full of his Paſſion, that he 
does not comprehend the Intention of my Meſſage; 
| and fince I'm ſuch a Priſoner, I'll run the riſque of ano- 
cher chat may ſpeak my Meaning plainer. 


SG A- 


Det me faire mieux voir ton amour & ta foi, 


*X2Fecort b ai 


Sena EEE. Me voila de retour. ee 
3ͤö; ⁵ößůͥk;Ä˙:UBJ % ( 
SGANARELLE. Un plein effet 

A fuivi tes diſcours, & ton homme Ahn Ede,” 

Il me vouloit nier que ſon cœur füt malade ; 
Mais, lorſque de ta part Pai marque TOR 
H eſt reſtè Pabord & muet & confus, - 
Et; je ne penſe pas qu'il y revienne plus. 
ISABETLE. Ah! n dites-yous ? Pai bien peu 
du contraire, 
Et qu'il ne nous prepare encor plus d'une affaire. 
SGANARELLE. Et fur quoi fondes-tu cette . que 
tu dis? 3 
IISABELL E. Vous n'avez pas etẽ plutot hors du logiy, 
Qu'ayant pour prendre Pair la tete à ma fenetre, 
Pai vu dans ce detour un jeune homme paroitre, 
Qui cabord, de la part de cet impertinent, 

Ef venu me donner un bon jour ſurprenant, 

Et m'a, droit dans ma chambre, une boete jettẽe 

Qui renferme une lettre en poulet cachetee. 

Pat voulu fans tarder lui rejetter le tout; 

Mais ſes pas de la rue avoient gagne le bout, 

At je wen ſens le cœur tout gros de facherie. 
 SGANARELLE. Voyez un peu la ruſe, & la fripon- 

3 

| R Il eſt de mon devoir de faire promtement 

5 Reporter boete & lettre a ce maudit amant, 

Et Faurois pour cela beſoin d'une perſonne . -> : * 8 
Car, d'oſer a vous-meme . . . £ 
 SGANARELLE., Au contraire, mignonne, _ 


Et mon cceur avec joie accepte cet emploi ; 
"my my*obliges par 1a plus que Je ne Puis dire. 
IS ABELIE. Tenez donc. 

"*$CANARELLE. Bon. Voyons ce qu'il a pu t'ẽcrire. 


A 
on 
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SN ARRI. Here ＋ come back. 7 
IsABELLA. Well. : FG 
SCANARE L: Your Meſſage has had i its fat Rieck; 
your Man's Buſineſs, is done. He would have deny d 
that his Heart was fick with Love, but when I afford 
him I came from you, he was ſtruck immediately dumb 
and confounded, and, I don't believe we come any 
more hither. 

Is ABELLA. Ha! What is it you well ine 2. I very 
much apprehend the contrary, and that he's again Cute 
ing out more Work for us. | 

SGANARE L. What Reaſon have you for this . 
henfion ? | 

ISABELLA. You was hardly got out of Dos when, 2 
putting my Head out at Window to take the Air; I ſaw 
a young Fellow at yonder Turning, who came very - 
ſurpriſingly, to wiſh me a good Morning from that Im- 
| pertinent Fellow, and flung a Box directly into my Cham- 
ber, in which was a Letter ſealed like a Billet-daux.— I 
ould inſtantly have thrown it back to him, but he 
25 got to the end of the Street, and my ret tells 
ith Vexation at it. 


Cur 


que 
gis 


SG ANAREL. Obſerve a little the Canning, the 
ee 
IS ABELLA. It's my Duty to ſend back immediate - 
y the Box and Letter to this curſed Lover, and I 
ſhall want ſomebody for that purpoſe, for to make 
dold with you 
ScANAREL, On the contrary, Dearee, it convinces 
e the better of your Affection and Fidelity; my Heart 
accepts the Office with Joy, and you oblige me . it 
more than I am able to expreſs. | 
IsaBELLA. Take it then. | 
SGAN ART. een . ſee What he could write * 
eu. 


on- 


ent 


ISA 


PD OY 
a 


8 ia An Ciel! paler now bien de n 
© SGANARELLE. Et ako, oh 


Une fille 7 Wit 5 ſe Aga 8 
De lireJes billets qu'un homme lui fait rendre. 
curioſite qu'on fait lors éclater — 
Marque un ſecret plaifir de gen ouir conter, 
Et je trouve à propos que, toute cachetee, 
Cette lettre lui ſoit promtement reportee; 
Afin que d'autant mieux il connoiſſe 5 
Le mepris Eclatant que mon cœur fait de lui, 
Que ſes feux deſormais perdent toute eſperance, 
3% nentreprennent plus pareille extravagance.. 
.SGANARELLE, res, elle a raiſon e _ 
ainſi. 
| . ta vertu me — & ta prudence auſſi ; $. 
Je vois que mes legons ont germe dans ton ame, 
Et tu te montres digne enfin d'etre ma femme. 
ISA BELLE. Je ne veux N n n votn 
defir. 
. lettre eſt dans vos mains, & yous pouvez Fouvrir. 
+ SGANARELLE. Non je in' ai garde; helas! tes ral 


1 ſons ſont trop bonnes, Re 
Et; je vais m'acquitter du ſoin que tu me Jonnes ; 3 Ma 
A quatre pas de la dire enſuite deux mots, ſte 


f Be tevenir ici te remettre en Ene 4 


2 4 ; E = — —_ ” — * —D 9 5 
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ED: 


bps 1 © SGEN EVI * 1 
s G AN AR ELI E ſeal. 


D quel raviſſement eſt· ce que mon cœur ge 
2 Lorſque je vois en elle une fille ſi ſage ! 

Oeſt un trẽſor d honneur que ai dans ma maiſon, - 
— Prendre un pe amour * une trahiſon, _ 
8 © op x 3 Recevol 
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SCGANAREL. Why ſo. 

IsaBELLA. Would you give him reaſon to believe 
'twas 17— A Woman of Honour ought always to avoid 
reading the Letters a Man ſends her ; the Curioſity one 
then diſcovers, ſhews a ſecret Pleaſure in hearing one's 
ſelf commended ; and I think it proper this Letter 
ſhould immediately be carried to him, ſeal'd up as it is, 
that he may ſo much the better learn how greatly my 
Heart deſpiſes him; that his Paſſion may loſe all kind 
of Hope henceforward, and no more attempt the like 


Extravagance. 


ce 


SGANAREL. She has certainly Reaſon for what the ' 
fays — Well, your Virtue and Diſcretion charm 
me. I perceive that my Inſtructions are rooted ia 
your Soul : and in ſhort, you ſhew that you deſerve to 
be my Wife. 

ISABELLA. I would not, however, balk your Cu- 
rioſity: You have got the Letter, and you may open it. 


votet 


rar, 
SOANAREL. Lack-a-day, I dont care ;— no, your 
Reaſons are too good for that, and I am juſt going to 
diſcharge the Truſt you put in me; afterwards I ſhall 
ſtep a little way to ſpeak a Word or two, and then © come 
back to make you eaſy. 2 5 


TI 


SCE NE VI. 
SGANAREYTL, aloe. 


H OW my Soul overflows with Joy to find her ſack 
a prudent Girl ! She's a Treaſure of 'Honour in 
my Parmily to take the glances of Love for Treaſon, 


receive a Billetdoux as a very great Injury, and fend it 
Vo I. III. 5 3 back 


3e, 


evo 


I5aBELLA. O Heavens! Take care not to open it. SA 


5 Reer ws Man IF 


 Receyoir un poulet comme une injure extreme, | 
Et le faire au galant reporter par moi meme! 
Je voudrois bien ſcavoir, en voyant tout "El; aL; 
Si celle de mon frere en uſeroit ainſi. ME 
Ma foi, les All, font ce que Pon les fait ene. __ 
Hola. L . A a on porte de Valire, 4 


SCENE VL | | 
SGANARELLE, ERGASTE. 


ERGASTE. 
Ueſt- ce? n 
; SCANARELLE. Tenez, dites à votre maĩtre 
il. ne Singere pas d' oſer ecrire encor 
Des lettres qu'il envoye avec des boetes d'or, 
Et qu' Iſabelle en eſt puiſſamment irritee. 
Voyea, on ne Va pas au moins décachetée; 
It connoitra l'ẽtat que Pon fait de ſes — 9 
Et qual heureux ſucces il doit * deux 


SCENE VIII. 
VALERE, E R GAS T E. 


I VALERE. 


Fu 


U E vient de te donner cette farouche bete ? \ 
ExcasrTe. Cette lettre, Monſieur, qu ayecque | 

cette boete, * thi 

On pretend qu' ait regue Iſabelle de vous, anc 
Et dont elle eſt, dit-il, en un fort grand courroux. Its 


Q eſt ſans youloir Pouvrir qu'elle vous la fait rendre; qui 

Liſez vite, & voyons fi je me puis meprendre. 

FAI ERE It.] Cette lettre vous Jurprendra fans 1 
doute, & Pon peut trouver bien hardi pour moi, & le Won 


4. Wein de vous Tecrire, & la mianiere 4. wous la faire ner 
tenir; ; 


Swe $0.63 bs. ©» 


back again to her Gallant by me! I'd fain know, 
whether upon ſuch an occaſion my Brother's Damſel 
would have acted thus. Faith, Girls are Juft IRE 
my are _—_— to So ho. 

0 W at Valere's e. 


SCENE VII. 
SGANAREL, ERGASTE. 


ExGaASTE. 
Ho's there ? | 
SGANAREL. Take this ; and tell your Ma- 
ſter that he muſt not any more impertinently preſume 
to write Letters and ſend them with golden Boxes, and 
that Jabella is violently enraged. about it. See, ſhe 
has not ſo much as opened it. He'll find the Re- 
gard ſhe has for his Paſſion, and what ! Socceſg 
he ought to hope from it. 


* 


of” ; . — , I — Bd x "Sy. I, 1 
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SCENE VII. 
VALLE RE, E RG AS T FE. 


inn 


HAT has that ſurly Brute been giving you? 
ne EROA STE. This Letter, Sir, which, with 


this Box, he pretends that Labella receiv'd from you, 
and about which, he ſays, ſhe's in a very great Fury. 
Its without opening that ſhe returns it you : read it 
quickly, and let's fee if I'm miſtaken. 


N 


VaLERE reads. ] This Letter avill no doubt i 
ou: and both the Deſign of writing and the man- 


ner wy getting it to you, may- .be thought 1 raſh in me- 
3 But 


1s 


"8 


: 


, -m _. L*Ecotr oss Marrs, 
Pemir mai je me woic dans un ttat d ne plus garder de 


meſures. La Jufte horreur d'un mariage dont je ſuts 2 
nacte.dans fix jours, me Feit hazarder toutes choſes ; & 


Hans la reſolution de men affranchir par quelque woie 


que ce fit, ;; ai cru que. je devois plutit vous choifir 
— le deſeſpoir. Ne creyex pas pourtant que vous ſoyiex 


 Fedewable de tout à ma mauvaiſe deflinte 3 ce n'eſt pas 
fa contrainte ou je me trouve qui a fait naitre les ſen- 
tinnen que j'ai pour vous, mais Oeft elle qui en preci- 


pite le temoignage, & qui me fait paſſer fur des for- 


malitis ou la bienſtance du ſexe oblige. I] ne tiendra 
| 4 d wous que je fois 8 VOUS bientit, & / attends ſeule- 


ment que vont mayez marque les intentions de votre 
amour, pour vous faire ſavoir la reſolution que 7 ai 


Friſe: mais, fur tout, ſongex que Ie tems preſſe, & que 
ow canrs qui Vaiment doivent F entendre a demi ie. 


ExASs TE. He bien, Monfieur, le tour eſt - il d 
ginal? - 


„ elle n'en ſcait pas mal; 


De ces ruſes d'amour la croiroit - on capable? 
VaAIERI. Ahl je la trouve la tout-I-fait adorable ; 


Oe trait de ſon eſprit, & de ſon amitic © 
- Accroit pour elle encor mon amour de moitic ; 
Et joint aux ſentimens que fa beaut6 m'inſpire, . .. 


EAS TE. La du ann, bn a ce qu'il vous 
nannt dire. 


SCENE IX. 


e e VALERE, ERGASTE. 


SGANARELLE ſe croyant' ſeul. 
Trois & quatre fois beni ſoit cet Edit 
Par qui des vEtemens le luxe eſt interdit ! 
Les peines des maris ne ſeront plus 6 grandes, 


——— un frein à leurs demandes. 


<< If — we F 


* 


= 


BY 
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But 7 2-0 myſelf in a Situation wot to obſerwe N any 
longer. The juſt dread of a Marriage ewherewith I am 
tbreaten d in fix Days, makes me run all Ri res: * and be- 
ing reſolved to free my ſelf by ſome means or other, I 
bel eved, that I ought rather to chooſe you than deſpair. 
Hewever, don't imagine, that you are wholly obliged 
to my evil Defliny : it is not the Con ſtraiut I am under 
that gives birth to the Sentiments I have for you ; but 
it's that which haflens the Diſcovery of them, and makes 
me paſs over thoſe Formalities which the Decency of my 
| Sex requires. I. depends on your/elf alone to haue me © 
ſpeedily yours, and I wait only till you eau me what 
your Love deſigns, before J let you know the Reſolution 
1 bade taken: But above all, remember that Time 
is prefing, and that two Hearts in Love TIN" andew- 
and each other by half a Word. . 
Ex As TE. Well, Sir, is not this Contrivance an 
Original ? For a young Creature, her Unde 
in this Affair is not amiſs. Would © believe her Ca 
| pug of theſe Love Stratagems ? 
83 VALIEIAE. Ah! I find her kay Able / 
This Stroke of her Wit and Friendſhip even doubles 
my Paſſion for her; and adds to the d 227 where» 


with her Beauty inſpires me. | 
ous ERxGASTE. The Bubble "coming 3 conſider what you 
e Sarees * | 
e E > N b IX. 2 
- WU $GANAREL, VALERE, ZRGASTE. 


SGANAREL thinking himſelf alone. 
Thrice, and four Times bleſt be this Edict which 
forbids Extravagance in Dreſs ! The Uneafineſs of 
Husbands will be no more ſo grievous, and Wives will 
N mas in their Demands. Oh! how I'm ob-⸗· 


Que F aurois tort de voir d'un regard de courroux 


9 1 Eeerz was Ma 2 * 


Oh ! que je ſpais au Roi bon gre de ces déeris! 
Et que, pour le repos de ces mèmes maris 
Je voudrois bien qu'on fit de la coquetterie, 
Comme de la guipure & de la broderie! 
Fai voulu Pacheter l' edit expreſſément, 
Afin que d' Iſabelle il ſoit lu hautement z - 
Et ce ſera tantot, n' etant plus occupee, 
Le divertiſſement de notre apres-foupee. 
[appercevant F altre.) Envoyerez- vous encor, ante 
aux blonds cheveux, 
Avec des boetes d'or des billets amoureux ? | 
Vous penhez · bien trouver quelque jeune coquette. 
Friande de Fintrigue, & tendre à la fleurette ? 
open Ge que air on regoit vos joyaux: 
i, C'eſt tirer votre poudre aux moineaux, 
Elle eſt ſage, elle m'aime, & votre amour Poutrage, 
— viſce ailleurs, & trouſſez- moi bagage. 
eee Oui, oui, votre merite, à qui chacun ſe 
| i à mes vœux, anden un obſtacle t trop grand: a 
Et Ceft folic à moi, dans mon ardeur adele 1 
De pre tendre avec vous 3 Vamour d' Iſabelle. 
Sena LI I. II eſt vray, Ceſt ſolie. 
VAIERE. Aufh n'aurois- je pas | 


a 4 «tc — ern 


Abandanne mon cœur a ſuivre ſes appas, |: 
Si J avois pu prevoir que ce cceur miſerable Wt 


;  Dut trouver un rival comme vous redoutable. 3 

 "SGANARELLE. Je le crois. | | 
VAIERE. Je mai garde à preſent Pefptreri 

Je vous cede, Monſieur, & C'eſt ſans murmurer, 8 
' SGANARELLE. Vous faites bien. | < | 
Valees. Le droit de la forte Iordonne ; 

Et de tant de vertus brille votre perſonne, 


ay bye of 


Le tendres ſentimens qu Iſabelle a Pour v vous. 
Scar EIIE. Oels s entend. "OY 
| : | "Vargas: 


: — . Ld? „ . * 4 ; * : , 
i "a 
: % I * y R : "A 8 = FR $4. EE 
Y % __ y * 7 1 
De Scuol Hess AMDs. 33 
* g : 


liged to the King for this Decree !. And, for the Sa- 
tisfaction of the faid Husbands, how I wiſh that Co- 
quettry was forbidden as well as Laces and Embroidery. | 
I have bought the Edict on purpoſe for 1/abella to read 
to me; and that, for want of other Employment, ſhall 
be our Diverſion by and by after Supper. { /eeing Va- 
lere. Will you ſend Love-Letters with golden Boxes 
again, Mr. Fopprngton ? You ſurely thought to find 


| ſome young Coquette, fond of Intrigues, and eaſily melt- 


ed down by Flattery; but you ſee with what an Air 
your Preſents are received; and take my Word for't, it 


is ſpending your Powder to kill Sparrows. She's diſ- 
creet ; ſhe loves me; and ſhe's affronted at your Paſ- 
fon ; away, Bag and Baggage, — and form- 

_ "_ eliewhere. 4 


VAILERI. Ay, indeed, Sir, your Merit, to which 
every Body yields, is too powerful an Obſtacle to my 
Addreſſes; and it is Fooliſhnefs in me fincere as my 
Paiſion is, to contend. with * for {/abella's * 


ame It is true, tis a \ Folly. 
VALERE. Nor ſhould I have devoted my . to 


the Purſuit of her Beauty, could I have foreſeen that 


this wretched Heart ſhould find a Rival fo tormidable as 
you. 

' SGANAREL. I believe it. 

VALERB. Now I have no room for Hope: to you, 
Sir, I give place, and that too without murmuring. 

SGANAREL. You do well. 

VaLERE. Reaſon will have it ſo ; for ſo much Vir- 
tue ſhines in you, that I ſhoifld be in the wrong to be- 
hold with an angry Eye the tender Sentiments Jabella 
has for you. 7 

SCANARE be That's to be ſuppos'd. | 

C4 W 


— . — PII een IR pn 
N 
- 
, 


I . & C eſt — 


een — nts br 
Varna. 


Oui, oui, 56 voss quittela[place : 


1 


Monſieur, que vous demande un miſerable amant 


Dont vous ſeul aujourdhui cauſez tout le rourment, £ 


Je vous conjure donc d'affurer Iſabelle 
Que, reer 
Oet amour eſt ſans tache, & n'a jamais penſe 


A ien dont ſon honneur ait lieu OI. offenſe. 
2» SGANARELLE. Oui. 


"VaLgRs. Que, ne dependant que du choix de mon 


- ame, 


Tous mes deficins dtoientde Pobtenir pour ſemme, C 


Si les deſtins, en vous qui captivez fon cur, 


. rr. ; 


SCANARELLE. Fort bien. + 


VII IX. Que, quoi qu'on falſe, i ne lui fat pw 


eroĩre 


2 rr 4 


Que, quelque arret des Cieux qu'il me faille ſubir, 


Won fort eſt de Laimer juſqu'au dernier ſoupir 3 | 
Et que, fi quelque choſe ctouſfe mes pourſuites, 
QD eſt le juſte reſpect que Jai pour vos merites. 


 SGANARELLE. Oel . & * vais Fe 


© ap 


ce pas 
8 Z 
Mais, ſi vous me croyez, tachez de faire en ſorte 
. V ſorte. 
Adieu. | 

l. mn Fabre. „L. duppe ef: bee. 
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ver Yes, yes, I give place to you. "Ren, fir... ” 

I beſeech you, (and it's the only Fayour a miſerable 
Lover begs, whoſe preſent Torment you alone occa- 
fon :) I conjure you then, to aſſure //abella, that if for 
ze Months paſt my Soul has lov'd her, its Paſſion has 
Lon nan ſpotleſs, and never had a Thought which 
her Honour could OE be — at. 


SCANAREL. Ay. | 

-VaLERE. That having nothing b but my own Incli- 
nations to gratify, all my Deſigns were to obtain her 
; ow a Wife, if, in you, who captivate her _—_ Fate 
1 not oppos'd an Obſtacle to this * Paſſion. 


geabankk. Mio at. 

VALERE. That, happen what will, he muſt not 

imagine I can &er forget her Charms; that in what 

A  —_—  ——_— 
m deſtin'd to love her even to my lateſt Gaſp; and 

ho if any thing ftifles my Addreſſes, it is the Jeb d 

Regard eee 5 8 a 


SCANAREL. That's wiſely ſaid, and I'm — to 
inform her of this Diſcourſe, which won't be diſagree 
ble ; but if you'll truſt to me, endeavour Garneſtly o 
Inve this Paſhon. out of your Head. — Farewel. by 


zes rz. Excellent Bubble! 


. 
- 8 — 1 
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A OLIN Ak L L K ſeul. 


1 me fait grand pitie | 
Ce pauyre malhenreux tout rempli Camitie 3 
Mais c'eſt un mal pour lui de s' etre mis en tète 
De vouloir prendre un fort qui ſe voit ma conquete. 


r ene. rr d 4 155 port. 


3 SCENE XI. ; 
SGANARELLE, ISABELLE. 


2: SEONARBLAR- 
„ fait tant de trouble eclater 
Ay paulet renvoy é fans le decacheter : 
85 U perd toute eſperance , & ſe retire ; 
| Mais il m'a tendrement conjuré de te dite 
a Que du moins, en t 'aimant, il n'a jamais penſe 
A rien dont ton honneur ait lieu d'etre offenſe, 
Et que, ne d pendant que du choix de ſon ame, 
Tous fes déſirs Etoient de t'obtenir pour femme, 
| 1 les geſſ ins, en moi qui captive ton cceur, 
Noppoſoient un obſtacle à cette juſte ardeur; 
Que, quoiqu *on puiſſe faire, il ne te faut pas croire 
Que jamais tes appas ſortent de ſa memoire; _ 
- Que, quelque arret des Cieux qu'il lui faille ſubir, 
4. ſort eſt de Vaimer juſqu' au dernier ſoupir; 
e, f quelque choſe etouffe {a pourſuite, 
— le juſte reſpect qu'il a pour mon merite. 
Ee ſont ſes propres mots, & loin de le blamer, 
Je le trouve honnete homme, & le plains de taimer. 


ISABELLE bas. ] Ses feux ne trompent point ma ſe 
erette croyance, 


. Es toujours ſes regards mꝭ en ont dit l' innocence. 
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'M very ſorry for this poor good-natur'd Wretch 3 7 | 
| but 'twas unhappy for him to think of taking a Fort 


| [Sganarel hnocks at his Door. 


that I had conquer'd, 


rt, 


S C 5 N E KI. 
$GANAREL ISABELLA. 


SGANARE L, 

Ever Lover diſcover'd ſuch Uneaſineſs at a Let- 
ter ſent back unopen'd: his Hopes, in ſhort,, 
are quite deſtroyed, and he's withdrawn: But he ear- 
neſtly conjured me to acquaint you, that in loying 
you, his Paſſion. has been pure and ſpotleſs, and never 
had a Thought which your Honour could reaſonably 
be diſpleaſed at ; and that having only his own Incli« 
nations to gratify, all his Defires were to obtain you 
for a Wife, if, in me who captivate your Heart, Fate 
had not oppos'd an Obſtacle to his fincere Paſſion ; that, 
let what will befal, you muſt not imagine your Charms 
m ever be forgotten by him; that whatſoever Decrees 
df Heaven he muſt ſubmit to, he is deſtin'd to love 
you even to the lateſt Gaſp; and that, if any thing 
Rifles his Addreſſes, it is the juſt Regard he has foe 
my Merit. Theſe are his own Words, and fo far 
from blaming him, I think him an honeſt F ellow, and 

pity him for loving you. 
Is ABEL ILA /ofth ] I am not miſtaken in my Belief 
of his Paſſion; his Looks aſſured me ATE, of its In- 
nocence. SA 


6 
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. Que dis- tu? 
"ISABELLE. WET me dur "que vous plaignier fi 
fort 
Un homme que je hais I PF $40 
Et que, ſi vous m'aimiez autant que vous le dites, 
Yous ſentiries I'affront que me font ſes pourſuites.. 
- SGANARBLLE. Mais il ne ſcavoit Pas tes ehen 
Et, par Phonnetete de ſes intentions, 
Son amour ne mérite 
IsaBELLE. Eft-ce les avoir bonnes, 
Dites-moi, de vouloir enlever les perſonnes ? 
Eft-ce tre homme d*honneur de former des deſſeins 
Pour m'epouſer de force, en m'otant de vos mains? 
Comme: fi j ẽtois fille à ſupporter la vie 
Apres qu'on m' auroit fait une telle infamie. 
SGANARELLE. Comment? 
" TsABELLE. Oui, oui, Jai ſęu que ce traitre d'amant 
Parle de m'obtenir par un enlevement ; 

Et Jignore pour moi les pratiques ſecrettes 
Qui Pont inftruit fi-t6t du deſſein que vous faites 
De me donner la main dans huit jours au plus tard, 
Fuiſque ce n'eſt que d' hier que vous m'en fites part: 

| Ifais il veut prevenir, dit-on, cette journée 
doit A votre ſort unir ma deſtinee. 
 SGANARELLE. Voila qui ne vaut rien. 

* TsaBELLE. Oh! que pardonnez- moi U 

C'eſt un fort honnẽte- homme, & qui ne ſent pour moi... 
Sena AETTE. II a tort; & ceci paſſe la raillerie. 


3 8 
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_  TsaBnLLE. Alles, votre douceur entretient fa folie: 
Sei vous eut vu tantot lui parler vertement, Fe 

I craindroit vos tranſports & mon reſſentiment; hi. 

Car c'eſt encor depuis ſa lettre mepriſee, 

Qu'il a dit ce deſſein qui m'a ſcandaliſce ; 

Et fon amour conſerve, ainſi que je Pai ſu, 

| 1. croyance qu'il eſt dans mon cœur bien regu, 


ih 


ant 


lie: 


Que 


SGANAREL. What ae es | ; 
TsABELLA. That it's aki is me to pity a Man: 
fo much whom I hate to Death ; and that if you loved 


me, as you ſay you do, you'd be ſenſible how I'm af 
fronted by his Addreſſes, | | 


ScANAREL. But he didn't know your Mind ; and 
for the Honeſty of his Intention, his Love does not de · 
ſerve —— 

IsaBELLA. Is it a good Fntentiva, pray now, to 
think to run away. with People? Is it like a Man of 
Honour to form Deſigns of taking me from you, and 
marrying me by Force, as if I was a Creature that 
could bear Life after ſuch Infamy being thrown upon 
me ? 

SGANAREL., HO. TEE, 

Is ABELLA. Yes, really, this baſe Lover, Tunder- 
ſtand, talks of running away with me; but I can't 
imagine, for my part, by what ſecret means he learn'd 
ſo ſoon that you defign'd to marry me at fartheſt in 
eight Days, fince it was but Yeſterday you told me ſo ;- 
but, it's reported, he'll prevent that Day which ſhould 
unite your Fate and mine.. 


ScANARET. That fignifies nothing. 

IsaBELLA. O! pardon me; he's a very honeſt 
Man, and does not retain for me 
SGANAREL. He's in * and this is carrying 

the Jeſt too far. 

IsaBzLLA. Come, your Mildneſs encourages his 
Folly. If, juſt now, he had found you talk roundly to 
him, he would have dreaded your Rage and my Re- 
ſentment, for it is even fince his Letter was rejected, 
that he ſpoke of this ſcandalous Defign ; and, as far 
as I perceive, his Paſſion makes him ſtill imagine that 
my Heart approves of him, that I avoid marrying . 

| you, | 
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Ove je fais votre hymen quoique le eee | 
inc mains aves Joie. 8 
- SGANARELLE., II eſt fon. alt 
Asen LL R. Devant vous il ſcait ſe dexviſer, 
Et ſon intention eſt de vous amuſer. 
Croyez par ces beaux mots que le traitre vous joue. 
Ie ſuis bien malheureuſe, il faut que je Vavoue, 
Quiavecque tous mes ſoins pour vivre dans I'honneur, - 
Et rebuter les veeux d'un lache ſuborneur, 
II faille Etre expoſe aux facheulcs ſurpriſes 
De voir faire fur moi d'infames entrepriſes. 
*SGANARELLE. Va, ne redoute rien. 
 I8ABELLE. Pour moi, je vous le di, 
Si vous n*eclatez fort contre un trait fi hardi, 
Et ne trouvez bientot moyen de me defaire 
Des perſecutions d'un pareil temeraire, 
Fabandonnerai tout, & renonce a Pennai 
De ſouffrir les affronts que je regois de lui. 
-SGanarttELLE. Ne tafflige point tnt; va, ma pe- 
tite femme, 
Je m'en vais le trouver, & lui chanter % gamme. 
-JI8aBELLE. Dites- lui bien au moins qu'il le nieroit 
eenxvain, 
Que c'eſt de bonne part qu 'on m'a dit ſon deſſein; 
Et qu après cet avis, quoiqu' il puiſſe entreprendre, 
96 le defier de me pouyoir ſurprendre ; 
nfin, que, fans plus perdre & ſoupirs & momens, 
III doit ſgavoir pour vous quels ſont mes ſentimens.; 
Et que, fi d'un malheur il ne veut Etre cauſe, 
I ne ſe faſſe pas deux fois dire une choſe. 
'SGANARELLE. Je dirai ce qu'il faut. 
TJ8aBzLLE. Mais tout cela, d' un ton 
Qui marque que mon cœur lui parle tout de bon. 
+ SGANRELLE. Va, je n'oublierai rien, je t'en donne 
aſſurance. 


e, ] attends votre retour avec impatience ; 
Hatez- 


F 


it 


þ © 


* * 
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be Sono 
you, whatever the World may think of it, and that 1 
ſhould with Joy find my ſelf out of your I" 

ScanaREL. He's a Fool. | 

IsABELLA. Before you he knits howe ugs 
himſelf, and his Intention is to amuſe you: But be 
certain the Traitor impoſes upon you with his fair 
Speeches. I am very unhappy, I'm ſure, that not- 
withſtanding all my Endeavours to live with Ho- 
nour, and repulſe the Addreſſes of a vile Seducer, I 
muſt be expoſed to the Vexation of his W At⸗ 
tempts upon me. 8 


SAN AREL. Well, don't fear any ching. 
IsaBELLA, For my pert, I aſſure you, that un- 
leſs you ſhew your ſelf exceeding” angry at fo impu- 
dent an Attempt, and quickly find out fome way to- 


free me from the Perſecutions of ſuch a raſh Creature, 


Il give up every thing, and not endure the Affronts 
which I receive from him. 

SGANARETL. Come, don't afflict thy ſelf ſo much, 
my Dearee ; I'll go find him out and fing him ſuch a 
Tune. 

ISABELLA, Re tell him, that denying it is 
to no purpoſe, for I was informed of his Deſign by a 
good Hand; and that after this Notice, I dare defy 
him to ſurpriſe me, whatever he may attempt. In ſhort," 
that without farther loſs of Time and Trouble, he may 
be ſenſible what my Sentiments are towards you, and, 
that, if he would avoid making Miſchief, he muſtn't 
want being told the ſame thing twice. 


SGANARE LL, ren tell him what's proper. 

IsaBELLA. But do it in a Tone that my ſhew him 

it really comes from my very Soul. : 7 od 

Sor. wall, Þll forget nothing, I warrant 

Ve. 

ISABELLA. n impatient for your Return: Pray 
make 


* 
+ i 
* 
? 4 ; 
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; St. il une perſonne, & plus ſage & meilleure? 


De trouver une femme au gre de mon defir ! 
Oni, voila comme il faut que les femmes ſoient faites; out 
Et non, comme p en ſęais, de ces franches coquettes que 


Montrer au bout du doigt leurs honnetes maris. 
r Hola, notre galant aux WM fnc 


Vous venez m'amuſer de vos belles paroles, 
Ev conſervez ſous-main des eſperances folles. 


;  N*avez-vous point de honte, etant ce que vous Etes, 


0 /Eeour ves Marrs. * A 
3 Si] vous plait, de tout votre pouvoir. 


Je lapguis quand je fuis un moment fans vous voir. 5 
 SGANARELLE. Va, Pouponne, mon ceeur, je re- 5 
Vviens tout a Theur in! 


4 44, 160 SCENE XII. 
"> .$GANARELLE fel. 


Ah! que je ſuis heureux, & que j'ai de plaiſir 


Qui ven laifſend center, & font dans tout Paris che 


n entrepriſes. 


808 E N E XII. 
VALERE, SGANARELLE, ERGASTE. 


| VV SLEEVE: 
Onſieur, N97 benno 9-0 REN 
SGANARELLE. Vos ſottiſes. 
VaIERE. Comment ? 
'SGANARELLE.. Vous haves bien de quoi je veux 
parler. 
Je vous croyois plus ſage, A ne vous rien celer. 


Voyez-vous, . Jai voulu doucement vous traiter; 
Mais vous m' obligerez à la fin d'eclater. 


De faire en votre eſprit les projets que vous faites ? 
22 | | De 
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make all the haſte you can. T languiſh if you're from. 2 
my Sight one Moment. | 
SGANAREDL. Go, my Heart's Delight, Ii be back 


inſtantly. Bs 


NXNTUCREDCIOHN 
SCENE XII. 
SGANAREL ane. 

S there a better or diſcreeter Perſon ? — Ah ! how 

happy I am, and what a Joy it is to find a Wife 
according to my own Wiſh! Ay, thus Waves 
- Wought to be, and not like ſome I know, dowright Co- 
quettes, that ſuffer themſelves to be courted, and make 
their honeſt Husbands be pointed at thro' all Paris. 


[ Knocking at Valere's Door.] Soho, there, where's -_ 
* i fine caterprifing ee of ours? | 


SCENE XII. 
VALERE, SGANAREL, ERGASTE. 


'VALER E. 
IR, what brings you here again? 
SGANAREL. Your Follies. 

VALEAEB. HO.]? | 
SCANAREL. Yow very well know what I want to. 

talk about. To tell you plainly, I took you to have 
more Senſe. You come to amuſe me with your 
fine Speeches, and ſecretly retain your own fooliſh 
Hopes. I was inclinable, d'ye ſee, to uſe you gently, 
but at laſt you'll force me into a Paſſion. Are you not 
aſham'd, conſidering who you are, to contrive in your 


Mi ad ſuch Projects as you do, to intend running away 
with 
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De prétendre enlever une fille d' honneur, 
Et troubler un hymen qui fait tout ſon bonheur? 
VATER. Qui vous a dit, Monſieur, cette ug a 
nouvelle? 
SEARS TELLS. Ne difimulons Point, je la tien 
d' ſabelle 
G vous mande par moi, pour la e fois, 
Qu' elle vous a fait voir aſſeʒ quel eſt fon choix, 
Que ſon cœur, tout à moi, d'un tel projet s' offen ſe, 
Qu elle mourroit, plutot qu' en ſouffrir l'inſolence; 
Et que vous cauſerez de terribles eclats, 
Si vous ne mettez fin A tout cet embarras. 
_VaLers. S'il eſt vray qu'elle ait dit ce yas je vien 
d'entendre. 
Favouerai que mes feux n'ont plus rien à pretendre z 
Far ces mots affez clairs je vois tout termine, 
Et je dois reverer Parret qu'elle a donné. 
ESD SCAN ARELLE. Si? Vous en doutez donc, & pre 
© hes nen pour des ſeintes of 
Tout ce que de ſa part je vous ai fait de plaintes ? 
Voulez-yous qu*elte-meme elle explique ſon cceur ? 
 Fy. conſens volontiers pour vous tirer d'erreur. 
Suivez-moi, vous verrez s'il eſt rien que Pavance, 
Et fi ſon j jeune cceur entre nous deux balance. : 


L va Haber a ſa portt. 


N 9 
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8 © E N E XIV. 
ISABELLE, SGANARELLE, VALERE, 
_ERGAST E. : 


Is ABELLE. 

Voll vous me Vamenes ? Quel eſt votre deſſcin! 

Prenez-vous contre moi ſes intErets en main? 
'Etoulez-vous, charmè de ſes rares merites, 


3 & ſouffrir ſes viſites ? 


SGa 
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with a Woman of Honour, and interrupting a Marriage | 
sich her whole Happineſs depends on? 
AY Varies. Who told you this wonderful News, 
ir? 
deu sow a ABT. No diflembling : I have it from J/e- 
ella; who, for the laſt time, ſends you Word by 
me, that ſhe has plainly enough diſcover'd to you 
hom ſhe chuſes; that her Heart, which is intirely 
mine, is enrag'd at ſuch a Contrivance ; that ſhe'd ra- 
ther die than ſuffer ſuch an Inſult; and that you'll oe- 


Uneafineſs. 

Vaigre. If ſhe really ſaid what you inform me, 
I own my Paſſion can pretend to nothing farther : Theſe - 
Expreſſions are clear enough to let me ſee all is over, 
and I muſt revere the Sentence ſhe has paſſed. | 


SGAN ARE TL. If? D'ye make a Doubt on't 
then, and fancy all the Complaints I've brought 
from her to you are mere Pretences? Will you have her 
tell you her own Mind? To ſet you right, I willingly 
conſent to't. Follow me, you ſhall ſee if I have added 


any thing, and if her youthful Heart is in ſuſpenſe be- 
ween us. [ Gorng to knock at his own Door. 


% - — 
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SCENE XIV, | 
E, ISABELLA, SGANAREL, VALERE, 


ERGASTE. 


IsABELLA. 
OW ? D'ye bring him to me? What is t you 
mean? D'ye take his part againſt me? And, 
charm'd with his rare Qualities, will you force me to 
love 2855 and endure his Viſits?? 


in! 


c:fion terrible Doings, unleſs you put an end to all _ 


"A De mon cceur agite font tous les mouvemens. 


Mai Ceſt aſſez montrer mes juſtes ſentimens, 
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5 dan ARBELE. Non, ma mie, & ton cœur pour er 
=] la m'eſt trop cher: =: 
Mais il prend mes avis Pour des contes en Fair, 
Croit que c'eſt moi qui parle, & te fais, par adreſſe, 
Pleine pour lui de haine, & pour moi de tendreſſe; 
Et par toi-mEme enfin j Jai voulu, ſans retour, 
Le tirer d'une erreur qui nourrit ſon amour. 
- IsaBELLE à Valire.] Quoi! mon ame à vos yeur 
ne ſe montre pas toute, | 


Et de mes vœux encor vous pouvez etre en denne Wl 
VAILERE. Oui, tout ce que monſieur de votre part \ 
m'a dit, mar 
Madame, a bien pouvoir de ſurprendre un eſprit. 
Jai doute, je Payoue, & cet arret ſupreme | ern 


Qui decide du fort de mon amour extreme, 


Doit m'etre afſez touchant, pour ne pas-v'offenſer 
Que mon cceur par deux fois le faſſe prononcer. 


- 3* I8ApELLE. Non, nene un tel arrẽt na doit * 


5 ſurprendre, a Oc 
| Ce font mes ſentimens ey vous a fait enteadre,. - on. 
Et je les tiens fondes ſur aſſez d ẽquitẽ, Ls oon 


Pour en faire éclater toute la verite. | 

Qui, je veux bien qu'on Fache, & Jen dois Etre crue, . 
Que le ſort offre ici deux objets a ma vue, 

Qui, m'inſpirant pour eux differens ſentimens, 


Lun, par un juſte choix ou Phonneur m'intéreſſe, g 
A toute mon eſtime & toute ma tendreſſe 3 
Et Tautre, pour le prix de ſon affection, 
A toute ma colere, & mon averſion. 

La preſence de Pun m'eſt agreable & chere, 
Pen regois dans mon ame une allegreſſe entière; jon 
Et Pautre par fa vue inſpire dans mon cœur 

De ſecrets mouvemens & de haine & d'horreur. 
Me voir femme de l'un eſt toute mon envie; HB 
Et plutot qu'etre à Vautre, on m' öteroit la vie. | wat 
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SCANAREL. No, Hony, I ſet too great a Value 
on your Heart for that; but he imagines what I told 
im to be an errant Fiction, he believes tis from myſelf 
[ ſpeak, and that I cunningly repreſent you full of 
Hate towards him, and Tenderneſs for me; wherefore, 

from your own Mouth I would cure him infallibly of a 
- Miſtake which encourages his Paſſion. 

IsABELLA. What, does not my Soul fully declare 
its Meaning to you, and can you Kill be doubtful whom | 
love? 

VALERE. Indeed, Madam, whatever the Gentle- 
man ſaid to me from you might well ſurpriſe me. 
was in doubt, I own, and that final Sentence which de- 
termines the Fate of my unbounded Paſſion, muſt be ſo 
enſibly felt by me, that it can be no Offence if I defire 
ie Repetition of it. 


ce· 


om IA 5TLIA. No, no; you muſt not wonder at ſuch 
a Sentence; he told you my very Thoughts, and I 
Nnceive them founded on Reaſon ſufficient to prove 

how fincere they are. Yes, indeed, I'd have it known, ; 
nd I ought to be credited, that Fate here preſents 
vo Objects to my View, which inſpiring me with 
lifferent Sentiments, agitate all the Paſſions of my 
doul, One, by a reaſonable Choice, whereto Honour 
ngages me, poſſeſſes all my Eſteem and Love; and 
he other, in return for his Affection, has all my An- 
ger and my Averfion. The one's Preſence is agreea- 
dle and dear to me, and fills my Soul with Joy; but 
he Sight of t'other inſpires my Heart with ſecret Emo- 
ons both of Hatred and Horror. To ſee myſelf the 
Wife of one is all my Deſire, and I had rather loſe my 
Life than be marry'd to the other. But” tis ſufficient 
vat I declare we real Sentiments, and languiſh too 


„ Reer DS Man. 


. W lor 
* faut que ce que Jaime, uſant de diligence, mi 
Fiaſſe à ce que je hais perdre toute eſperance, | Ht 

Et qu'un heureux hymen affranchiſſe mon fort - EM: 

D'un ſupplice pour moi plus affreux que la mort. Dt 

-SGANARELLE. Oui, * je ſſonge a remplir | 

ton attente. th! 

Jean EITE. n moyen de me rendre con- 
& tente. 


zz... Tu le ſeras dans peu. | = 
-Js6azELLE. Je ſcais qu'il eſt honteux | | 


Aux filles, d'expliquer k librement leurs vœux. 00 
5 Son AR RLLE. Point, point. | t 
4 \\I3a BELLE. Mais en l'état ou ſont mes deſtinees, | 
De telles libertes doivent m'&tre données, me 
Et je puis, ſans rougir, faire un aveu fi doux © |» | ou! 
A celui que dèja je regarde en epoux. 7 wh 
a SGAN ARELLE. Qui, ma pauvre fanfan, . s 
IsABELILE. Quil ſonge donc, de grace, à me prou- + 
ver ſa flame. his 
"'SGANARELLE. Oui, tien, baiſe ma main. { 
 - "ISABELLE, Que fans plus de ſoupirs 
I conclue un hymen qui fait tous mes déſirs, cor 
Et regoive en ce lieu la foi que je lui donne | cep 
De wecouter jamais les vœux d'autre perſonne. ker 
L fai. JSemblant Pembraſſer Sganarelle, & donne 1 
Ja main à baiſer a Valere. d 

+ SGANARELLE. Hai, hai, mon petit nez, pauvre 8 
. petit bouchon, Ho 
28 Ty ns languiras pas lag dens, je en repond, Ga 
= VA, chut.. | her 

8 a Valtre. J Vous le voyez, je ne lui fais pas dire, 

weſt qu apres moi ſeul que ſon ame reſpire. 

4: eee He __ IE, he bien, Call Vexpli- 2 


* quer aſſen. is 
1 * fo 1 
| x . 5 8 | * 


long _ theſe eruel Tanda the Perſon- I love 
—_ now exert his Diligence to: deſtroy intirely the 
Hopes of him T hate, and deliver me by a happy 
Marriage from a e mare thin 
Death. 

SGANAREL. Ay, my Dearee, 1 intend to ae 
thy Wiſh, _ 

antes. It's the only way to 3 


1 REL, You ſhall be ſo ſhortly. | 

Is ABELLA. I know tis indecent. for young Women 

to declare their Love ſo freely. | 8 -154F 

SGANAREL., No, no. 

IsABELLA. But in the Condition Fate has placed 
me, theſe Liberties may be allowed ; and I can, with- 
out a Bluſh, make this tender Acknowledgment to him 
whom I already conſider as my Husband. 85 

SGANAREL. Ay, my poor dear Child, my Souls 5 
Delight. _ 

I8aBELLA. Then pray let him think of proving 
his Paſſion for me. 3 

SqANAREL. Ay, there, kiſs my Hand. 3 

IsABELLA. Without farther. Courtſhip, let him 
conclude a Marriage, which I heartily defire, and ac- 
cept the Aſſurance I now give him that I'll never 1 
ken to the Vows of any other Perſon. | 

-[She pretends to embrace Sganarel „ and gives her 

Hand to Valere to Ki ,. 

SGANAREL, Ha, ha, my Pretty-face, my. poor dear | 
Hony : You ſhall not pine very long, I promiſe you. 
Go, ſay no more. [To Valere.] You ſee I don't maln 
her ſpeak ; ſhe's fond of none but me. | 


VALIE RE. Well, Madam, very well, your Meaning 
is plain enough ; I learn by this Diſcourſe what it 1s 


MY 
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| rer ur conn de qual vow me pili, y 

. Et je ſcaurai dans peu vous ter la preſence n 

8 De celui qui vous fait ſi grande violence. 20 I 
* _ 2I8aBBLLE. Vous ne me ſpaurien faire — 1 

x . mant plaifir ; f. 

rr eaſn cette vus eſt facheuſe I ſoufrir, 5 d 


\\ 


lle m'eſt odieuſe, & Vhorreur eſt fi * . . 5 
S0 ARRZLLEB. He, he? . ; 
ISABELLE. Vous offenſai · je en parlan dela forte? f 
„ 1 
San. Mon Dieu, nenni, je ne dis pas cla; 
Mais je plains, ſans mentir, I'<tat ou le voila, | 


Et c eſt trop hautement que ta haine ſe montre. y 
_ "T8aBELLE. Je wen puis trop montrer en am 
VAIEMI. Oui, vous en contente, 2 dans trois 
jours vos yeux 88. te 
N Ne verront plus I'objet qui vous eſt odieur. 3 


IsaBELLE. A la bonne heure. Adieu. 3. 
"SCANARELLE à Falere.] Je plains votre infortane: 
VaLene. Non, vous wentendrez de mon cceur 
1 te aucune; 
ay Aa aſſurẽment nend-juſtice-3 bus den, 
Et je vais travailler a contenter ſes veeux. 
Adieu. c 
*SCANARELLE. Pauvre gargon ! fa — ex- . 
trème; b 
_ eee a 7 
2” mn 1 Fane. 
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you urge me to; and ere long 1 ſhall be able to re.. ; 
move from your n you this great 
Diſturbance. r 

IsaBELLA. Vou can't of 5 me more agreeably, 
for, in ſhort, the Sight of him is grievous to en- 


a_s tis hateful to me, er. 


SCANAREL, So. ſo. 
. Is aB8LLA. Does my. alkin + chu diſplaſ. you ? 


1 — 

SGANAREL. Alas, by no means, 2 don't ſay that 
but, without lying, I'm ſorry for his Condition, and 
your Averſion ſhews itſelf too violently. | 

ISABELLA. IT can't ſhew it too much on ſuch an 

Varizas. Well: * mall be fatisfy'd ; and af- 
ter three Days never more fhall your Eyes behold the 
hated Object. 

JsaBzLLA, Heaven grant it! Adieu. 2 

* 1 pity your Misfortune : but =— 


* Nay, you ſhall hear no Complaint at all 
from me; the Lady certainly does juſtice to us both, 


& 
— * 
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scan AA El. Poor young Fellow! his Affliction is 
exceſſive. S embrace me, for I'm your ſeond 
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| "SCENE. xv. 
ISABELLE, 5 GANARELLE, 
1 Sr Ma eit“ 2.945 
err plaindre. | | 


Is ABBLLE. Allez, il ne Veſt point: © 
Sena BIT. Au reſte, ton amour we webe an 


Cel trop que de huit jours pour er e 
Des demain je Yepouſe, & n'y veux * 5 

ISA. Des demain ? 

Sca NARELLE. Par pudeur tu fins d'y Ster: 
i je ſpais bien la joie ou ce diſcours te jette, 8 
Be tw voudrois def que a choſe ft faite - $4 

IsaBELLE. Mais. So 

OARARSIDS: Pour- . allons tout- be 


parer. 
IsAaBELLE à > 0 Ciel! inſpirez-mo « ce 3 
* 


ACTE. IL. SCENE I. 


ed 5 
Nur le trẽpas cent fois me ſenkle moins 3 


craindre 
Que cet hymen fatal ou Pon {veut me con- 
traindre 3” | +» | | 8 
Et tout ce que je fais pour en fuir les Am, | Vi 
Doit trouver quelque grace auprès de mes cenſeurs. N 


Le tems preſſe, il fait nuit, allons, ſans crainte aucune, F. 


la foi d' amant comm fortune. 
denn 


os o / art 1 


8 C E NE Xv. 
ISABELLA, $GANAREL. 


— 


| SGCANAREL... 
Id. he's greatly to be pity d. 
Is ABBLLA. Pho, not at all. 4 
| SGANAREL. As for the reſt, Dearee, your Love 
| touches me to the laſt degree, and I'm deſirous it ſhould 
be rewarded. Eight Days are too long to Ray confi- 
dering your Impatience 3 Pl OP you to n 
and won't invite 
Is ABELLA. To morrow? _ | 
SGANAREL. You pretend ReluRatice out of Mo- 
deſty, but I know what Joy my ſaying fo gives vou, 
and you wiſh it was already done. 
Fr Is aBELLA. But 
- SGANAREL, Let's go get all 2 2 for this 
Wedding. 
Is 45114 fie 7 O Heaven aſſiſt me how to hin- 
der it! 


2 


l — 


ACT III. SCENE Ek 


ISABELLA: - 

Es, Death; methinks, is an hundred times 
les dreadful than this fatal Marriage, wheres 
ern forc'd ; and whatſoe'er I do to avoid 
— the Terrors of it, ought to find ſome Fa- 

vour with thoſe that cenſure me. Time preſſes : It's 

Night: let me go with Courage, and RY 
, . wan s Fidelity, 412 2 


„„ 


* 


1 SoanARAELLE. Comment ? 
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S'CENE . 
SG!ANARELLE, ISABELLE. 


SCANARELLE pfarlant & ceux qui ſont dans ſa maiſon. 
E reviens, & Fon va n *. 
J rr. OOF = -- 9 
"ScanArELLE. C'eſt toi, mignonne ? Ou vas-tu 
| done fi tard? —_ 
Tu diſois qu'en ta chambre, ctant un peu laſſbe, 
Tu tallois renfermer lorſque je Yai laiſſc'e; 
Et tu m' avois prie mème, que mon retour 
T'y ſouffrit en repos juſques a demain jour. 
Abt. II eſt vrai; mais 
"Scanaxerie. HE? Oõο,j,qỹ e n 
IsSABEBLIE. Vous me voyez confuſe, To 
Et je ne ſcais comment vous en dire excuſe. 
 SCANARELLE. Quoi donc! Que pourrait-ce tire? 
\ T5aBBLLE. Un ſecret ſurprenant. 
C'eſt ma ſceur qui m'oblige 2 ſortir maintenant; 
Et qui, pour un deſſein dont j je Pai fort blamee, 
Ma demande ma chambre ou je Tai renfermee. x 


* 


ISA BELLE. L'eut-on pu croire? Elle aime cet amant 
Que nous avons banni. 
SGANARELLE. Valere? 
| TsABELLE. Eperduement. 
Ceꝰ'ſt un tranſport ſi grand qu il wen eſt point de meme; 
Et vous pouvez Juger de fa puiſſance extreme, 
Puiſque, ſeule, à cette heure, elle eſt venue ici 
Me decouvrir à moi ſon amoureux ſouci, © 
Me dire abſolument qu elle perdra la vie 
Si ſon ame n' obtient l'effet de ſon envie, 
Que depuis plus d'un an d'aſſez vives ardeurs. 
| 408 un ſeeret commerce Wi leurs cceurs, - 7 


i 


SCENE u. 
SGANAREL, ISABELLA. 


Scan AREL ſpeaking fo the People in the Houſe; 
M return'd, and to morrow Il ſend = — 
Is ABEBLLA. O Heav'n! | 
SCANAREL. Is it you, Dearee ? Whither dye g ge 
ſo late? You told me when J left you, that being a lit- 
tle weary you'd ſhut yourſelf i in your Ch r 5 nay, 
you defir'd that at my coming back I'd let you be at 
quiet till to morrow Morning. 


I 


Is ABELLA. 1% true ; but — 

So ANAREL. But what? | 

IsaBELLAa. Tm in Confuſion you ſee, nor know I 
how to excuſe it to you. 

SGANAREL. How ſo! What can this mean ? 

IsaBELLA. A wonderful Secret: Tis my Siſtes 
now obliges me to go abroad, who, with a Deſign for 
which I have blam'd her very much, defir'd my Cham- 

ber of me where I have lock'd her up. 
S8 A AREL. For what purpoſe? _ 

Is a BELLA. Could one believe it? She's in Love 
with this Spark we have diſcarded. 

'SGANAREL. With Valere? 

Is ABBLILA. Deſperately : Nothing can equal the 
greatneſs of her Paſſion. You may judge how exceed 
ing violent it i % her coming hither a one at this 
Hour to diſcover the Anguiſh of her Lovę to me, and 
to tell me that ſhe certainly ſhali- die unleſs ſhe may 
obtain what her Soul ſo much deſires ; that for above a 
Year their Amour has ſecretly been carry'd on with - - 


No as: and Spirit ; and that, at the very beginning of 
| D 3 then 


Pl Lees dre Maste 


Et que meme Ils 8 étoient, leur ime tant nouvelle, | 
Donne de &epouſer une foi mutuelle. 
SGANARELLE. La vilaine | | 
IsaBELLE. Qu'ayant appris le ddſeſpoir 
| Ou Pai precipite celui qu'elle aime A voir, 
Elle vient me prier de ſouffrir que ſa flame 
Puiffe rompre un depart qui lui perceroit Pame, 
Entretenir ce ſoir cet amant ſous mon nom 
Par la petite rue ou ma chambre repond, 
Lai peindre, d' une voix qui contrefait la mienne, 
Quelques doux ſentimens dont Pappas le retienne, 
Et mEnager enfin pour elle, adroitement, 
Ce que pour moi Pon ſcait qu'il a d'attachement. 
SGANARELLE. Et tu trouves cela. 
IS ABBILE. Moi? Jen ſuis courrouc6e, 
Quoi! ma ſceur, ai- je dit, etes-yous inſenſee ? 
Ne rougiſſez · vous point d'avoir pris tant d'amour 
Pour ces ſortes de gens qui changent chaque jour? 
D'oublier votre ſexe, & tromper Peſperance 
P' un homme dont le Ciel vous donnoit Valliance ? 


_ ScanarELls. II le mérite bien, & j'en ſuis fort 


ravi. 


ISsABELLE. Enfin, de cent raiſons mon depit s'eſt 


ſervi 
Pour lui bien reprocher des baſſeſſes fi grandes, 
Et pouvoir cette nuit rejetter ſes demandes: 
Mais elle m'a fait voir de fi preſſans déſirs, 
A tant verſe de pleurs, tant pouſſé de ſoupirs, 
Tant dit qu'au deſeſpoir j Je porterois ſon ame 
Si je lui refuſois ce qu'exige fa flame, 
Qu'a ceder, malgre moi, mon cceur s'eſt vu r6duir 3 
Et, pour juſtifier cette intrigue de nuit 
Ou me faiſoit du ſang relacher la tendreſſe, 
Fallois faire avec moi venir coucher Lucrece 
Dont vous me vantez tant les vertus chaque jour; 


Mais vous m'avez ſurpriſe avec ce promt * 5 
222 8 SA 


& 2, 


The. So uw 01: for Hosts. Ty 
their Fondneſs, they engag'd een to bach other 
by a mutual Promiſe of N | 

SCANAREL.” A Villain? 

IsA BELLA. That being inform'd whe Deſpair I 
75 driven the Man whoſe Sight ſhe dotes on, ſhe eame 

to beg I'd permit her Paſſion to prevent a Separation 
which would pieroe her Soul, and give her leave to en- 
tertain the Spark this Evening in my Name at my 
Chamber-window that looks into the little Street, 
where, counterfeiting my Voice, ſhe may talk a little 
kindly to him, and thereby tempt his Stay; in ſhort, 
that ſhe may dextrouſly manage to her own Advantage 
the Regard he's known to have for me. 
SAN ARBL. And d'ye think that? | | 

 IsaBtELLA. For my part, I'm n at it. What, 
Siſter, ſaid I, are you out of your Wits? Are you not 
aſham'd to be thus in Love with one of theſe ſort of 
People, who change every Day? To forget your Sex, 
and deceive the Hope of a Man whom Heaven bas 1 
pointed for you? 

SGANARE L. He well deſerves it, and I am ny glad 
on > 

1 In Mort; my veratlen made uſe of an 
hundred Reaſons to reproach her for ſo much Baſe- 
neſs,” and enable me to refuſe what ſhe this Night re- 
queſted ; but I found her Deſires ſo importunate, ſhe 
ſhed ſo many Tears, fetch'd ſo many Sighs, and fo 
often told me I ſhould drive her to Deſpair if I de- 
ny'd to gratify her Paſſion, that, in ſpite of my Teeth, 
my Heart was fore'd to yield; and to juſtify this 
Night's Intrigue, which a Tenderneſs for my own 
Blood made me give way to, I was going to get Lucre- 
tia to come and lie with me, whoſe Virtues you daily 
praiſe ſo much ; ; bat you ſurpriz'd me by this quick 
A | | 


— 
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1 Non, non, je ne veux Point chen 
moi tout ce myſtẽre. 
y pourrois conſentir a Pegard de nion ere 3 
Mais on peut Etre vu de quelqu'un de dehors, 
Et celle que je dots honorer de mon corps 
Non ſeulement doit etre & pudique & bien nee, 
Il ne faut pas que meme elle ſait ſou 
Allons chaſſer Pinfame, & de ſa paſſioen 
IsaBELLE. Ah! vous lui donneriez trop de confuſion, 
Et C'eſt avec raiſon qu'elle pourroit ſe plaindre 
Du peu de retenue ou J ai ſęu me contraindre z + 
Puiſque de fon deſſein j Je dois me departir, 
Attendez que du moins je la faſſe ſortir. 
SAN ARE L LE. He bien, fais. | 


IsaBELLE. Mais ſur tout cachez-vous, je vous prie, 


Et, fans lui dire rien, daignez voir ſa ſortie. 


SGANARELLE, Oui, pour l'amour de toi je retiens 


| mes tranſports 3 Þ 
Mais, des le meme inſtant qu elle ſera dehors, 
Je veux, ſans differer, aller trouver mon frere : 
Paurai joie a courir lui dire cette affaire. 
Isa BBLLE. Je vous conjure done de ne me pos 
| nommer. 
Bon ſoir ; car tout d'un tems je vais me renfermer. 
SGANARELLE. Jaſqu'a a demain, ma mie.. 
[Sexl.] En quelle impatience 
Suis je de voir mon frere, & lui conter fa chance! 
II en tient le bon homme avec tout ſon phebus, 
Et je n'en voudrois pas tenir cent bons écus. 
Isa BET IE dans la maiſon.) Oui, de vos deplaiſir 
Patteinte m'elt ſenſible; _ 
Mais ce que vous voulez, ma ſœur, m'eſt impoſlible, 
Mon honneur qui m'eſt cher y court trop de hazard; 
Adieu. Retirez vous avant qu'il ſoit plus tard. 
SGANARELLE, La 1 qu, je crois, peſte de belle 
| ſorte : i De 


- 
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SAN ARE L. No, no, I won't have all this juggling 
at my Houſe; I could agree to't ſo far as it concerns 
my Brother, but they may be ſeen by ſomebody in the 
Street, and ſhe whom I honour with my Perſon ſhould 
not only be modeſt and well-bred, but ſhe muſt not even 
be ſuſpected. Let's go turn out the Ramelols Creature ; 
and for her Paſſion 5 | 


% 


IS ABELLA. Ah! you'll put her in too great Confu- 
fon, and ſhe may juſtly complain how little Secrecy 
I'm Miſtreſs of. Since I muſt not countenance her De- 
fign, ſtay here at leaſt all I ſend her going. 


SGANAREL. well then, do ſo. 
IsaBELLA. But above all things conceal your ſelf, 
T beſeech you, and let her go without ſpeaking one 


Word to her. 
ScANAREL. Ay, for thy ſake I'll reſtrain my An- 


ger; but the very Inſtant ſhe's got without the Door, 
I'll go find my Brother: *Twall delight me to run and 
tell him this Affair. 


Is ABBLLA. I conjure you then not to mention my 
Name. Good Night t'ye, for I'm going to ſhut my ſelf 
up this Moment. 

SS ANAREL. Until to-morrow, my Life: C Ahne. 
How impatient am I to ſee my Brother, and in- 
form him of this Accident? The good Man is chous'd 
with all his Wiſdom, and I would not be without this 
Diſcovery for an hundred Crowns. 

IsaBELLA in the Houſe.] Yes, Siſter, I'm ſorry to 
incur” your Diſpleaſure, but it's impoſſible for me to 
gratify you; my Honour, which is dear to me, runs 
too great a Riſque by't; adieu; be gone before. it is 
too late. 0 | 

SAN L. There ſhe goes: She's a pretty kind ef 
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De peur qu'elle revint, fermons A ele la porte. 4 7 
EET e 
TsABELLE ex entrant.] O Ciel! dans mes defleing | 

ne nVabandonnez pas. in 
SGANARELLE à part.] Ou ponrra-t-elle aller ? Sul- 
vons un peu ſes pas. fol 


ISABELLE à part.] Dans mon trouble du moins la 
nuit me favoriſe. 


: SGANARELLE 2 part.} Au logh 45 galant Quelle 
eft ſon entrepriſe * 


SCENE UL 
VALERE, ISABELLE, SGANARELLE. 
VaLlzre ſortant bruſquement. 
U I, oui, je veux tenter quelque effort cette nuit 
Pour parler . . Quivala? 
- IsaBELLE. Ne faites point de bruit, 
Valere, on vous previent, & je ſuis Iſabelle. \ 
'SGANARELLE. Vous en avez rn chienne, ce 
m.eeſt pas elle. 
De Thonneur que tu fuis, alle fait trop les loix, 
Et tu prends fauſſement, & ſon nom & ſa voix. 
| _I8ABELLE. Mais à moins de vous voir par un faint 
| | hymenee.. . 
1 Verzus. Oui, Ceſt Punique but ou tend ma de- 
| ſiſtince; | 
Et je vous donne ici ma fot, que des demain 
Je vais ou vous voudrez recevoir votre main. 
SGANARELLE à part.] Pauvre ſotquis abuſe ! 
VaLers. Entrez en aſſurance : | 
De votre argus duppe je brave la puiſſance, 
Et devant qu'il vous put oter à mon ardeur 
* bras de — lui * le cœur. 
SCENE 
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a Plague, I warrant ye: Let's lock: the Door, for fear 
ſhe ſhould come back again. 
IsaBELLA entritg.] Oh Heaven! forſake me not 
in my Deſigns ! | 
SGANARE LL afide. ] Whither can ſhe be going ? Let's 
follow her a little, 
Is ABEIILA afide.] The Night, however, favours x me 
in my Diſtreſs. 
SCANAREL aſde.] To the Spark 3 Lodgings! What 
an ma is this? 


8 — E N E Ir. e 
VALE RE, ISABELLA, $GANAREL. 


VATERE coming out haſtily. 
ES, yes, Il try ſome wa this y Nigh 
Y eu Mars Who's there? N 7 

Ee Make no Noiſe, "Si you are pre- 
vented, and I am 1/abel/a. 

SGANAREL. You lye, you Baggage, tis not ſhe. 
She follows cloſely thoſe Laws of Honour which you 
forſake, and Jo aſſume falſely both her Name and 
Voice. 

ISABBLLA. But was it not that you by holy Matri- 
mon 

— Inka, that is the only Purpoſe of my 
Deſtiny ; and here I make you a ſolemn Promiſe, that 
to-morrow Pl go where e er you pleaſe to PR * 
Ceremony. | 

SGANAREL afide.] Poor felf-cozen'd Fool! | 

VALERE. Go in ſecurely : I now defy the Power of # 
your deluded Guardian ; and before he ſhall take you | 
from my Paſſion this Arm ſhalt pierce his Heart with 
a thouſand Strokes. | 
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SCENE Iv. 

; SGANARELLE . 
H! je te promets bien que je wai pas envie 
De te oter, - infame a ſes feux aſſervie; 
Que du don de ta foi je ne ſuis point jaloux, 

Et que, fi Jen ſuis cru, tu ſeras ſon epoux. 

Oui, faiſons-le ſurprendre avec cette effrontee :- 
La memoire du pere, a bon droit reſpectee, 
Joint au grand interer que je prends a à la ſœur, 


Veut que du moins Pon tache a lui rendre Phonneur. 


Hola. | Ef ee & la porte d un Commiſſaire. 


SCENE Va 


SAGNARELLE, UN COMMISSAIRE, UN NO- 
'- 'PFAIRE, UN LAQUAIS. avec un Jamveas. | 


Le CoMMISSAIRE. 


UTeſt-ce ? 


SGANARELLE, Salut. Monſieur le commuſſaire, 


Votre preſence en robe eſt ici neceſlaire ; 
Suivez- moi, s'il vous plait, avec votre clarte. 
LE CommissalRE. Nous fortions . . 
- SGANARELLE: II s'agit d'un fait aſſez hare, 
LE Commissairg. Quoi ? 
| _ SGANARELLE, D'aller la dedans, & d'y ſurprendre 
eenſemble 
Deux perſonnes, qu'il faut qu'un bon hymen aſſemble; 
C'eſt une fille à nous que, ſous un don de foi, 
Un Valerea ſeduite, & fait entrer chez ſoi ; 
23 — 
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SCENE IV. 
SGANAREL. alone. 

H I have no Inclination, I aſſure you, to take 

from you a ſhameleſs Creature enflay'd to her 
Paſſion; I'm not jealous of your Promiſe to her, and 
believe me, you ſhall be her Husband. Ay, let's catch 
him with this impudent Creature: The Memory of her 
Father, well worthy of Reſpe&, together with the 
great Intereſt I have in her Siſter, require my Endea- 
yours at leaſt to preſerve her Honour. — Soho. 
[ Knocking at a Commiſſary s Door. 


SCENE T5 


$GANAREL, 5 COMMISSARY, the NOTARY, 
Attendant ewith @ Flambeau. 


Tar CoMmMisSARY. 


'H O's there? | 

SCANAREL, Your Servant, Mr. Commiſſary 3 3: 

we want a Caſt of your Office; er to follow me 
with your Light. 

TuB CouuissAR Y. We're going to 

SGANAREL. The Affair's in great haſte. 

THe COMMISSARY., What is't ? 

SGANAREL. To go in there, and ſurpriſe two Peo- 
ple together, who muſt be honeſtly married: *Tis a 
Girl of ours whom one Valere has deceiv'd, and 
got into his Houſe by promiſing her Marriage; 
She comes of a noble and virtuous Family, but — 


Tu: 


4 Yo ; a — 


86 L*Ecotz ves Manrs. 
IL CoMmissAiRe. Si cel Your cela, Ia rencontre 
; eſt heureuſe, 
Puiſcu' ici nous avons un notaire, 
SGANARELLE. Monſieur 
Le NoTatxe. Oui, notaire royal. 
Lz Commrssarzs. De plus homme d'honneur. 
- ScanARELLe. Cela Yen va ſans dire. Entrez dans 
cette porte, { 
Et fans bruit ayez ceil que perſonne n'en forts 2 pr 
Vous ſerez pleinement contentes de vos ſoins ; P 
Mais ne vous laiſſez pas graiſſer la patte au moins. J 
LI Couuiss ARE. Comment ? png ee e 
qu'un homme de juſtice . . 2 
$6ANARELLE. Ce que jen dis wel pas pour taxer E 
votre office. ( 
Je vais faire venir mon frere promtement, 1 
Faites que le flambeau m' claire feulement. 
[2 part.] Je vais le réjouir cet homme fans colere. 
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SCENE VL | 

* s G ANAREL IL E. 
Ax TS TE. 


\UI frappe ? Ah, ah! Que voulez-yous, mon frere ? 
SGANARELLE., Venez beau directeur, en 
damoiſeau, | 
On veut vous faire voir quelque choſe de beau. 
Axls TE. Comment? 
SCANARELLE. Je vous apporte une bonne nouvelle. 
Axis TE. Quoi? 
. TOY Sunn; va * vous pris, eſt= 
| EP: [4 | 
Axis. Pourquoi cette deimande ? Elle et, comme 
'7 - 8 roi, 
Au bal chez fon amie, | Sa- 


We Senoor for Hos BAM ps. 87 
Taz CoMms8aRy. If it's for that, our Meeting 
bs very lucky, for here's a Notary with us. 


SGANARETL, Sir. 

NoTary: Yes, Sir, a publick Notary. 

Tu E Commrssary. And alſo a Man of Honour. 

 SGANAREL. That's ſuppos'd without your faying 
ſo. Go in at that Door, make no Noiſe but mind that 
no- body get's out: You ſhall be fully ſatisfy'd for your 
Pains ; but don't ſuffer yourſelves to be greas'd in the 
Fiſt however. 

True Commrssary. How? D'ye then believe chat 
an Officer of Juſtice 

SG AN ARE L. I don't ſay it as a Reſlection upon your 
Office. I'Il fetch my Brother hither immediately. 
Let the Flambeau light me. [a/ide.} I'll go congratu- 
late this Man of Fe. Soho. 

[ Knocking at Ariſto? s Door. 


SCENE VL 
ARISTO, SGANAREL. 


ARrISTO. 
HO knocks ?— Oh! Brother, what d'ye want? 
SGANAREL. Come along ſweet Mr. Di- 
rector, Ill ſhew you ſomething that's pretty, _ | 


_ annuated Fop. 


Ax1sTo. How ? 


SGANAREL. I bring you good News. 
Als TO. What is it? 
COLES AREL. Where's your Leonora pray? 


Ax Is TO. Wherefore that Queſtion ? She s at a 
Friend's Houſe I believe, at a Ball. 4 2 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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8 L'Ecortr DES Marrs. 


SANA * LLE. He, oui, oui, ſuivez-moi, 
Vous verrez à quel bal la donzelle eſt allee. 
Akts TE. Que voulez-vous conter ? 
SGANARELLE. Vous Pavez bien ſtilée. 
Il weſt pas bon de vivre en ſevere cenſeur, 
On gagne les eſprits par beaucoup de douceur, 
Et les ſoins défians, les verroux & les grilles, 
Ne font pas la vertu des femmes, ni des filles : 
Nous les portons au mal par tant d'auſterité, 
Et leur ſexe demande un peu de liberté. 
Vraiment elle en a pris tout ſon ſaoul, la ruſee, 
Et la vertu chez elle eſt fort humaniſee. 
ARrrsTE. Ol veut donc aboutir un pareil entretien ? 
SCAN ARELLE. Allez, mon frere aine, cela vous fied 
£ fort bien ; 
Et je ne voudrois pas pour vingt bonnes piſtoles, 


| Que yous-n'quiliex. ce fruit de vos maximes folles: 


On voit ce quen deux ſœurs nos legons ont produit, 
une fuit les galans, & l'autre les pourſuit. 
Als TE. Si vous ne me rendez cette enigme plus 
G 
SGANARELIE. L'ẽnigme eſt que. fon bal eſt chez 
monſieur Valère, 


Que de nuit je Pai vue y conduire ſes pas, 


Et qu'à Pheure prẽſente elle eſt entre ſes bras. 
AIs TER. Qui? 
SGANARELLE., Leonor. 
" Ax15TE. Ceſſons de railler, je vous prie. 
 S&6ANARELLE. Je raille : il eſt fort bon avec ſa rail- 
lerie. 
Pauvre efprit ! Je vous dis, & vous redis encor 


Que Valere chez lui tient votre Leonor, 
Et qu' ils s' Etoient promis une foi mutuelle 


Avant qu'il eut ſonge de pourſuivre Iſabelle. 
AIs E. Ce diſcours d'apparence eſt fi fort de- 


„ 
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The Senoot:for Hu'sBanDs, 89 

| S6ANAREL. Hey | ay, ay, follow me: You ſhall ſee 
what kind of Ball the Gentlewoman's gone W 

ARISsTO. What d'ye mean? 

SGANAREL. Vou have brought her up mars, well. 
It's not right to be always finding Fault; much 
Gentleneſs wins the Mind; and diſtruſtful Cares, Bolts, 
and Grates make neither Wives nor Maidens virtuous. 
The Sex requires a little Liberty, and by ſuch Severity 
we occaſion them to do amiſs. She has really taken 
her fill of it, a cunning Baggage, and Virtue with her 
is grown excocliig gentle. | 


Az1sTo. What's the Drift of this Diſcourſe ? | 

SGANAREL. Come, Mr. Elder Brother of mine, it's 
what you well deſerve ; and I would not for twenty 
Piſtoles, but that you ſaould have this Fruit of your 
filly Maxims. Its plain what Effect our Inſtructions 
have produc'd on two Siſters : one flies from Galants, 
and the other runs after them. 

ARTIST. Unleſs you make * Riddle clearer to 
me —— | 

SGANAREL. The Riddle is, that her Ball is at 
Mr. Valere's, that I ſaw her go thither by Night, 
and that at this preſent time ſhe's in his Arms. 


ARIS To. Who? 


SGANAREL. Leonora. 


ARIS To. Leave off your bantering, I beſeech you. 

SGANAREL. Bantering ! *tis very good to hear 
him talk of bantering : poor Soul! I tell you again 
and again, that Valere has got your Leonora at his 

Houſe, and that they were engaged by a mutual ro- 
miſe before he thought of following Iſabella. _ 


Axis ro. This e is ſo highly ingrotable 


80 4 


90 * LE OL x DES Manns. 


* 


. » SGANARELLE. Ilnele croira pas encore en ayant vu: 8 
Penrage. Far ma foi, Vage ne ſert de gucre IIe n 
rn. {47 met ie doige fur fon front. ¶ wan 

. "AntsTE. Quo Nouliz-vous; mon frere .'. .-. A 

> SSANARELLE. b jets Tents rhe. Suiver 80 
moi ſeulementz low 

Votre eſprit tout-a-Pheure aura contentement z bal 
Vous verrez fi impoſe, & ſi leur foi donnee con 


Navoit pas joint leurs cceurs depuis plus d'une année. 
Ars TE. Lapparence qu' ainſi, fans mꝰen faire avertir, 4 


Acet engagement elle eut pu conſentir ! En: 
Moi, qui dans toute choſe ai, depuis ſon enfance, wa 
Montre toujours pour elle entiere complaiſance ; | tis 
Et qui cent fois ai fait des proteſtations dre 
De ne jamais gener ſes inclinations. tio 
*  SGANARELLE. Enfin vos propres yeux Jugeront de | 
7 Paffaire. th 
Pai fait venir deja commiſſaire & notaire ; IN 
Nous avons interet que Phymen pretendu ſh 
| Repare ſur le champ Vhonneur qu elle a perdu: 0 
Car je ne penſe pas que vous ſoyez fi lache re 
De vouloir Pepouſer avecque cette tache; ſo 
Si vous n'avez encor quelques raiſonnemens 
Pour vous mettre au- deſſus de tous les bernemens, 

Ar1sTs. Moi? Je n'aurai jamais cette foibleſſe extreme d 
De vouloir poſſeder un cœur malgre lui-meme. al 
Mais je ne ſgaurois croire enfin. 

© SGANARELLE. Que de diſcours ? S315. f 
Allos, ce Eck! la continueroit 2 | J 


8 0 E N E VII. 
UN COMMISSAIRE, UN NOTAIRE, 
|  SGANARELLE, ARIS TE. 


Le Counts sAIRE. 
I. ne gut mettre ici nulle force en uſage, 


, Meſlicurs, & fi vos vœux ne vont qu'au mariage, 


Tt makes me mad. , Years fignify nothing when Folks 
ut. want it here. - [ Pointing to his Forehead. 
| Axis ro. What! Brother, would you have 

ez SGANAREL. Lack- a-day ! I'd ha' nothing: only fol- 


low me, your Mind ſhall preſently be made eaſy. Vou 


ſhall ſee if I impoſe on you, and if they have 1 not t been 

: contrated for more than a Year paſt. 

oo 

ir, AR Is To. Is it likely ſhe ſhould conſent to this 
Engagement without apprizing me of it ! Me, who al- 
ways from her Infancy upon every occaſion have prae- 
tis d towards her a perfect Complaiſance, and an hun- 
dred times have proteſted never to force her Inclina- 
tions. 

de SGANAREL., In ſhort, your own Eyes ſhall judge of 
the Matter : I've already fetch'd a Commiſſary and a 

8 Notary, it's our Intereſt that the Honour ſhe has loſt 

ſhould be repair'd upon the Spot by Marriage; for I 

don't imagine you'll be ſo menn-foirited is make her 

your Wife with this Stain upon her, unleſs you have 

ſome new Ann to place yew above Ridicule. 


defire the Poſſeflion of an Heart againſt its Will. Tye 
after all I can't believe 

SGANAREL. What a talking you make! come a- 
long, this Diſpute would laft for ever. 


wy - Z>O, 
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SCENE VII. 
The COMMISSARY, De NOTARY, 
SGANA REL, ARISTO. | 


 CoMMISSARY. 


Ere's no occaſion for Compulfion, aan N 
if you only wiſh to have em marry'd, you need 
be 


The Senoor for HupaanDs, os 
SAN AREL. He won't believe it, tho* he fees it. 


A I ſhall never be fo exceeding bs to 
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: 
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: 
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Vos tranſports en ce lieu ſe peuvent appaiſer: N 
— Tous deux egalement tendent a s'epouſer ; N 
Et Valere deja, ſur ce qui vous regarde, | 
D en eee celle qu'il garde. 

Ans TE. La fille 
LI CouuLssAI x. ER renfermee, & ne veut pan 

2 5+; force - 

| . vos defirs aux leurs ne e conſentir 


SCENE. VIII. 


VALERE, UN COMMISSAIRE, UN No. 
*" TAIRE, SGANARELLE, ARISTE. 


— 


VIE AE à la fenttre de fa maiſon. 

ON, Meſſieurs, & perſonne i ici n'aura Ventree 

Que cette volonte ne m' ait ete montree. 
Vous ſcavez qui je ſuis, & j'ai fait mon devoir 
*En vous ſignant Paveu qu'on peut vous faire voir. 
Si C'eft votre deſſein Tapgranver alliance, 

Votre main peut auſſi nven ſigner Paſſurance, 

Sinon, faites état de m'arracher le jour 


Plut6t que de m' oter Pobjet de mon amour. . m 
SGANARELLE. Non, nous ne ſongeons pas A vous 

„  i8parer delle. fr 

[8 part. ] Il ne S eſt point encor d6trompe &'Ifabelle : 3 b 


Profitons de Verreur. 
ARISsTE à Valire. Mais eſt· ce Leonor ? 
SAN ARELTIE 2 drifte.}. Taiſez- vous. 
2 Axis TE. Mais. 
Sean EIL B. Paix done. 
AIs TE. Je veux ſcavoir.. 
SGANARELLE. Encor? 
Vous tairez-yous, vous dis-je ? 
_ VaLers. Enfin, quoiqu' il avienne, 
3 I de Ia ene. 


* 
s 
g 


Te Sch L Hoes, 9j 
be no more uneaſy, for they both are equally inclin'd 
Ito it. And, as to what concerns you, Valere has given 
it under his Hand already, that he deſigns for his Wife, 
her who now is with him. 

Aris To. The Girl. 


Couuiss ART. Is lock'd up, and won't come out, 
pepe e Ares pee $95 FL 


S.C GCE N E VIII. 
0. H vaLERE, The COMMISSARY, The No- 


TART: SGANAREL. ARIS TO. 


of LERE at the Window. 

O, Gentlemen, nor ſball any Body enter here 
till your Pleaſure be known to me. You are 
kalte who I am, and I have done my part in fign- 
ing the Inſtrument, which they may ſhew you: If it's 
your Intention to agree to the Match, you muſt like- 
wiſe ſet your Hand to a Confirmation of it ; but, if not, 
depend upon't, you ſhall kill me ſooner than take from 
me the Object of my Love. 

SGANAREL. Nay, we don't aeg to e you 
from her. [afide.] He's not yet undeceiv'd, as to * 
bella, let's take Advantage of the Miſtake. | 


Anis ro to Valere. ] But is that Leonora? 
SG AN ARE L 70 Ariſto.] Hold your n 
ARIS To. Bu. 
SGANAREL., Be quiet. 
ARIS To. I wou'd knoõ-w-· 

'SGANAREL, What, again ? hold your Tongue, I I tell 
you. 

VALERE. In ſhort, whatever be the Conſequence, 

J/abella has my ſolemn Promiſe, as I have her's, and 
I am 


Bone bes Man, D 
Rr ne fajs-point un choix, à tout examiner, 


FA 


Que vous ſoyez regus à faire condamner. 


nner. 

SGANARELLE. Taiſez vous, & pour cauſe; 
Vous ſcaurez le ſecret. Oui, Gnoiiiits mite choſe, 
Nous conſentons tous deux que vous ſoyez Ipo 
De celle qu*a prefent on trouvera chez vous. 


* 1 CoMMISSAIRE. C'eſt — ces mern 8 


choſe eſt congue, 
2 blanc — mo Dig voir 9 
Signez. La fille après vous mettra tous d'accord. 
VaIERE. Jy conſeng de la ſorte. 
SGANARELLE. Et moi, je le veux fort. | 
[2 part.] Nous rirons bien tantöt. La, * done} 
mon frere, 
Ehonneur vous apache. 
- AzrsTEe.. Mais quoi, tout ce myſtere... 
- SGANARELLE. Diantre, que de A Signer, 
pauvre butor. 
Ars Te. II parle d'Iſabe lle, & vous de Leonor. 
SCAN-ARE LLB. N*&tes-vous- pas d accord,. ne 
enn 
De les laiſſer tous deux a leur foi mutuelle ? 
Axrs TRE. Sans doute. 
 SGANGSRELLE. Signez done ; Yen fais de meme = 


£ Azr5TE. sait Je n' comprends rien, 


ha! Vous ſerer Eclairci. 
Le Commissairt. Nous allons- revenir. 


SGANARELLE @ Arifte.] Or ga, je vais vous dire 
L fin de cette intrigue: Sa” I 


ett dant be fond du theatre. 


sc ENI 


m 80w66 x for Moses. * 


fl be — e ae | 
«2 AR1sTo 70 Sganarel.] What he fays i 0 — 


SHARE T. Hold your Tougue; I have a Reaſon 
fort: and you ſhall know the Secret. Well, with- 
out any more Words, both of us conſent that you fhall 
marry her who is at preſent with 

Counrssanry. Tis in thoſe Terms the Thing is 
drawn; and there's a Blank for the Name, ſince we 
did not ſee her. Come, — mnens — - 
will make you all Friends afterwards. _ 

VaI ERB. I agree to't in that manner. 
SAHARA EL. And, for my part, I like it mightily 
Cc  ſofde.} We ſhall have rare laughing - by-and-by:- 
There, ſign it firſt, Brother, cer ee 
vou. 
Axfs r. But what aid abs eee 33 
2 SCANARBL. Pox o your [mpertinence! Come, ſign, 
you 91 
ArISTO. He lbs eg 1/abella, and you of Leonora. 
2 SqaN ARRI. Don't you conſent, Brother, if tis ſhe, 
to let em make en their mutual Promiſes? | | 


-Aniova. Without doubt. | 

SGANAREL. Set your Hand then, and | Lwill do the 5 
ame. 

Ante So let it be, T comprehend nothing, of the 
matter. of 

SGANARED. You ſhall: be let into the matter. 

Couuiss arr. We'll: be back again preſently. 

SCANAREL to Ariſto. ] Well, now I'll tell- you the 
Subtilty of this Intrigue: 
.. of the: Stage: 3 


SCENE - 


—— — 


2 COLY Dx 9 Man 


SCENE Ix. 4 
NOR, S G AN ARE I I E. 
RIS T E. LIS E TT E. 
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Je! me > derobee au bal pour l'amour deux: 


agreable. | 
Leoxor. Et moi, je n'ai rien vu de plus inſup- 
portable, 
kt] je prefererois le plus * entretien 
A tous les contes bleux de ces diſeurs de rien; 
Ils croyent que tout cede a leur perruque blonde, 
Et penſent avoir dit le meilleur mot du monde, 
Lorſqu' ils viennent, d'un ton de mauvais goguenard, 
Vous railler ſottement ſur l'amour d'un vieillard; 
Et moi, d'un tel vieillard je priſe plus le zele, 
Que tous les beaux tranſports d'une j jeune cervelle: 
Mais n *appergois-Je pas . 
SGANARELLE @ Ariſte. ] Oui, Taffaire eſt ainſi. 
[appergevant Leonor.) Ah! je la vois paroitre, & ſa 
ſuivante auſſi. 
Az1sTE. Leonor, fans courroux, ) ai ſujet de me 
pPlaindre. 
Vous ſcavez fi jamais Jai voulu vous contraindre, 
Et fi, plus de cent fois, je nai pas proteſte . 
De laiffer à vos vœux leur pleine liberté: 
_ Cependant votre cœur, mepriſant mon ſuffrage, 
De foi comme d'amour 2 mon inſgu s' engage. 
4 Je ne me repens pas de mon doux traitement; 
= Mais votre procede me touche afſurement, 
Et c'eſt une action que n'a pas meritee 
i! - Cette tendre amiti que je vous ai portée. 
| | LE o- 
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O Lẽtrange el | by 18 | 
> tous ces jeunes dau me Sele aer! | 


LIS ET TE. Chacun d' eux 185 de v vous veut ſe rendre 


hand Aa. 


A = - K K -« Kͤ• „„ 


8 EN E IX. 


LEONORA, SGANAREL,. 


| Lees Wttcey fi 
! What a deal of Wenn How: | 

or impertinent all theſe young Fools appear to me. 
I ſlip'd away from the Ball upon their Account. 

LIS ET TA. They were all deſirous to make themſelves 
2grecable to you. 

LeonoRA.-For my part, I never met with any 
thing more unſufferable, and ſhould prefer the meaneſt 
Converſation to all the flaſhy Speeches of thefe Diſ- 
courſers of nothing : They believe all muſt give place 
to their powder'd Wigs, and fancy themſelves the wit- 
tieſt Folks in the World when, with a wretched ban- 
tering Tone, they rally one in a ſtupid manner about 
the Love of an old Man : whereas I value the Affection 
of ſuch an old Man, beyond all the giddy Raptures of 
a youthful Brain. But don't I perceive — | 


SCANAREL #0 Arifto.} Well, thus ſtands the Affair. 
[ /ving Leanors. ) O! L ſee her coming; and her Maid 
with her. . 

Anisro. Without being angry, Leonora, I have 
Reaſon to complain: You know, I have never defir'd 
to lay any Conſtraint upon you, and that I have pro- 

mis'd more than an hundred times, to allow you a full 
Liberty of gratifying your own Wiſhes. Your Heart, 
notwithſtanding this, diſregarding my Approbation, has 
engag'd itſelf by Promiſe, as well as Love, without ac- 
quainting me. I am not ſorry for my Indulgence 
towards you, but your Behaviour touches me very ſen- 
ſibly; it's a Way of IT which my wi dn 


did not deſerve. -_. | 
0. Ver . E | LA o- 
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cours; 
Mais eroyez que je ſuis 1 — que toujours, | 
Que rien ne peut pour vous alterer mon eſtime, | 
- Que toute autre amitié me paroitroit un crime, 
Et que, f vous voulez fatisfaire mes vœux, 
Un flint nud des demain nous unira tous deux. 


Ars. — 10 ann venen vous done, 


a LUE. Gee! — bones ou 40 logis 
de Valere? 
Vous n'avez point conte vos amours del, 
Et vous ne brulez pas depuis un an pour lui? 
Lx ON OR. Qui vous a fait de moi de ſi belles peintures, 


Et 28 hin de N de telles e 


8 b N E DERNIERE. 
ISABELLE, "VALERE, LEONOR, ARISTE, 


SGANARELLE, UN COMMISSAIRE, UN 
N MAINS, LISETTE, ERGASTE. a 


te!  I$ABELLE. 


A- ar je vous demande un ad pardon 
Si de mes libertes Jai tache votre nom. 
"Jie — embarras d'une ſurpriſe extreme . 
Ma tant6t inſpire ce honteux ſtratapeme z 
Votre exemple condamne un tel emportement ; | 
Mais le ſort nous traita tous deux diverſement. 
La — ] Pour en je ne veux * 8 
{4 vous faire excuſe, 
Je vous ers Deau -oup-plas que je n ne vous FX 
Le Ciel, 2 fit pas tous deux, 
Je me ſuis reconnue indigne de vos feux, =» 
Et j ai bien mieux ame me voir aux mains d'un autre 


3 le votre. 
4; * es 2 Va- 


: 45 oe , 2 8 NOR. IN N 5 * ze I; ®. by” e 8 8 4 3 M4 IIB : 22 : . e y 4 * . 
Al * * N 


23 4 ns am nnn bs ants 1 . Po 


Zis 


E So 800 K for HvananDs, 99 
. Ls 0n 0Ra. The Reaſon; of yaur talking thus I do 
mol know); but be aſſur'd, I am the ſame I always was: 
Nothing ean alter my Eſteem ſor you ;,a Regard 
any other, would, to me, ſeem criminal, andl if you d 

compleat my Wiſhes, the ſacred Knot we: nn us 
One to-morrow... 167 £95230! | i 1358 $1153-9y* 


 Ar18T0O. __ what Foundation ; then, Brocher 
came your— 
ScanareL, What! don? e you come Com Valero 3 


Lodgings? Have you not this very Day declar'd your 


Paſſion ? and ha'n't you been in love with him for a 
Year paſt ? 


LezoNoRA. Who has given you this fine Account of | 


me, and took the pains to invent ſuch hone ac 


SCENE THE LAST. 


ISABELLA, VALERE, LEONORA, ARISTO, 
SGANAREL,; The: COMMISSARY, The NO-, - 


TARY, "TANG ETA: ERGASTE. 
ISABELLA. 


Iſter, I e generouſly to pardon me, if I have 
brought any Scandal upon your Name by the Liber- 
ties J have taken. The great Perplexity a violent Sur - 
prize. occaſionꝰd put me upon that ſhameful Contriv- 
ance. Vour Example condemns ſuch a Paſſion, but Fate 
deals differently with you and me. [c Sganarel. ] As for 
you, Sir, I'll make no Excuſe, fince I do you Service, 
rather than — you ill. Heaven did not deſign us for 
one anot I found my ſelf unworthy of your Love, 
and — rather to be in another's Arms than 


prove undeſerving ſuch an Heart as yours, © 
g r ͤ 0s 25; x1 
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260 Leer dns Minis 
* oh Van Weavarelle.] Pouring, POWs pic 


1 


4 * 


Envoyez-ies au moins a Pecole chez n nous. 


8 


& mon bien ſou verain 
Monfieur, 'tenir de votre main. 


ar, 


choſe. 


8 Dune telle ation. vos e font cauſe, 


Et je vois votre ſort malheureux a ce point, 

Que, vous ſgachant duppe, l'on ne vous plaindra point. 
LisETTE. Par ma . 2 lui Nordern gre de cette 

Naaffaire, 

Et ce prix de ſes ſoins eſt un trait — 41 
Lzeonos. Je ne ſgais ſi ce trait ſe doit faire eſtimer, 

Mais je Fai bien qu'au moins je ne le poi blamer. 


. Au ſort d'&tre cocu lan aſvendant Bex: 
Et, ne Petre d'en herbe, eſt pour lui douce choſe. 


SGANARELLE,; Non, je ne puis rene ẽton - 


nement. 


| Cette ruſe d'enfer confond mon jugement, 


Et je ne penſe pas que Satan en perſonne 
Puiſſe Etre fi mechant qu'une telle friponne. 


Faurois pour elle au feu mis la main que voila ; 


Malheureux qui ſe fie à ſemme après cela: 


La meilleure eſt toujours en malice Cs. 


C'eſt un ſexe engendre pour damner tout le monde; 
Je renonce à jamais à ce ſexe trompeur, 


Er je le donne tout au diable, de bon on cceur. 


— Excas TE. Bon. 


* Arier. — tous chez x moi. Venez, ſeigneur 


ant 2:5 [Valere, „ 
rr 1 
Lis E TT RE as parterre.] Vous, n conneifles des 


maris JOuP-garoux, 


. 
* _ , - 


ſcan ＋ . 


ARISTE. Mon —_ doucement il faut boire k. 


at, 


X 


ns 
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VALERE to Sganarel.] For my part, Sir, I eſteem 
it my Glory and Happineſs to receive her from your 


Hands. 


Axis ro. Brother, you muſt put up this matter 
quietly 3 your own Behaviour is the Occaſion of it, and 
] perceive it's your unhappy Lot, that no body will be 
ſorry for you tho? me know you're cheated. 


 IiseTTa. By my Faith I'm mighty olad of this . 
Affair, and this Reward of his Miſtruſt is an exemplar 


Stroke. 

LEONVORA. TI can't tell if this Gee ought to 
be commended, but for my part, I am ſure I can't 
blame it. 

Ex As TE. His Stars expos'd him to the Danger of 
being a Cuckold, and to eſcape upon the Brink of being 
one is a lucky thing for him. | 

ScanARET. No, I can't get rid of my Attoniſh- 
ment ! This helliſh Trick perplexes my Underſtanding, 
and I believe the Devil in Perſon could not be ſo wick- 
ed as this Jilt. I could have engag d my Life it was 
not in her. After this, wretched is he that puts his 
Truſt in Woman; the beſt of em are conſtantly hatch- 
ing miſchief; they were made to damn the whole 
World ;— TI-renounce the treacherous Sex for ever, and 
heartily wiſh 'em all at the Devil. 


ERGASTE. Well ſaid. 

Aklis ro. Let us all go to my -Hloals, Come, 
Mr. Falere, to-morrow well endeavour to appeaſe his 
Fury. 

LisETTA to the Pit. ] If any of you are acquainted 
vith brutiſh Husbands, fend them hither to our n 
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1 Fs MNν, comidie en cing 
- alter en vers,-rapriſentie d Paris fir be tht. 
are du _ royal le 26 decembre 1662, 


E des fommes attira tout Paris 
au | theatre de Moliere. Cette 
— {NE ce. de. ſpectateurs ne le 
2 ER, ſans 
dem nombre qui ſc repandirent dans 
le-public contre-ſon-ouvrage, mais elle ſervit 
à Pen conſoler. Soit malignite, ſoit cabale, 
on inſiſta fur de legers defauts, on releva 
juſqu' aux moindres nEgligences ; le dẽfaut le 
er ente! ne fut pas mum: : 1] eſt des 
es, qu'on ne doit jamais 
ſer ſur ha ſcene. Mais, ſi Pon ne con- 

lidere que Part qui regne dans cette piece, 
on ſera force de convenir que Pecole des 
femmes. eſt une des plus excellentes pro- 
ductions de Fefpritthumain. Les reſſorts en 
ſont caches, & la machine en produit un 


mouyement plus brillant. La confidence rei- 


wree que fait Horace au jaloux Arnolphe, 
toujours la duppe, malgre ſes precautions, 
„Dune jeune innocente, & d'un jeune Events, 


£1 | 


IT .. "BY". oe” tis OW Yo OY SO Dae OE OO 2. SE RN 


1 caractere inimitable d' Agnes, le jeu des 
ges ſubalternes, tous formes 


cle, Ie paſſage promt & naturel de che 


en 


— K. 2 „ 02 


2 


Go We 22 £ D | 


TE Js rs — 


The Senoner 3 a Comedy f Rve 
Aceis in Verſe, ated at Paris at the Ti beatre- 
f the Palace: Royal, December 26, 1662. 


HE School! for Wives drew all 
Paris to Mohere's Theatre; how- 
ever the multitude of Spectators | 
could not guard him againſt a 
voaſt many Criticiſms being pub- 
lid upon his Work, tho? it afforded him 
Comfort in it. Such was the Malice or Ca- 
ra bal againft ir, that they inſiſted on the ſlight- 
je eſt Faults, and cry'd out againſt the ſmalleſt 
es Neglects; but the moſt eſſential Fault was 
is {MW not taken notice of, I mean ſome dangerous 
- Images in it which ſhou'd never be brought 
„on the Stage. But if we conſider only the Art 
; which appears in this Piece, we ſhall be fore'd 
> Wl to acknowledge that the School for Wives is 
none of the moſt excellent Productions of hu- 
man Genius. The repeated Confidence which 
Horatio places in the jealous Arnolph, who: 
was always made a Dupe in ſpite of his 
Precautions by a filly innocent young Girl; 
de. inimitable Character of pres, the Lu 
- mour of the under Characters which were 
. choſen to attend her, together with the natu- 


nl and quick Tranſition from one Surpriſe to 
another, 


en ſurpriſe, nne eee 
E qui diſtingue encore plus particulicrement! 
Pale des femmes, & don't Fantiquité ni les 
theatres modernes ont donnẽ aucun mo- 


c dele, ©eſt que tout paroſt recit & tout eſt 


en action; chaque recit, par fa proximité 
avec incident qui y a donne lieu, le retrace 
fi viyement, que le ſpectateur croit en etre le 


tsmoin; & par un avantage ſingulier que le 


TECIt a ſur Faction dans cette piece, en ap- 
ant le fait, on jouit en meme tems de 
Peffer qu'il produit, parce que la perſonne 
a_interet d' etre inſtruite,  apprend tout 

de celle qui a le plus d'intẽrèt à le lui cacher. 
La reſſemblance que Pon pourroit trouver en- 
tre Pole. des maris & Pecole des femmes, fur 
ce qu Arnolphe & Sganarelle ſont tous deux 


trompẽs par les meſures qu ils prennent pour 


afſurer leur tranquillits, ne peut tourner qui 
la gloire de Moliere, qui a trouvẽ le ſecret 
de varier ce qui paroit uniforme. Les traits 
naifs d' Agnes ingenue & ſpirituelle, qui ne 

contre les bienſcances, que parce qu' Ar- 
polphe les lui a. laifſe ignorer, ne font pas 
les, memes que ceux d' Iſabelle fine & delice, 


qui n'ont d autre principe que la contrainte | 


d la gent ſon tuteur. 
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mother, are Strokes the moſt fine and maſter- 
y: That which diſtinguiſhes the School for 
Wives ſtill more particularly, and which neither 
the ancient or modern Stages had given any 
Model of, is that the whole appears to be re- 
lated, and yet at the fame time is all in action. 
Every Relation, by its Proximity to the In- 
cident which gave occaſion to it, traces it 
over again in fo lively a manner, that the 
> WW Spettator think himſelf preſent at it, and by 
e a peculiar Advantage which the Relation in 
e this Piece has over the Action, at the ſame 
t time that we learn the Fact we enjoy the Ef- 
r. fect which it produces; foraſmuch as the- 
- Perſon who is concern*d to be inſtructed 
ir learns every thing which there is the greateſt. 
reaſon ſhould be hid from him. The Reſem- 
blance which appears in the School for Hus- 
bands and the Schoot for Wives, with regard 
to Arnolph and Sganarel being both deceiy*d 
by the very Meaſures they took to prevent it, 
muſt turn to Moliere's Reputation who, found 
out the Secret of varying what appear*d to 
be ſo much alike. The natural Strokes of the- 
witty ſprightly Agnes, who offended againſt” 
Decorums only becauſe Arnolpbh had kept her 
in ignorance of *em, are very different from 
thoſe fine ſubtil ones of Jſabella, which ſprang. 
from no other Principle but the Conſtraint 


her Guardian kept her under, 
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Aenenrug, ox La Seuenz. 
Aenss, fille & Enrique. 11 4 9 
Poracs, amant 'Agnds. 
Wand, ami d Arnolphe. 
Ege. beau. fete de Chriſalde. 
Ozonr 1, pire @Horace, & ami UArnelphe, | : 
Un Nora: RE. 


Arens, paiſan, valet TAmolphe. 
Gu OROFPTE, paiſanne, ſer vante Aindpbe, 


Ls Schr oft 4 2 Paris, ow 2 une Place un ſauxborg. 
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ArnoLPH, otherwiſe Mr. d+ la Souche., 
Acx Es, Daughter to Henriques, 

Horace, Lover to Agnes. 

C1 SALDUS, Arnolph”s Friend. 
HEVRI n Brother · in- law to Cbriſaldus. 
Ozon: T83, Heratids Father, and Friend d 3 — 


ANoTary. 


ALLEN, a Country- Fellow, Arnolphs Man. 
| Grozeerra, a Country- Wench, anus Maid. 
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ACTE 1. "SCENE l. 
 CHRISALDE, ARNOLP HE. 


Carl SALDE, 


me OUS venez, dites-vous, pour lui donner 
; la main ? 

Axor RHE. Oui. Je veux terminer 
la choſe dans demain. 
Cuxis AL DE. Nous ſommes ici ſeals, 
& Von peut, ce me . 

Sand craindre d*etre ouis, y diſcourzr « enſemble. 


Voulez-yous qu'en ami je vous ouvre mon cœur 3 3 B 
Votre deſſein, pour vous me fait trembler de peur; tr 
Et de quelque ſagon que vous tourniez affaire, 8 
Prendre femme, eſt a vous un coup bien temeraire. pi 

Aol Rx. II eſt vrai, notre ami. Peut· etre que, 
chez vous, . fr 


Vous trouvez des ſujets de craindre pour chez, nous; oy 
Et votre front, j Je crois, veut que du mariage 
Les cornes ſoient par tout Vinfaillible appanage. 

-Cuni3aLps:; Ce font Pe; du hazard, dont on 
hr Bs: n 'eſt point point garant, 422. „ , 
Et bien ſot, ce me ſemble, eſt Je fon qu'on en prend. 
Mais quand je crains pour vous, c 'eſt cette raillerie 
Dont cent pauvres maris ont ſouffert la furie : 
Ear enfin vous ſgavez qu'il n'eſt grands, ni petits, 
2 de votre critique on ait yus garantis ; 

Qut 


a SCHOOL for Wives. 


A CT 1 ο⏑ 8+ I. 
CHRISALDUS, ARNOLPH. 


CnrisSALDUS. 


* N 9 come, ſay you, to marry ber? 


o' the Affair to-morrow. 


may converſe, I believe, without ſear of 


Heart to you as a Friend? Your Deſign makes me 
tremble with Fear for you, and what way ſoever you 
conſider the Matter, to ane, is in 1 a very p_ 
piece of Raſhneſs. 


find reaſon at home to be apprehenſive: for me: Your 


are every where the * Nr of Ma- 


trim On y. 


cure againſt, and the care People take on that account 
nd. {ſeems to me exceeding fooliſh, But when I'm afraid 


for you, it's becauſe o' that Raillery which an hundred 


Husbands have endur'd the Sting of. For in ſhort, 
you're ſenſible that neicher high nor low have been ex- 
£ mY from your Reflections, that your chief Delight 
ut in 


AN orEH. Ves, Dll make 3 an x end | 
Cunkis AL Ds. We're here alone, 1 


being overheard. Would you have me open my 


AxxolrRH. My Friend, chars true. Perhaps you 


own Brows make you imagine, I ſuppoſe, that Horns 


naten Thoſe are Ades no body i is ſe- 


— 


4 4 
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Bt comme ſpectateur, ne W pas en rire ? 


114 L'E cori DES Femmes. 
Que vos plus grands plaifirs ſont, par toutzou vous tes, 
De faire cent éclats des intrigues ſecrettes . . 
ARNOLPHE. Fort bien. Efſt- TT au monde une autre 
ville auff, , 
Ou Pon ait des maris fi patiens quiici ? 
Eſt-ce qu'on n' en voit pas de toutes les eſpeces, 
Qui ſont accommodes chez eux de toutes pieces? 
L'un amaſſe du bien; dont fa femme fait part 
A ceux qui prennent ſoin de le faire cornard; 
autre un peu plus hereux, mais non pas moins infame, 
Voit faire tous les jours des préſens à fa femme, 
Et d' aucun ſoin jaloux n'a l'eſprit combattu, 
Parce qu'elle lui dit que cꝰeſt pour ſa vertu. 
L'un fait beaueoup de bruit qui ne lui ſert de gueres 3 
Lautre en toute douceur laiſſe aller les affaires, | 
Et, voyant arriver chez lui le damoiſeau, | 
Prend fort honnetement ſes gands & ſon manteau. 
Fane de fon galant, en adroite femelle, 
Fait fauſſe confidence a ſon eEpoux fidele ' 
Qui dort en furete ſur un pareil appas, 
Et le plaint, ce galant, des ſoins qu'il ne perd pas; 
Lautre pour fe purger de fa magnificence, 
Dit qu'elle gagne au jeu Pargent qu elle _—_ 
Et le mari benet, ſans ſonger a quel j jeu, 
Sur les gains qu'elle fait rend des graces à Dieu. 
Enfin ce ſont par tout des ſujets de ſatire, 


Puis-je pas de nos fots . 
CHrIsSALDE. Oui; mais qui rit Pautrui 

Doit craindre qu'en revanche on rie aufli de lui. 

Fentends parler le monde, & des gens fe delaſſent 

A venir debiter les choſes qui ſe paſſent : 

Mais, quoique Fon'divulgue en endroits ou je ſuis, 

Jamais on ne m'a vu triompher de ces bruits; 

Py fais aſſen modeſte, & bien qu aux occurrences 

Je puiſſe condamner certaines W 1 15 
Que 
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in every place you come, is to make a migh ty 0 


* of ſecret Intrigues | 
0 ARnNOLPH. Very good. 1s there another City in 


the World where Husbands are ſo tame as here? Don't 

we ſee all ſorts of *em ſcurvily us'd at home? One 
heaps up Wealth, which his Spouſe diſtributes to 

thoſe who take the pains to make a Cuckold of him. 
Another, a little more happy, but not leſs infanſous, 
ne, ces Preſents made to his Wife every Day, and yet 
no Jealouſy diſturbs his Mind, becauſe ſhe tells him 
tis out of regard to her Virtue. One makes a migh- 
ty Buſtle, which ſerves but to little purpoſe :. Ano- | 
ther, in perfect Tranquillity, lets Matters take their 
ourſe, and ſeeing the-Spark come to his Houſe, ve- 
ry civilly takes up his Gloves and Cloke. One Wife, 
(ith female Artifice, pretends to make a Confident of 
her faithful Husband, who ſleeps ſecurely under ſuch 
Deluſion, and pities the poor Galant for taking pains 
hich he does not loſe. Another, to clear herſelf of 
Extravagance, ſays, that ſhe gets at Play the Mony ſhe 
Pays out, and the ſilly Husband, without dreaming at 
hat Game, thanks God for what ſhe wins. In a 
vord, there are every where theſe Subjects of Satyr; 
End mayn't I laugh at dem as a Looker-on 3 N —_— c 4 
ff our Fools - 


CnrisaLpus. Yes ; but whoever laughs at ano - 

ther ſhould be afraid that in return others will alſo 
laugh at him. I hear what the World ſays, and 
how People divert themſelves with tattling things that 
Pappen, but whatever's divulg'd in places where I come, 
no body ever knew me triumph at fuch Reports. 


I'm reſervd _ in that an. ; and though T 
might, 


hs L'Ecorr Des Fe 1 * 2 8. 


Que mon deſſein ne ſoit de ſouffrir nullement 
Ce que quelques maris ſouffrent paiſiblement, 
Pourtant je nai jamais affecté de le dire: 
Car enfin il faut craindre un revers de fatire, 
Et Fon ne doit jamais jurer ſur de tels cas 
De ce qu'on pourra faire, ou bien ne faire pas. 

Ainſi, quand a mon front, par un ſort qui tout mene, 
II feroit arrive quelque diigrace humaine, 
Apres mon precede, je ſuis preſque certain 
Quan ſe contentera de sen rire ſous- main: 
Et peut-Etre qu encor j aurai cet avantage 
Que quelques bonnes gens diront que c'eſt domm age. 
Mais de vous, cher compere, il en eſt autrement; 
Je vous le dis encor, vous riſquez diablement. 
Comme ſur les maris accuſes de ſouffrance, 
De tout tems votre langue a daubẽ d' importance, 
Qu'on vous a vu contr'eux un diable dechaine, 
Vous devez marcher droit pour netre point berne; 
Et, Sil faut que ſur vous on ait la moindre „ 
* qu' aux carrefours on ne vous timpaniſe. 

d | ; cap 

" AznoLene, Mon Dieu, n notre ami, ne vous tour« 

mentez point. 

Bien ruſe qui pourra m' attraper ſur ce point. 
Je ſgais-les tcurs ruſes, & les ſubtiles trames, 
Dont, pour nous en planter ſcavent uſer les femmes, 
Et comme on eſt duppe par leurs dexterites, 
Contre cet accident j'ai pris mes ſuretẽ's; 
Et celle que j'epouſe a toute Pinnocence 
Qui peut ſauver mon front de maligne influence. 

+ CnxrrsArDe. He, que ene Qu' une ſot 

teen un mot 


Avene. Epouſer une fone, eſt pour wen 


point ſot. 
Je: crois, en bon chretien, votre moitié fort . 


Mais une femme habile eſt un mauyais is prelage, | 
2 


T7 
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might, on theſe Occaſions, blame certain degrees of 
Forbearance, and my Deſign were not by any means 
to ſuffer what ſome Husbands quietly endure, yet, I 
have never affected to ſay this; for after all tis to be 
fear'd the Satyr will come home, and one ſhould never 
ſitively · wear what one may, or may not do, in 
ſuch, or ſuch a Caſe. So that ſhou'd ſome human Diſ- 
grace befal my Brows, by an over-ruling Fate that di- 
recs all things, I'm almoſt ſure that, after my behaving 
in this manner, People would be ſatisfy'd with laugh- 
ing at it underhand ; and it may be I ſhou'd have the far- 
ther Advantage that ſome good Folks would fay, it's 
pity. But as for you, dear Friend, the Caſe is quite 
otherwiſe, and again I tell you that you'll run a devil- 
ih Hazard; for as your Tongue has been always rea- 
dy to banter patient Husbands, and you've been a mere 
Devil broke looſe againſt em, you muſt walk upright 
indeed not to be made a Laughing-ſtock : And if they 
get the leaſt Hank upon you, beware they don't pub- 
lin your Shame at the very Market-Croſs. And — 


Aanol rx. Lack. a- day, Friend, don't trouble your 
ſelf, He muſt be mighty cunning that catches me as 
to that Point. I'm acquainted with the artful Tricks, 


the ſubtil Contrivances which Women make uſe of to 
ingraft Horns upon us; and ſince we're fool'd by 


their Dexterity, I've ſecur'd my ſelf againſt that Ac- 
cident, for ſhe I marry has Innocence ſufficient to pre- 
ſerve my forehead from my unlucky Influence. | 


CHrISALDUS. Hey, what do you pretend t that a 


Fool, in one word 
AxxO LRH. To marry a Fool, is to be no Fool. 


[1 believe as a good Chriſtian, that your other Half 


is exceeding wiſe ; but a cunning Wife is a very ill 


Preſage, and I know what the taking thoſe with too 
great 


— 
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Et je ſgals ce quiil coute à de certaines gens, 
Pour avoir pris les leurs avec trop de talens. 
Moi, .j J irois me charger d'une ſpirituelle 
Qui ne parlerait rien que cercle & que ruelle? 


Qui de proſe & de vers feroit de doux ecrits, 


Et que viſiteroient marquis, & beaux eſprits, 
Tandis que ſous le nom du mari de madame, 

Je. ſerois comme un ſaint que pas un ne reclame ? 
Non, non, je ne veux point d'un eſprit qui ſoit haut, 
Et femme qui compoſe en ſęait plus qu'il ne faut. 


Je pretends que la mienne en clartés peu ſublime, 


Meme ne ſgache pas ce que c'eſt qu'une rime; 


Et sil faut qu avec elle on joue au corbillon, 


Et qu'on vienne à lui dire a ſon tour, . qu'y met-on ? 
e veux qu'elle reponde, une tarte a la creme ; 
un mot qu'elle foit d'une ignorance extreme, 
Et C'elt aſſea pour elle, à vous en bien parler, 
ſgavoir prier Dieu, m'aimer, coudre & filer. 
CnxisA LDE. Une femme ſlupide eſt donc votre ms 
— rotte ? 
AkNOLPEHE. Tant, que Jaimerois mieux une wit 


bien ſotte, 


Qu'une femme fort belle, avec ord deſprit. 


CnxIs AL DE. Leſprit & la beaute 
ARNOLPHE. L'honnetete ſuffit. 


+ Curisaipe. Mais comment voulez- vous, apraſf 


; tout, qu'une bète 
Puiſſe jamais ſcavoir ce que c'eſt qu' etre honnete ? 
Outre qu'il eſt affez ennuyeux, que je croĩ, 


D'avoir toute fa vie une bete avec ſoi, 


Penſez-vous le bien prendre, & que, ſur votre idée, 
La furete d'un front puiſſe etre bien fondee? 
Une femme d' eſprit peut trahir ſon devoir, 
Mais il faut pour le moins qu'elle oſe le vouloir; 


Et la ſtupide au ſien peut manquer d' ordinaire, 
Sans en avoir Penvie, & ſans penſer le faire. 


Ak- 


i, 
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great Abilities has coſt certain ee Shall T charge 
my ſelf with the Care of a witty Wife, who talks of 
nothing but the Ring and the Drawing - room? Who 
writes ſoft things both in Proſe and Verſe, and whom 
the Marquiſs and the Wits viſit, whilſt under the 
Name of Madam's Husband, I ſhould be like a Saint 
that no body calls upon? No, no, I'm not for a 
flown Genius; a Woman that writes, underſtands more 
than ſhe ſhould,  T intend that mine ſhall have in her 
ſo little of the Sublime, that ſhe ſhall not know even 
what a Rhime is; and ſhould one play with her at the 
Basket, and ask her in one's Turn, What”s put into t? 
d have her Anſwer be, 4 Cream Tart. In a word, 
I'd have her extremely ignorant; it's ſufficient, to tell 


you plainly, it ſhe knows but how- to lay her PR 


to love me, to ſew, and ſpin. 


Cnr Albus. A ſtupid Wife then is your Fancy ? 


Axvolrn. 80 much, that I ſhould like an ugly 
Fool better than a very handſom Woman with a great 


| deal of Wit. 


CHRISALDUS. Wit and Beanty —— 
ARNOLPH. Virtue is ſufficient... 
CuxIs AL Dus. But how, after all, wou'd you have 


a Fool ever know what it is to be virtuous ? Beſides, I 
believe it tireſome enough for a Man to have a Fool 


with him all his Life-time. D'ye think, taking the 
matter right, that ones's Forehead can be well ſecur'd 
upon your Scheme? A Woman of Senſe may act con- 
trary to her Duty, but then ſhe muſt do fo knowing- 


lv, whereas a Fool may fail in the common Courſe of 


her 8, Without having a mind to't, or even thinking 
of it. i: | 


Ak- 
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Tad N oer. anne A ce diſcour pre. 


fond, 
Ge que Fantegruel 3 Danes | 


i de me joindre à ſerme autre que ſotte, {| 


Prechez, patrocinez juſqu'a la Pentecote, 
Vous ſerez èbahi, quand vous ſerez au bout, 


Que vous ne m'aurez rien perſuade du tout. 


| .: CHRISALDE., Jene-vous dis plus mot. 
Ano. Chacun a ſa méthode. 


En ſemme, comme en tout, je veux ſuivre ma mode. | 


Je me vois riche aflez pour pouvoir, que je croi, 
Choiſir une moitie qui tienne tout de moi, 
Et de qui la ſoumiſe & pleine dependance 
Nait a me reprocher aucun bien, ni nailance. 
Un air doux & poſe, parmi-d'autres enfans, 
M'inſpira de Pamour pour elle des quatre ans: 
Sa mere ſe trouvant de pauvrete preſſce, 
De la lui demander il me vint en penſee, 
Et la bonne paiſanne apprenant mon defir,. 
A $'6ter cette charge eut beaucoup de Pain 
Dans un petit couvent, loin de toute pratique, 
Je la fis élever ſelon ma politique, 

_ C*eſt-a-dire, ordo nnant quels ſoins on employeroit 
Pour la rendre idiotte autant qu'il ſe pourroit. 
Dieu merci, le ſuccès a ſuivi mon attente ; 
Et grande, je Pai vue a tel point innocente, 
Que Pai beni le Ciel d'avoir trouve mon fait 
Pour me faire une femme au gre de mon ſouhait. 
Je Pai donc retirée; & comme ma demeure 
A cent ſortes de gens eſt ouverte à toute heure, 
Je hai miſe a Iecart,. comme il faut tout prevoir, 
Dans cette autre maiſon, ou nul ne me vient voir; 
Et pour ne point gater fa bonte naturelle, 
 Jen'y tiens que des gens tout auſh ſimples qu'elle. 
Vous me direz, pourquoi cette narration ? 
Cel a vous rendre inſtruit de ma — 
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AznoOLPH. To this, fine Argument, this profound 
Diſcourſe, I ſhall anſwer as Paniagruel did to Panur- 
gus : Perſuade me to marry a Woman that is not a Fool, 
preach to me, plead from June to Fanuary you'll be 
aſtoniſh'd, when you've done, to find that you've pre- 
yvaild not at all 8 5 me.  * 


. 


Cxrtsalnus. I'll ſay not a word more t'ye. 

ARNOLPEH. Every one to his own way. In a Wife, 
as in every thing elſe, I'II follow my own Humour. 
I'm rich enough, I think, to take a Wife with no. 
thing, whoſe low Station and intire Dependence on 
me, mayn't allow her to reproach me either with her 
Birth or Fortune. A ſoft and ſtaid Look, when a- 
mongſt other Children, inſpir'd me with a Love for 
her from the time ſhe was four Years old. Her Mo- 
ther being very poor, it came into my Head to beg 
her, and the good Country-woman underſtanding my 
Defire, was mighty glad to rid herſelf of the Charge. 
I caus'd her to be brought up in a little Convent, 
remote from all Company, according to my own Po- 
licy, that's to ſay, injoining them to employ all their 
pains to make her as much an Idiot as poilible. The 
Succeſs, © thank Heaven, anſwer'd my Expectation ; 
and when ſhe grew up, I found her filly to ſuch a 
depree, that I bleſs'd Heaven for having done my 
Buſineſs in giving me a Wife exactly to my Wiſh. 

[ brought her home, and as my Houſe is continual- 
ly open to an hundred ſorts of People, (Precaution 
being always needful,) I have plac'd her out o' the 
way, in this other Houſe, where no body comes to 

viſit me; and that her good Diſpoſition mayn't be 
ſpoil'd, I keep none about her but People every whit as 
fooliſh-as her ſelf. You'll ask me, Wherefore this long 
Story? Why it's to let you ſee the Care I have taken. 
—— —- The Reſult of all is, that this Evening, as a 
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Le rẽſultat de tout, eſt qu 'en ami fidele, 
Ce ſoir je vous invite a ſouper avec elle; 
Je veux que vous puiſſiez un peu Pexaminer, 
Et voir fi de mon choix on doit me condamner. 
CnrisALDE. J'y conſens. 
AxNOLITRE. Vous pourrez dans cette conference, 
Juger de ſa perſonne & de ſon innocence. 8 
CHRISALDE. Pour cet article-la, ce que vous m'a- 
ven dit | 
Ne peut 
ARNOLPHE. La verite paſſe encor mon recit. 
Dans ſes ſimplicites a tous coups Je Padmire, 
Et par fois elle en dit, dont je pame de rire. 
Luautre jour, (pourroit-on ſe le perſuader ? ) 
Elle Etoit fort en peine, & me vint demander, 
Avec une innocence à nulle autre pareille, 
Si les enfans qu'on fait, ſe faiſoient par l'oreille. 
CnnISs AL DE. Je me räjouis fort, ſeigneur Ar- 
nolphe | 
 ARNOLPHE. Bon ! 
Me voulez-vous toujours appeller de ce nom ? 
N 
CHRISALDE. Ah! malgre que } 'en ale, il me vient 
| à la bouche, 
Et jamais je ne ſonge à monſieur de la Souche. 
Qui diable vous a fait auſſi vous aviſer 
A quarante- deux ans de vous debaptiſer, 
Et, d'un vieux tronc pourri de votre metairie, 
Vous faire dans le monde un nom de ſeigneurie ? A 
ARNOLPHE. Outre que la maiſon par ce nom ſe 
connoit, 
La Souche, plus qu* Arnolphe, a mes . plait. 
CaHRISALDE. Quel abus de quitter le vrai nom de 
| ſes peres, 
we en vouloir prendre un bãti ſur des chimeres ? 
De la plupart des gens C'eſt la demangeaiſon ; 
Et ſans vous embraſſer dans la 9 
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faithful F riend, I invite you to Supper with her: I'd. 


have you examine her a little, and ſee whether I'm to 
be condemned for my Choice. 


ene I agree to't. 

AznoLPH. You may judge by this Converſation 
with her, both of her Perſon and her Innocence. 

CHRISALDUS. As to that Article, hat you have 
told me can't ͥ 


ARNOL PH. My Deſcription comes even ſhort of 
the Truth. I admire her Simplicity on all occaſions, 
and ſometimes ſhe ſays things that I'm ready to drop 
down with laughing at. T'other day (could one ima- 
gine it?) ſhe was uneaſy, and came to ask me, with an 
Ignorance nothing can be equal to, whether Children ' 
when they're born come into the world by the Ear. 

CuriSalDus. I am very glad, Mr. Arnolph —— 


Azaxolyn, How! Will you always call me by that 


Name ? 

CuRIsAL DUS. Why, do all I can it comes into my 
Mouth, and I never remember Mr. de la Souche. What 
the Deuce has put it in your Head to unchriſten your 


ſelf at two and forty Years of Age, and take a Title 


upon you from an old rotten Stump belonging to your 
Farm ? 


ARNOLPH. Beſides that the Houſe is known by that 
Name, La Souche is more agreeable to my Ears than 
Arnolph. | | 

Curisatpus. What a Shame is it to quit the real 
Name of one's Anceſtors to take up another founded up- 
on Chimeras ! Yet this is the Whim of moſt People, 
and without including you in the Compariſon, I know 
a naar ellow called Fat Peter, whoſe whole Eſtate 


F 2 being 
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Je ſcais un pay ſan, qu'on appelloit gros Pierre, 
Qui, wayant pour tout bien qu'un ſeul quartier de terre, 
Y fit tout à Ventour faire un foſſè bourbeux, 
Et de monſieur de Pile en prit le nom pompeux. 
ARNOLPHE. Vous Pourriez vous 8 d'exemples 
de la ſorte, 
Mais enfin de la Souche eſt le nom que je porte; 
y vois de la raiſon, j'y trouve des appas. 
Et m'appeller de l'autre, eſt ne m' obliger pas. 
 CyrisaLDE. Cependant la plupart on peine à gy 
ſoumettre, 
Et je vois meme encor des adreſſes de lettre 
"ARNOLPHE. Je le ſouffre aiſẽment de qui n'eſt pas 
inſtruit; 


Mais vous . 
"Currsaivs. Soit. IA. deſſus nous n'aurons point 


de bruit, 
Et je prendrai le ſoin d' accoutumer ma bouche 
Ane plus vous nommer que monſieur de la Souche. 
AN OTL RHE. Adieu. Je frappe ici pour donner le 
bon jour, 
Et dire ſeulement que je ſuis de retour. 
CuxisAL DE 4 part, en Ven allant.] Ma foi, je le 


tiens fou de toutes les manieres. 
| ArxoLPUE ſeul.] Il eſt un peu blefle ſur certaines 
matieres. 
Choſe Etrange de voir, comme avec paſſion, 
Un chacun eſt chaufſe de ſon opinion! 


[7 . a 4th porte. 205 Hola. 


SCENE 11. 


ARNOLPHE, ALAIN & GEORGETTE 
dans la maiſcn. 


4 AL Alx. 
rr Ar- 


| The 'SC H 0 O L for W 1 VES. a 125 
being only one ſingle Quarter of an Acre, he made a 


muddy Ditch all round it, and n the pompous 
Name of Mr. de . | 


AxxolrR. You might let Inſtances of this kind a- 
lone: In ſhort, La Souche is the Name I bear; I've a 
Reaſon for it, I find a Pleaſure in it, and to call me by 

any other is diſobliging me. 


CyrrsaLDUs. Moft Folks however hardly can ſub- 
mit to it, and I fee even ſtill the Directions of your 
Letters 

ArxoLPH.. I bear it eaſily from thoſe who are not 
inform'd ; but you 


CHRISALDUS. Be it fo. We'll have no Quarrel a- 
bout that: Ill take care to uſe my Mouth to call you 
nothing elſe but Mr. de la Souche. 


Arno rh. Good b'ye. I knock here only to bid 
Good-morrow, and tell that I'm come back. 


CnRISALDus aſde, going away.] Troth, I look 
upon him as an accompliſh'd Fool. 
ARNOLPH alone.] He's a little touch'd as to ſome 
certain things. It's wonderful to ſee with how much 
Paſſion every Man is wedded to his own Opinion! ! 
ere þ at his Door. Soho. 


SCENE II. 


ARNOLPH, ALLEN a» GEORGETTA 
in the Hauſe, 


F 4 go” Ak- 
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ARNOLPHE. Ouvres [2 ur aura, que je 


penſe, 
e Joie à me voir ir wake dix jours Wee 
ALAN. Qui va là? 
 ArxnoLens. Moi. 


£ *  ALain. Georgette. 


= GeorcETTE. He bien? 
- ALain. Ouvre la bas. 
GRORGET TE. Vas-y toi. 
Al Aix. Vas-y toi. 
GeorceTTE. Ma foi, je n'irai pas. 
ALain. Je wirai pas auſſi. 

* ARNoLPRE* Belle ceremonie 

Pour me laiſſer dehors! Hola ho, je vous prie. 

- GeorGETTE. Qui frappe? 

'* ARNOLPHE. Votre maitre. 
- GEeoRGETTE. Alain. 
ALain, Quoi? 


Fe GEORGETTE. C'eſt monfieu, 


Ouvre vite. 
ALain. Ouvre, toi. 4 
GeorcerrTE. Je ſouffſe notre ſeu. 
AAN. Jempeche, peur du chat, que mon moi- 

neau ne ſorte. 
"ARNOLPHE. Quiconque de vous deux n'ouvrira pas 

4 la porte, 

N'aura point à manger de plus de quatre jours. 

Ah! 

-, GeonrcerTTE. Par quelle raiſon y venir, and 7 V 

2 cours? 
 Atain. Pourquoi plutot que moi? Le plaiſan ſtra- 

1 tageme ! „ 
GEORGE TTE. Ote- toi donc de la. 
ALain. Non, ote-toi, toi-meEme. 
GEORGETTE. Je veux ouvrir la porte. 
ALain. Et je veux TR moi. = * W 
a +... 4 2 | : Gzo0R- 
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Azno1yn. Open the Door. [4/de.] They'll be 
very glad, 1 ſuppoſe, to ſee me after ten 3235. Ab- 
ſence. 
ALLEN. Who's here? | % 
 ARNOLPH- I. | | | 
ALLEN. Georgetta. 
GrOROETTA. Well. | 
ALLEN. Open the Door below there. | 
GeEoRGETTaA. Go do it your ſelf. 
ALLEN, You go do't. 
GrorGETTA. I won't go, faith. 
ALLEN. And I won't go. 
ARNOL PH. A pretty kind of Ceremony, whilf I 
am left without! — Soho, ſoho there; pray 
GEeoRGETTA. Who knocks at Door? | 
| AxNoLPH. Your Maſter. 
GeorGETTA. Allen? 
ALLEN. What d'ye ſay? 
Gronczrra. It's my Maſter. on the Door 
* . 
19 ALLEN. Do you open it. 
GeorcETTA. I'm blowing the Fire. : 
1 ALIEN. I can't ſtir for fear of the Cat, leſt my 
Sparrow ſnou'd get out. 
Axor. Which ever of you two won't open the 
Door, ſhan't have a bit of Victuals for above theſe four 
Days. 2 


Y GROROETTA. What occaſion have you to come, 
. when I am running ? 
. Atten: Why you more than I? A fine Contri- 
| vance truly 
GEORGET TA. Stand out o' the way. 2 
ALLEN, I won't, ſtand you out o the way. . 
GEoRGETTA, I'll open the Door. . 
2 And I' open iit. 
2 F 4 _ _ Gror-. 


* 


228 Ee o Ds Fun 18. 
A GroneerrE. Ta ne (IEG. | 
Aix. Ni toi non Plus. 
Gone TTR. Ni toi. = 4 
 AznoL?=z: II faut que Jaie ici Tame bien pa- 
tiente ! 
ALarn en entrant.) Au moins veſt moi, Monſieur, 
GrorGETTE en entrant. ] Je ſuis votre ſervante ; 
C'eſt moi. 
ALAIN, Sans le reſpect de monſieur que voila, 
Je te 
Axnolrnz recevant un coup 4. Alain. ] Pefte ! 
 ALain. Pardon. 
 ArnoLens. Voyez ce lourdaut-la. 
'ALain. Ceft-elle aufii, Monſieur. 
AxNOLPHE. Que tous deux on fe taiſe. 
Songez à me repondre, & laiſſons la fadaiſe. 
He bien, Alain, comment ſe porte-t-on ici? 
ALain. Monſieur, nous nous | 
[ Arnolphe ate par trois fois le chapeau de de . la titt 
Alain. ] Monſieur, nous nous por. 
Dieu merci. 
Nous nous . 
Axor RE. - Qui vous apprend, impertinente bete, 
A parler devant moi le chapeau ſur la tete ? 
ALatn. Vous faites bien. Jai. tort. 
_ ARNOLPHE à Alain. ] Faites deſcendre Apnts. 


S 8 NE m. 
ARNOT PRE, GEORGETTE, 


8 ARNOLPHE. 

: Orſque je m'en allai, fut · elle triſte apres? - 
1 | GEORGETTE. Triſte? bun 

| ARNOLPHE. Non? 

GEORGETTE. Si fait. 


r * * ct: Wo 
GrorcerTA., You ſhan't open it. $37 
ALLEN. No more ſhall you. EI 
GROROETTA. Nor you. 7 Ir 
ArNOLPH. I had need have cabs of Patience 
here, 

ALLEN entring.] However, *tis my Buſineſs, Sir, 

GEORGETTA TG ] 1 your Servant for that; 
tis mine. 

ALLEN. Was not it out of Reſpect to my Maſter 
here, I'd 

ARNOLPH receiving a Blow N. Allen. ] Plague 3 

ALLEN. I ask pardon. 
Anno H. See that Loggerhead there. 

ALLEN. She's ſo too, Sir f 

AxNOLPRH. Hold your Tongues both of you. Ha 
done with your fooling, and mind what J ask ye. Well, 
Allen, how do all here do ? 

ALLEN. Why, Sir, we we— [Arnolph pulls off 
Allen's Hat three times.] Sir, we we are—— thank 
Heaven we we— 


ArxxOLPH. Impertinent Fool, who taught you to 
te, talk to me with your Hat upon your Head ? 
c ALLEN. You do well, Sir, I was in the wrong. 
ARrNOLPH 70 Allen.] Bid Annes come down. 


SCENE III. 1 
ARNOLPH, GEORGETTA. 


AR NOL S H. 
AS ſhe melancholy after I went away 2 


GEORGETTA. Melancholy ? No. A 
ARNOLPH. No! "oY 
GEORGETTA, Yes, yes. 

AS Ax- 


* 
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Axor RRE. Pourquoi donc? . 
GEorGETTE. Oui, je meure. 5 ö 
Elle vous croyoit voir de retour à toute bones ; Ne 
Et nous n'oyions jamais paſſer devant chez nous, | F 
Choral, ine, ou mulet, qu'elle ne prit pour vous. 
5 ns WO Ire JA ECITOR 
od SCENE IV. 
ARNOLPHE, AGNES, ALAIN, / 
| | GEORGETTE. L 
ARNOLPHE. 
A beſogne a la main, C'eſt un bon temoignage. 
He bien, Agnes, je ſuis de retour du voyage. 


En etes-vous bien aiſe? 

Aces. Oui, Monſieur, Dieu merci. 

ARNOLPHE. Et moi, de vous revoir je ſuis bien aiſe 
7 auffi. | * 
*Fous vous Etes toujours, comme on voit, bien portée! 

Acn ES. Hors les puces qui m' ont la nuit inquietee, 


AnxoL ene. Ah! vous aurez dans peu quelqu'un 
7 pour les chaſſer. b 
| As xs. Vous me ferez plaiſir. 
| | AzNOLPHE. Je le puis bien penſer. 


Que faites-vous donc la? & y 
„ AGNEs. Je me fais des cornettes. 3 
g 'Voo'chemiſes de nuit, & vos coctis ane hit, -- Y 
AR NOL RHE. Ah! Voila qui va bien. Allez, mon- 
tez la-haut, ti 
Ne vous ennuyez point, je reviendrai tantõt; ta 


Et je vous parlerai d' affaires importantes. 


uſe 


ud Pi 
eons 
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- ARNOLPH. Why then 
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Gr ORGE TTA. Yes, let me . She ct. 


SCENE IV. 


ARNO LP H., AGNES, ALLEN, 
nern 


AR NOL R. 
E R Work in her Hand is a good Sign Well, 


Agnes, I'm come back from my Journey. 
you glad of it? 
AN ES. Yes, Sir, thank Heav*n. - 


'expeſted your coming back, and we ſaw neither Horſe, . 
Aſs, nor Mule paſs by the Tous; which ſhe * not 
take for es : 


A 


AxnoLPH. And I too am glad to ſee you again, 


You've been well all the time, as one may ſee. 


"%. 


AN ES. Except for the Fleas that diſturbd n me m 


the Night. 


AxN OL YH. O, in a little time you ſhall have ſome- 


body to catch *em for you. 
AcNnEes. You'll do me a kindneſs, 


ARNOLPH. So I can eaſtly imagine. What are 


you about there? 


Acnes. I'm making my ſelf ſome Head- clothe 


Your Night-ſhirts and Caps are done. 


AxNOLTH. Hoh, that's well, go up ſtairs, don't 
tire your ſelf, I ſhall-be back again preſently, and will > 


talk to you about Affairs of Conſequence: 


7M 


| SCENE 


1 0 EN E v. 
ARNOLPH E feul. 

Eroines du tems, meſdames les ſcavantes, 

Pouſſeuſes de tendreſſe & de beaux ſentimens, 


10 defie à la fois tous vos vers, vos romans, 
Vos lettres, billets doux, toute votre ſcience, 
De valoir cette honnete & pudique ignorance. 

Ce n'eſt point par le bien qu'il faut Etre ëbloui; 

Et pourvu que Phonneur ſoit... . 


SCENE VI. 
HO RACE, ARNO LP H E. 


E 
UE vois-je? Eſt- ce)? . . Oui. 
Je me trompe. Nenni. Si fait. Non, c'eſt lui- 


meme. 


+ -.- - 
Hoxace. Seigneur Ar. 


ARrNOLPHE. Horace. 
Horace. Arnolphe. 
ArzNnoLPHe. Ah! Joie extreme! 
Et depuis quand ici ? 
Horace. Depuis neuf jours. 
AnNoOoT TRE. Vrayment.. 
- Horacs. Je fus d' abord chez vous, mais inntile- 
ment. 
 ArnoOLPHE. J 'ẽtois à la campagne. 
Horace. Oui, depuis dix journees. 
AxxorrRE. Oh! Comme les enfans croiſſent en 
peu dannees ! 
Fadmire de le voir au point od le voila, 
Apres que je Pai vu pas plus grand que cela, 25 


Püree 


ww HT 


— — 
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ARNO L PH alone. 

OU Heroines of the Age, you learned Ladies, 
that utter tender and fine Sentiments, I defy at 

once all your Verſes, your Romances, your Letters, 
your Love- Letters, and all your Knowledge, to come 
up to the Value of this modeſt and virtuous Ignorance. 
It's not by Riches one ſhould be tempted ; and provided 


that Honour be 
DDr re ADP, CI I (5 2, DYE 
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HORACE, ARNOLPH. 


ARNOLPH. 
W.. do I ſee? Is it he: Ay. I'm mi- 
ſtaken. No, no. But it is. Nay, its he him- 
ſelf, Hor. 


Horace. Mr. . 
ArnoLlyn. Horace. 
Horace. Arnolpb. | 
ArNoLen. O, Joy extreme How long have you 
been here? 
Horace. Nine Days. 
|  ArnoLPH. Really 
les Horace. I went Grecly to your Houſe, but to no 
purpoſe. | 
AznoLen. I was in the Country. 
HoRACB. Ay, you'ad been gone two Days. 
en ARNOLPEH. How Children ſhoot up in a few Years! 
Pm ſurpriz d to find him grown ſo, after having known 
him no bigger than this. 


Ho RAE. 


"LE ada $ B M * 


Hense. Vous voyez.-.. ery 
ANR. Mais, de \grace, "Oreaite 0 votre pere, 
Mon bon & cher ami que j; eſtime & revere, 
Que fait-il a preſent ? Eſt - il toujours gaillard ? 
A tout ce qui le touche il ſcait que je prends part; 
Nous ne nous ſommes vus depuis quatre ans enſemble 
Ni, qui plus eſt, écrit l'un à l'autre, me ſemble. 
Hoax. II eſt, 6 Arnolphe, encor Ah gay 
que nous, 
Et; *avois de fa part une lettre pour vous; 
Mais depuis par une autre il m'apprend ſa venue, 
Et la raiſon encor ne m' en eſt pas connue. 
Scavez-vous qui peut-Etre un de vos citoyens, 
Qui retourne en ces lieux avec beaucoup de biens. 
Qu'il s eſt en quatorze ans acquis dans l' Amerique ? 
ARNOL PRE. Non. Mais vous a- t- on dit comme on 
le nomme ? 
Horace. Enrique. 
ARNOLPHE. Non. | 
Horace. Mon pere m'en parle, & quill eſt revenu, 
Comme sil devoit m'etre entierement connu ; 
Et m' crit qu en chemin enſemble ils ſe vont mettre, 
Pour un fait important que ne dit pas ſa lettre. 
[ Horace remet la lettre d' Oronte a Arnolpbe. 
AN OI RHE. Jaurai certainement grande joie A le 
voir, 
Et pour le regaler je ferai mon pouvoir. 
[ 4pres avoir lu la Hettre.) Il faut pour les amis des let- 
tres moins civiles, 
Et tous ces complimens ſont choſes inutiles, 
Bans qu'il prit le ſouci de m'en ecrire rien, 
Vous pouvez librement diſpoſer de mon bien. 
Horace. Je ſuis homme à ſaiſir les gens par leurs 
paroles, 
Et Pai preſentement beſoin de cent piſtoles. 
ARNOLPHE, Ma foi, c'eſt m'obliger que d'en uſer 
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Hor Ack. You ſee how it is. | 1 | 
ARNOL PR. But, pray, how Hes Dey your Fa- 
ther, my good and dear Friend, whom I reſpe& and 
revere? Is he hearty ſtill? He knows I bear a part in 
every thing which concerns him; we have not ſeen one 
another for theſe four Years, nor writ to one another, 
which is ſtill more, methinks. 

Ho RACE. He's even heartier than we are, Mr. A 
xolph ;— I've got a Letter for you from him: But by 
another ſince he ſends me word of his own coming, tho? 
I don't yet know the Reaſon of it. Do you know who 
of your Towynſmen it ſhould be, that's upon his Return 
hither with abundance of Wealth, which he has been 
fourteen Years acquiring in the Weſf-- Indies. 


AxxoLtPH, No. Was you told his Name ? 


Horace. Henrigques. 


ARNOLPH. No. | | 
Horace. My Father ſpeaks to me of him and his 
Return, as if I was perfectly acquainted with him; 


and writes me Word they are ſetting out together upon 


an Affair of Conſequence, which his Letter does not 
mention. [Giving Orontes's Letter to Arnolph. 

AzxNOLPH. I ſhall certainly be extremely glad to 
ſce him, and will do all in my Power to entertain him. 
Alter having read the Letter.) Letters amongſt 
Friends ſhould be leſs ceremonious ; all theſe Com- 
pliments are needleſs things; you might freely have 
us'd my Fortune, without his taking the Pains to write 
to me on that Score. 


Horacs. I'm one who take People at their Word: 
and I've juſt now occaſion for an hundred Piſtoles. 


Anne, Troth, to make uſe of me in this man- 
ner, 
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Abe ms x<jouis de les avoir ici. ; 
Gardez auff la bourſe. 
Horace. II aut. 
 AgnoLPHE. Laifſons ce Mile. 
* comment encor trouve · vous cette ville? 
Horace. Nombreuſe en citoyens, ſuperbe en bati. 
| mens, 
TY 1 | 
 AnnoLyns. Chacun a ſes plaiſirs _ ſe ait A f 


e | 
j Mais pour ceux que du nom de galans on baptiſe, MW" 
f Ils ont en ce pays de quoi ſe contenter, th 
Car les femmes y ſont faites a coquetter, | * 
On trouve d' humeur douce, & la brune & la blonde, Ne 
Et les maris auſſi les plus benins du monde; th 
Ceſt un plaifir de prince, &, des tours que je voi, V 
je me donne ſouvent la comedie a moi. | 0 
Peut-etre en avez vous deja feru quelqu' une. =” 
Vous eſt-il point encore arrive de fortune ? | þ 
Les gens fairs comme vous font plus que les ecus, 5 
Et vous etes de taille a faire des cocus. 
Horace. A ne vous rien cacher de la verite pure, 
Tai d'amour en ces lieux eu certaine avanture; 
Et Pamitie m'oblige 2 à vous en faire part. 1 
-ArxNoLPHE à part.] Bon. Voici de nouveau * P 
que conte gaillard, 
Et ce ſera de quoi mettre fur mes tablettes. St 
_ . Horace. Mais de grace qu'au moins ces choſe 
ſoient ſecrettes. 
AR NOL HER. Oh 5 wh 
Horace. Vous n'ignorez Pas qu en ces occaſions, 
Un ſecret evente rompt nos pretentions. 90 
wr Je vous avouerai donc avec pleine franchiſe, P 
=_  Quici d'une beauté mon ame &eſt épriſe. | 80 
: Mes petits ſoins d'abord ont eu tant de ſucces Fe 
Que je me ſuis chez elle ouvert un doux acces, . . 


Et, 


Nie Senvor for: Wers 197 
ner, e em 
for you. — take Purſe and all. wy 

Ho RACE. It maſt——  _ 

Azxnouen, Let us drop this N Well, 
what d'ye think of this City? . 

Horace. Its Inhabitants. are numerous, its Build. 
ings ſumptuous, and I believe its Diverſions admirable. 
AxxoL PH. Every Man has his Pleaſures ſuitable to 

his Taſte ; but as for thoſe who are call'd Galants, 
they have all they can wiſh in this Country; for the 
Women are made for Coquettry, you'll find 'em of a 
gentle Temper, both the Fair and the Brown, and 
the Husbands are -withal the civileſt Creatures in the 
World. It's an Entertainment for a Prince, it's a meer 
Comedy to me to ſee the Pranks I do.— May be you've 
already ſmitten ſomebody.— Have you had no luck 


yet? People form'd like you are more worth than 
Gol Huben ann 


, Horace. To conceal nothing from you of the naked 
Truth, I've had here a certain Love-Adventure, and 
el. Tm obliged in Friendſhip to acquaint you with it. 
S ArxNOLPH afide.] Good, Here's ſome new waggith 
Story to minute down in my Pocket-Book. 
ſes 


Horace. But I beg, however, chis Matter =P be 
a Secret. 


ARNOL HH. Oh! | 
Ho RACE. You're not ignorant that on a 5 


ſions, if a Secret gets Air it breaks all our Meaſures. 
TIl freely confeſs t'ye then, that a certain Fair one in 
this Place has captivated my Heart. My ſmall En- 
deavours have immediately had ſo much Succeſs, .that 
) I've obtain'd a free Admittance to her; and without 
; boaſting 
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Et, ans trop me vanter, ni luf faire une injure, 00" Þ 

n "I . 
AzNnoOLPHE en riant.] He? Cleft? © | 
"Horacs li montrant le logrs # Agnds.] 9 Jeune 


7 ohjet qui loge en ce logis, = Cc 
Dont vous voyez d'iei que les 'murs ſont rougis; Wi 
Simple, à la verite, par Perreur fans ſeconde IWF 


D'un homme qui la cache au commerce du monde; 
Mais qui, dans Vignorance ou Pon veut Paſſervir, 
Fait briller des attraits capables de ravir, 

Vn air tout engageant, je ne ſcais quoi de tendre, 
Dont il weſt point de cœur qui fe puiſſe défendre. 
Mais peut - Etre il n'eſt pas que vous n'ayez bien vn 
Oe jeune aſtre d'amour de tant d'attraits * . 
-Ceeſt Agnes qu'on Vappelle. 

Ax xo RR à part.] Ah! Je crève. 

Horace. Pour l'homme, 

Oel, je erois, de la Zouſſe, ou Source qu'on le nome 
Je-ne me ſuis pas fort arrete ſur le nom; | 
- Riche, à ce qu'on m'a dit; mais des plus e non; 
Et Fon m'en a parle comme d'un ridicule. 

Le connoifſez-vous! point? 

AN OIL RHE à part.] La facheuſe pilule ! 

Horace. He ! Vous ne dites mot ? 

- ArnoLyas. He out... je le connoi. 
Horace. C'eſt un fou, n'eſt- ce pas? 
+ARNOLPHE. HE. 

: Horace. Qu'en dites-vous ? Quoi ? 

| Hs Ceſt-a-dire, oui. Jaloux a faire rire ? 

Sot ? Je vois qu'il en eſt ce que l'on m'a pu dire. 
Enſin Paimable Agnes a ſcu m*aſſujettir, 

C'eſt un joli bijou, pour ne yous point mentir 3 

Et ce ſeroit peche, qu'une beaute fi rare 

Fut laifſee au pouvoir de cet homme bizarre. 

Pour moi tous mes efforts, tous mes vœux les plus dout 
Vont à men rendre maitre en depit du jaloux ; h 

2 2 1 


3 


; 


boaſting of my ſelf too much, or doing her an Injury, 
my Affairs with her are in a mighty good Poſture. 
 ARnoLPH /aughing.] Ha, ha, who is't? 2 
HoRAacE pointing to Agnes's Lodging.] A young 
Creature that lodges in the Houſe with red Walls you 
ſee yonder.— Simple indeed ſhe is, thro? the matchleſs 
Folly of a Man who hides her from all Company; but 
amidſt that Ignorance to which he wou'd enſlave her, 
ſhe diſcovers Charms that wou'd throw one into Rap- 
tures ; an Air moſt engaging, and I know not what of 
Tenderneſs, which no Heart is proof againſt. But, 
perhaps you've often ſeen this young Star of Love, 
adorn'd with ſo many Perfections. They call her 
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ArxxoLPH de.] Oh! I burſt. 

Horace. As for the Man, tis, I think Ja Zox//?, 
or Source, that they call him ; I don't much concern 
nyſelf about his Name. He's rich, by what they told 
n; ne, but not over-wiſe. They talk'd to me of him as 


a ridiculous Fellow. D'ye Know him? 


ARrNOLPH afide.] A bitter Pill! 
Horace. What! don't you anſwer ? 
 ArnoLPn. O, ay I know him. 
Ho RACE. He is a Fool, is not he? 
AxxnoLPH. Heh 
Horacs. How now ? what dye ſay to't? Heh? 
that means Yes. Ridiculouſly jealous : Fool? I find 
he's juſt as I was told. In ſhort, the lovely Agnes has 
conquer'd me; to tell you the truth, ſhe's a charming 
Creature, and *twould be a Sin to let a Beauty ſo ex- 
traordinary remain in the Power of this whimſical 
Fellow. For my part, all my Endeavours, all my moſt 
dur paſſionate Wiſhes are, to make her mine, in ſpite of 


is Jealous Wretch ; and the Mony I was ſo free to 
Et 3 A borrow - 
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Et rügen due de vous Pemprunte'avee franchiſe, 
Net que pour mettre à bout cette juſte entrepriſe. 
Vous ſcavez mieux que moi, quelques ſoĩent nos ahh 
Que Pargent eſt la elé de tous les grands reſſorts, 
Et que ce doux metal qui frappe tant de tetes, 
Bn amour, comme en guerre, avance . 
Vous me ſemblez chagrin. Seroit-ce qu'en effet 
Vous deſaprouveriez le deſſein que Jai fait ? 
_ ARNOLPHE. Non, c'eſt que je ſongeois. . 
Horace. Cet entretien vous laſſe. 

Adieu. Pirai chez vous tantot vous rendre grace. 
Axor RRE /e croyant ſeul.] Ah! Faut-il.., 

Honk revenant.] Derechef, veuillez etre diſcret, 
Et wallez pas, de grace, éventer mon ſecret. 


 ARNOLPHE / croyant ſeul.] Que je ſens dans mon 


| ane... 
"Horace revenant.] Et ſurtout a mon pere, 

Qui Fen feroit peut-Ctre un ſujet de colere. | 
AR NOI RHE croyant qu Horace revient encore. | Oh. ,, 

Tul] Oh! Que j'ai ſouffert durant cet entretien! 

Jamais trouble d' eſprit ne fut egal au mien. 

Avec quelle imprudence, & quelle hate extreme, 

II m'eft venu conter cette affaire a moi-mEme ! 

Bien que mon autre nom le tienne dans Perreur, 

Etourdi montra-t-i! j jamais tant de fureur ? 

Mais ayant tant ſouffert, je devois me contraindre 

Juſques a m'ëclaircir de ce que je dois craindre, 

A pouſſer juſqu'an bout fon caquet indiſcret, 

Et ſgavoir pleinement leur commerce ſecret. 

Tächons de le rejoindre, il neſt pas loin, je penſe; 

Tirons-en de ce fait Pentiéère confidence. 

Je tremble du malheur qui m'en peut arriver, 

Et Fon cherche ſouvent plus qu'on ne veut trouver. 
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borrow of you, is for no other gere 3 to 5 


about this Iaudable Enterpriſe. You know better than 
J, that whate' er we undertake, Seil 


Key ; and that ſweet Metal which diſtracts ſo many ” 


Heads, procures the Victory in Love as well as War. 
But methinks you don't ſeem pleas'd : is it that you diſ- 
approve my Project? : 


AznoLPH. No, I was confidering—— 
Ho RACE. This Converſation tires you: Farewel. 


rl come by-and-by to your Houſe, to thank you. 


ARrRNOLPH thinking himſelf alone.] What! muſt it 

Ho x Act coming back.] Once more, I beſeech you 
to be wary, and not go to divulge my Secret. 

Axxor H thinking himſelf abc] What my Soul 


now 5 ——ů— 


Ho RACE coming back.] Eſpecially to my Father, 
Iwho would make it perhaps a ſubject. of Anger. | 


ArRNOLPH thinking hel] come back again.] Oh 1 
lalne.] Oh! what have I ſuffered during this Diſ- 
courſe! never Vexation was equal ſure to mine]! With 


what Imprudence and what extreme Haſte he came to 


give an Account of this Buſineſs to me my ſelf! Tho? 
my other Name keeps him in an Error, yet did ever 
any Hair-brains run on ſo furiouſly ? But having: ſuf- 
fer'd ſo much, I ſhould have check'd my ſelf, till I 


had diſcover'd what I have reaſon to apprehend ; 1 


ſhould have encouraged his fooliſh Babbling to inform 


my ſelf perfectly thereby, of what is carrying on pri- 


vately between *em. Let's try. to join him again, he's 
not got far, I believe; let's worm out of him the whole 


Secret of this Matter. I tremble for fear of the Mis- 
fortune that may befal me by ſo doing; one often ſeeks 


alter what one would not find. — 
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'ACTE II. SCENE I. 


— ARNOLPHE. | 
MES |. met, lorſque jy penſe, avantageux ſang 
doute 
8 D'avoir perdu mes pas, & pu * fa | 
8 route: 

Car enfin, de mon cœur le trouble imperieux 
Neut pu ſe renfermer tout entier a ſes yeux, 
Heut fait eclater l'ennui qui me devore, 
Et je ne voudrois pas qu'il ſeut ce qu'il ignore. 
Mais je ne ſuis pas homme à gober le morceau, 
Et laiſſer un champ libre aux yeux d'un damoiſeauʒ 
Fen veux rompre le cours, &, ſans tarder, apprendre 
Juſq ou Vintelligence entr'eux a pu s' etendre: 
F'y'prends-pour mon honneur un notable interet ; 
Je la regarde en femme, aux termes qu'elle en eſt ; 
Elle wa pu faillir ſans me couvrir de honte, 
Et tout ce qu'elle fait enfin, eſt ſur mon compte. 
ons fatal! Voyage malheureux! ! 
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SCENE HI. 
| ARNOLPHE, ALAIN, GEORGETTE. 
; _ ALALN. 


1H! Monfieur, cette fois . . 
© ARNOLPHE. Paix. — 


Paſſez-1a, paſſez- là. re venez, dire. 


GrORCOETTE. Ah! vous me faites peur, & ton 
mon ſlang ſc „ 4 
ke 
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ET n SCENE 2 


ARNO LP H. 


Is Luck for me, I really think; that I 
8 loſt my Walk, and miſs'd of the way he 
& went; for in ſhort the overbearing Confu- 

ſion of my Mind could not have entire- 
ly conceal'd itſelf from him; *twould have diſcover'd 
the Grief that preys upon me, and I would not have 
him know what he is ignorant of at preſent. But 

I'm not a Man that can put up this Matter, and leave 

the Spark at liberty to purſue his Deſign. I am re- 

foly'd to break the Neck on't, and learn immediate- 
re h how far Affairs have been carry'd on between 
them. I take it, that my Honour is. deeply concern'd 
therein; as the caſe ſtands, I conſider her as a Wife 
already. She can't be tardy but *twill redound to my 
Shame, and whate'er ſhe does will be plac'd to my 
Account. O fatal Abſence! unhappy Journey 


[Anocting at ho Door. 


| SCENE ll. 
ARNOLPE, ALLEN, GEORGETTA, 


ALLEN. 

H! Sir, this time 
AN OT EH. Be quiet. Come hither both of 
ye: That way, that way. Come along, Come along, 
ay. | 
* Grog TTA. Ah! you frighten me! all my Blood | 
runs cold! 
Ar W--- | vi 2624 27; 3p, oh ARr- 
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Wa . vez obeĩi? | I Hes „ 5 mug. © Oy 


Et, tous deux de concert, vous m'avez 7 Pu trahi ? 


Ge QRGETTE tombant aux genax 4 Arnoſphe. ] He! 
ne me mangez pas, Monſieur, je vous conjure, 


Ar Alx à part.] Quelque chien enrage La mordu, je 


mu saſſure. 
Akxorurx 2 part.] Ouf. Je ne puis parler, tant je 
ſiuis prevenu; 
Je ſuffoque, & voudrois me pouvoir mettre nud. | 
[a Alain & Georgette.) Vous avez donc ſouffert, 0 Ca» 
”, = > "naille maudite, 
Vun homme ſoit venu . . . Tu veux prendre la fuite? 
I faut que fur le champ. . Si tu bouges . . Je veux 


— me difiez . . . . He! Oui, je veux ; 78 tous 


deux . 
[loin & Georgette fe lewent, & veulent encore 
Senfurr. 

Quiconque nice, par la mort, je Pafſomme. 
Comme eſt-ce que chez moi s eſt introduit cet homme? 
He? Parlez. Depechez, vite, promtement, tot, 
Sans rever, veut-on dire? 
-> ALain & GEorGETTE. Ah, ah! 


© GEORGETTE retombant aux genoux « 4 Arnolphe. JL Le 


cceur me faut. 
| ALain retombant aux genoux d Arnolphe. ] Je meurs. 
ArnoLPHe à part.] Je ſuis en eau: * 
d' haleine: 
II aut que je m' vente, & que jen me promene. 
Aurois-je devine, quand je Pai vu petit, | 
Qu il croĩtroit pour cela? Ciel! Que mon cœur patic! 
Je penſe qu'il vaut mieux que de fa propre bouche | 
Je tire avec douceur Paffaire qui me touche. | 
Tachons a mederer notre reſſentiment; 
Patience, mon cœur, doucement, doucement. 
La Alain & & Georgette.] Levez-vous, & rentrant fai- 
| tes qu Agnes deſcende. Ar- 


„ mw mn oat ci co a 


be bes Pooh * 


1 1 the way youſve obeyed me in 
5 — Abſence? and have you both bevy" ini Agra 


ment ? / amor! at aHleatt eee 3631.1] 
[ GEORGETT A, falling at arne Feet, Oh!? 
don't eat me, Sir, I beſeech yours nl) 4D ai 
e 3 Ade. I'm certain dome wad De. bp. 5 


ARNOLPH ke, gh! I can't Fes I came ſo 
faſt, I'm Killed ; wou'd I cou'd throw off all my 
Clothes. [To Allen and Georgetta.] Ye curſed Scoun- 
drels, you've permitted a Man to come then, have ye 
What, would you run ß ? — You muſt this 
Inſtant— if you ſtir I'll have you tell me. 
= Ugh! Ay, III have you both —— S'death ! whoever 

Wl firs In murder him How came that Man into 
e my Houſe? Heh ! — ſpeak, I Panting.] make halte, 


quick, diſpatch, in a ee Waden n 2 
Will * tell a. 
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Ang ej EET Oh! Oh! | 
e's falling at 2 Feet. 4; I Goon: · 


4 


4 : 
JIA 34 "i 


ye Fg at A, 1251 1 die. if 
: AxnoL®niafde.] I'm all qver in a Sweat: Let me g 
take a little Breath. I muſt walk and cool myſelf. 
Could I have imagin'd when I ſaw him a little One, 
that he would grow up for this! Heavens! what my 
Heart endures Twou'd be better I think to draw- 
from her own Mouth by kind Uſage an Account of 
: what concerns ine, Let me try 1 to moderate my Pate 


fal- ae Patience blen, 2 gen To A 
Ar- . Vo l. 1 I. 4 Ot a 1 


. 


* Ne peu 


= 17RevY) | 
| Archer. La pare] ſurpriſe en 'deviendre © moin 1 


| Du N qui me onion Wi iroiĩent e Pavertir, 
Et moi meme je veux Faller faire ſortir. . 
iS it Jas & a a wy hed Que Pon matte zei. 


L@ ESD 2 => CD Nee Me 2 


2 $CENE II. 
A L AI N, GB TT E. 


1 GEORGE TT E. 
oN Dieu, qu'il eſt terrible! 
1 Ses regards m ont fait peur, mais une peur Hor: 
rible, 
> - jamais je ne vis un plus hideux chretien. 
5 Ava Ce monficur Pa ache, je te le diſois bien. 


e ig 
* 


* 


201 BTTE. Mais que e * re quiave ! 
nennt de rudeſſe by 9 
1 nous fait au logis garder notre mattreſſe "4 g 


Dou vient qu'à tout le monde il veut tant la cacher, 7 
Et qu'il ne ſgauroit voir perſonne en approcher ? 

Aan. Ceſt que cette action le met en jaloufie. 

- Groxcerrs. Mais d'on vient qu'il ef pris de cet· 


tte fantaifie? 
- Atain. Cela kent. Dy cen vient de yo 1 eſt 2 
jaloux. | 
5 e e ou ind pourquoi ey K 12 
pourquoi ce courrou xx a 


bj: Lain, C'eſt que IO „ Entends-w 55 
x Georgette, 
. eech n W qu'on Linquicte, , 
Ex qui chaſſe les gens . autour d'une malſon. 
Je wen vais te bailler une cotaparaiſon, 1 
+ Afinde concevoir la choſe Uavantage. © ne EY 


Dr mol, oeft-il-pas vial, reren y ot: 1 


2 


Noe SeHοον r Wrves 147 
len and ta.] Riſe, get ye in, and bid Agnes | 


SO Og 


come down. Stay. [Afde.) They'll go tell her the 
Uneafineſs I'm under, and the!! be the leſs ſurpris'd. 


Il fetch her out myſelf. * Allen and e 1 
Wait here for me. 


WS. > an 
ALLEN, GEORGETTA. 


6 ORO ETA. | 
\Ood-1 lack! how terrible he is! his Looks frighten 


or · me horribly; and T1 never ſaw a more hideous | 
Chriſtian, 


p ALLEN. That Gentleman has anger kim, 1 told 
you ſo. 

Gzoxcerva. But what the Deuce is the matter 
that he makes us keep in our Miſtreſs with fo mich 
Stricneſs ? Why wou'd he hide her thus from all the 
World, and cannot bear to ſee any body come near her? 


AL LLEN, i becauſe this Aﬀair makes him jealous, 


* 4 


GEORCETTA. But how comes this Pei into his 
nd... | 
ALLEN. It comes — it comes, becauſe he's I 
jeflous. | 
: GroRSEETTA. 1310 but wherefore is ; he ſo? and 
bien, i Iny this Paſſion ? - 
1 155 ALLE AN. It's becauſe Jeatoiſy 2 pe underſtand 
ne right, Oorgetta, is a thing - which — makes 
J People uneaſy — and drives em all round the Houſe. 
P11 give you a Compariſon, that you may conceive jt 
better. Now tell me the Truth, when youve got a 
Meſs * . * greedy Gut ſhould come ger 


Pt 
- of 


3 


. 


48 Eee bf r Des Pres, 
Que ſi quelque affams 906547 4 dee ere e d 
I ſerois en calgre, - & voudrois le „ e a1 
rarer. Oui, je comprends cela. 
| ALAIN, Oeſt jaſtement tout comme. 25 5 
z ferame eſt en effet le potage de homme, 

Et quand un homme voit d'autres hommes par i 
Qui veulent dans fa ſoupe aller tremper leurs doigts, 
II en montre auſſi-tot une colere extreme. 
| GrorcerTE. Oui: mais f K Fagan n'eq 
__ *ft-il pas de meme? | 
Et que nous en voyons qui paroiſſent j Pen, 
orſque leurs femmes ſont avec les beaux monſieux? 
Aix. C'eſt que chacun n'a pas cette amitic goulue 
Qu nen veut que pour ſoi. 
"GEoRGETTE: Si je ai la berlue, 
le vois qui revient. TOTES 
"ALain. Tes yeux ſont bons, Ceſt lot. 1 
PB. TTE.. Voi comme il eſt chagrin. 
Aa . Ceſt Waun a de A W . 


* 


\ " Cp — =Y . 7 3 
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8 C E N E IV. 
"ARNOLPHE ALAIN, GEORGEPTE, 
417 . A rr r A r, 


Ne certain grec difoit a Pempereur Auguſte, 

Comme une inſtruction utile, autant que juſte, 
Que, lorſqu' une avanture en colEre nous met, 
Nous devons, avant tout, dire notre al Iphabet; 
Alin que dans ce tems la bile ſe tempere, _ 
Fe' qu'on ne faſſe rien que ron ne doive e 
Jai ſuiyi fa legon ſur le ſujet d' Agnes, 
| Et] JE. 1a fais venir dans ( ce lieu tout expres _ 
"Sous pretexte d' faire un, tour de — 
An * les a . elptit malade 


. 


5 80 a: __— Ef 


eat it from you, wut 5 ain Paſſion and be 
ready to beat him 2 1:3 (1209 i ee N * 
 GEORGET TA. Ay, I bust, that. | 
Ari Les zuſt in the ſame manner. 
ally is a Man's Porridge; and When 8 Man ſees n | 
Folks endeavouring to dip their Fingers in his Porridge, | 
he flies immediate] y: into a violent ak 


Gch wh "by but why Ad every Body do 
ſo alike ? Why ſee we ſome that appear pleas'd wage 
their Wives are with hae Gentlemen 3 


od A1 "Becauſe every body * * this | gluttonous 
Love, that would keep all to itſelf, 
GeorceTTaA. If my Eyes are not dazzled; I ee 
him coming. > 
ALLEN. Your Eyes are good; 'tis he. A 
GzorGETTA. Look how melancholy he is. 
ALLE N. That 8 becauſe he's ver d. en 


v1 bi. Oh c E NE IV. 
Re ALLEN, GEORGETTA: 


AAN o r H efide, 
A Certain Greek told Auguſtus the Emperor, 24 4 
Maxim equally uſeful and reaſonable, that when | 
my Accident puts us in a Paſſion, we ſhould firſt of 
all repeat the Alphabet; that in the mean while our 
Anger may abate, and we may do nothing which we 
onght not to do. This Advice I've follow'd in the Af- 
fair of Agnes; and I have brought her on purpoſe his 
ther, under pretence of taking a Walk, to the Intent that, 
the ROY of my diſorder d Mind may artfully bring 
G ; this 


8 


— Lee Pp BYE E 2 * 1 | 


Puiſſent far le-diſcours Ia mettre adroitenient, | 
Et, lui NO le our, $'cclaircir erer 


' — wed > 7 ko, 
7. 8 { 9 * 9 
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ARN« otens, AGNES, ALAIN, 'GEORGETTE, 


ARNOLPHE. 


by lai & ee J nene. 


| 

T7 

K 'Enez, Agnes. 
| 


l SCENE vr 
„ ARNOLPHE, AGNBS, 


ARNOLPH RK, 


A promenade eſt belle. 
Anis. Fort belle. 
AzNOLPHE. Le beau jour! 
Acnzs. Fort beau. 
\. AzxoLens. Quelle nouvelle? 
Acnss. Le petit chat eſt mort. 
ArxnoLPHE, Ct dommage; mais quoi ? 
Nous ſommes tous mortels, & chacun eſt pour foi, 
- Lorſque j'&tois aux champs, n til * Fair de . 
AcnEs. Non. bs 
Anno nx. — 1? 
Mons, Jamais je ne m' ennuye. 
* A®N$OLPHE.. QWavez-vous fait encor ces — ou 
dix jours- ci? 


1 % 


. AGNEs. Six chemiſes, je penſe, & fix coeffes auſſi. 
Ax OLPHE apres avoir un peu r&ve. 1] Le monde, 
© Chere Agnes, eſt une Etrange choſe. _ 
' Voyez la medifance, & comme chacun cauſe. 
Quelques eee, oh UEurr ee eee Trocune 
toit en mon abſence a 2 venu, 


| F120 A 3s ; Que 
_ - 
\ 
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clear up the Matter MO) + 1 eh ney; en; 22M 
8 © EN E V. | 
 ARNOLPH, AGNES, ALLEN, cronGpTTA. 
e 5 


e Sende b for W VES. 
this Diſcourſe about ſo as to dive into * Hare and. 


\OME Agnes. [To Allen and o Ser 


ye in. 


x WF * \ Ml | N 
en Eee 


SCENE VI. 
ARNOLPH, AGNES, 
" ARNOLPH, 


I S fine walking. 
___ Acnss. Very fine. 
Ano LP. A charming Day! 


 Acngzs. Mighty charming. 

ArnoLlyn. What News have ye? 

Aon Es. The little Cat is dead. 

AznoLyn. It's pity: But what? we're all mortal, 
and every one for himſelf, Did'nt it rain whil I was 
in the Country? 

AcNES. No. 

AznoLlyen, Were you not tired? 

Acnxs. I never am tired. 

ArxxoLPH. But what have you done theſe nine of 
ten Days? 

Acyes. Six Shirts, I think, and likewiſe fix Caps. 
ARNOLPH having mus'd awhile.) This World is a 
ſtrange World, my dear Agnes. Obſerve. the Scandal, 
and how every one prattles. Some o' the Neighbours 
have been telling me that a young Man, a Stranger, 
came to my Houſe in my g and that you per- 

G 4 


wu 


= Let P a 


Mai} je mai . pris foi ſur ces — lingues, ; 
aun gegen que ©ctoit fauſſement. 


vraiment. A: A 3-4-6 
 ARNOLPHE, Quo Win end 
Ans. Choſe ſure. | * 
I wa preſque bouge de chez nous, je vous jure. 
AN OLE bas à part. ] Cet aveu * _ avey 
"Jn fincerite | l | 
e marque pour le moins th ingénuité. 
Bab. ] Mais il me * 2 175 * ma mémoire & 
JF... | 
Que j 'avgis defendu que vous, 29" ebe 
-A6NEs. Oui; mais quand j Je * ai vu, vous ignoriez 
pourquoi, 
Er vous en auriez fait ſans doute autant que. thei. 
- ArNoLens. Peut-etre: mais enfin, "contez-moi | 
cette hiſtoire. __ = 
Ans. Elle eſt fort Etonnante & anc a eroire. 
 Fetois fur le balcon à travailler au frais, 


Lorſque je vis paſſer ſous les arbres laupres a 
Un jeune homme bien fait, qui, rencontrant ma vue, f 
D'une humble reverence aufli-tot me ſalue: oth 5 } 
Moi, pour ne point manquer a la civilite, 7 


Je fis la reverence auſſi de mon cote. ' 

Soudain il me refait'une autre TEveErence : 

Moi, . j'en refais de mEme une autre en diligence; | 10 

Et lui d'une troifieme auſli-t6t repartant, Af 

Dune troifieme auſſi j'y repars à Pinſtant. | 

II paſſe, vient, repaſſe, & toujours de plus belle 

- "Me fait A chaque fois reverence nouvelle: 
„ moi, qui tous ces tours fixement regardoſs, * 8 

Nouvelle revErence auſſi je lai rendois': F 

= due, ſur ce point la nuit ne fut e ew 
* mh comme cela je e me ſetid n 

NOS 


Aenne, Lackey, oh wi youll certai 
loſe: : 5991 f hat ha dts LR hae 4 „ 
ARNOLPE What! is it true that a Las n 
Ans. *Twas really ſo, He ſcarce ſtirr 'd out of 5 
our Houſe, P11 ſwear. 
ARNOLPH afide.] This ſincere Declaration News 
me her Ingenuity however. [ Alond.] But, methinks, 
2 x 1 remember init 1 Te UT 8 "my 
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; 1 ves: But tho I faw lim, you don't know | 
the Reaſon of it, Vou' d wien hays done ſo as Wy. 
as J. 0 
ARNO LPH, That may hes 1 —(— in u ſhort, tell me. 
low this Matter was. 

Ax ES. It's very ſurprifing, and almoſt Were 
I was out in the Balcony a working in the freſh 
Air, when I ſaw a well-made young Man paſs along 
under the Trees juſt by, who perceiving me look at 
him, immediately bow'd to me very reſpectfully: I, 
not to fail in Civility, return'd him a Curtſy. He 
preſently bow'd to me again, I took care to make him 
another Curtſy; and he bowing; to me a third time, 
I alſo-inftantly anſwer'd with a third Curtſy. He walk d 
to and fro, making me every time the handſomeſt Bo] 
that cou'd be, and I, who look'd at him earneſtly all 
the while, made him as many Curtſies: So that if 
Night had not come on, I ſhould ſtill have cenie e 


in that manner. nd unwilling to give over," or or to lie 


6 . * N * 'F & « 8 4 ® 3 . 
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g "Me LBebVn"nes brunn. 


Ne voulant point ctder, ni recevoir PTennui 

Quit me put eſtimer moms civile que lui. 

8 , ARNOLPHE. Fort bien. 

\ Acxts. Le lendemain, etant are 
Une vicille m aborde en parlant de la ſorte: 
Mon enfant, le bon Dieu puiſſe- t- il vous benir, 

Et dans tous vos attraits long - tems vous maintenir! 
II ne vous a pas faite une belle perſonne, ; 
Afin de mal · uſer des choſes qu'il vous donne; 

Et vous devez ſcavoir que vous avez bleſſẽ 

Un eceur, qui de gen plaindre eſt aujourd'hui force. 
 AxnoLynet à part.] Ah! ſuppot de Satan, EXECTa» 

| ble damnee! 

. Acnis. Moi, Jai bleſſe quel qu un fis-je toute c- 

5 tonnce. 
od. dit-elle, bleffe, mais bleſſé tout de bon, 

Et c'eit Phomme qu'hier vous vites du balcon. 

Helas ! Qui pourroit, dis- je, en avoir EtE cauſe ? 

Sur lui, fans y penſer, fis- je cheoir quelque choſe ? 
Non, dit-elle, vos yeux ont fait ce coup fatal, 
Et C eſt de leurs regards qu'eſt venu tout ſon mal. 

He, mon Dieu! ma ſurpriſe eſt, fis-je, ſans ſeconde; 
Mes yeux ont - ils du mal pour en donner au monde? 
Oui, fit- elle, vos yeux pour cauſer le trè pas, 

Ma fille, ont un venin que vous ne ſgavez pas. 

En un mot, il languit le pauvre miſerable ; 

Et vil faut, pourſuivit la vieille charitable, 

Que votre cruaute lui refuſe un ſecours, 

C'eſt un homme à porter en terre dans deux jours. 
Mon Dieu! Jen aurois, dis-je, une douleur bien grande, 
Mais pour le ſecourir, qu'eſt-ce qu'il me demande? 
Mon enfant, me dit-elle, il ne veut obtenir 
Que le bien de vous voir & / vous entretenir ; 
Vos yeux peuvent eux ſeuls empécher ſa ruine, 
Et du mal qu'ils ont fait etre 5 medecine. 
Helas! Volontiers, dis-je, &, puiſqu'il eſt ainſi, 
Il peut 9 voudra me venir voir ici. 


// * To Cay 1 ⅛˙ i 


* 


* 


* The ee Wa i n 
3 than he. + vetoed] 15 
Az o1P1. Mighty made ns. 
 Acnz5s. The Day after, ſee. "Note an n old 
Woman came up and accoſted me after this manner: 
My Child, may good Heaven bleſs thee, and long pre- 
ſerve thee in all thy Beauty ! It has not made thee ſuch 
a lovely Creature for thee to miſemploy its Gifts ; and 
thou ſhou'd'ſt know, that thou has wounded an Heart 
which now is nee complain of it. | 


ARNOLPH afiae.] Ab! Agent of the Devil! damn 
curſed Jade! . _ | 
Ax ES. II have I W any Body ? anſwer'd I, 

quite aſtoniſh'd. Wounded! Ay, thou haſt wounded 
him indeed, cries ſhe; and it's the Gentleman thou 
ſaweſt from the Balcony yeſterday. Alas! ſays I, how 
could I poſlibly do it? Did I throw any thing down 
upon him careleſly ? No, replies ſhe, thine Eyes have 
given the fatal Stroke, and it's from their Glances all 
his Hurt proceeds. Good lack! fays I, Pm m ſurprisd 
the moſt that ever was; can my Eyes do People am 
harm ? Ay, Daughter, cries ſhe, thine Eyes have a 
deadly Poiſon in em which thou doſt not know of. 

In a word, the poor Wretch is languiſhing away, and 
if ſo he, continues the charitable old Woman, thy 
Cruelty refuſes him Aſſiſtance, he'IL be a dead Man in 
two Days time. Bleſs me! I ſhou'd be very ſorry fort, 
fays I; but what Aſſiſtance does he require of me? 
My Child, cries ſhe, he only requeſts the Happineſs of 
ſeeing thee, and talking to thee : Thine Eyes alone are 
able to prevent his Ruin, and remedy the Miſchief 
they have produc'd. Lack-a-day ! with all my Heart, 
ſays I, and fince it is ſo, he ann. e me as 
often as he has a mind tot. 


N 8 


e GY w"Po i * 
Puiſſe Penfer payer tes charitables frames ! "HOT 
Aends. Voila comme il me vit, & regut gucrifon 
*Vous-meme, & votre avis, m PaiJe pas eu raiſon'? 
Et peuvois-je, après tout, avoir la conſcience 
De le laiſſer mourir faute d'une aſſiſtance? 
Moi, qui compätis tant aux gens qu'on fait ſouffrir, 
Et ne puis, ſans pleurer, voir un poulet mourir. 
: "ARNOLPHE bas a pars. ] Tout cela weſt parti que 
d'une ame innocente; 
Et Fen dois accuſer mon abſence imprudente, 
Qui ſans guide a laifſe cette bonte de mœurs 
Expoſẽe aux aguets des ruſes ſeduQteurs. 
Je crains que le pendard, dans ſes vœux temeraires, 
e peu plus fort que jeu wait pouſſc les affaires. 
AcnEs. Qu'avez- vous? Voat n ce me ſem · 
r 
Ektice que Ceſt mal fait ce que je vous ai dit? 
W AEWOE-PHE. Non. Mais de cette vue apprenez- moi 
les ſuites, 2 HP) pokes 
kr e comme le jeune homme a paſſe ſes viſites 
- Acnszs. Helas! Si vous ſcaviez comme F etoit ravi, 
Comme il perdit ſon mal fi-tot que je le vi, 
Le preſent qu' il m'a fait d'une belle caſſette, - 
Et Vargent qu'en ont eu notre Alain & Georgette, 
Vous Vaimeriez ſans doute, & dirieꝝ comme nous. 
AR NOLPRHE. Oui; mais thr Earfoit-il etant ſeul a- 
vec vous? Fe: 
AcNts. II diſoit qu'il m'aimoit Kune amour ſans 
ſeconde, | 
Et me diſoit des mots les plus gentle du ende 
Des choſes que jamais rien ne peut égaler, 
Et dont, toutes les fois que je Pentends parler, 
La douceur me'chatouille, & là dedans remue 
Certain je ne ſcai quoi, dont je ſuis toute Emue, 
, 5 : ARr- 
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 ArnoLew afede:] O curſed Beeckrolich Poiſoner 
Souls! may Hell RG thy ann Wies 
em i ee — 204 
 ACNEs;. 80 he foe — an. Ene Don't 
you yourſelf think now, that I had Reaſon for what 
I did ? and after all, could I have the Conſcience to 
let him die for want of Help? I who am fo full of Pi- 
ty for thoſe that ſuffer, that I can't fee'n en die 
without weeping. © 
- ARNOLPH afide fofthy. ] All this is eaſy the Fea 
of an innocent Mind; and I muſt blame my own in- 
diſcreet Abſence for it, which left this perfect Good- 


neſs expos'd to the Deſigns of artful Seducers, with-- _ 


out any Adviſer. I fear the Raſcal, by his impudent 
Pretences, has carry'd the Matter ſomewhat . beyond a 
Jeſt. 

AcnEs, What ails you? mothinly you e n little 
out of Humour. 15 it that I did amiſs in what L old 
you ? 0 
ARrNoLPH. No. But tell me what follow'd upon 
this Interview, and how the young Man behav'd in his 
Viſits. 

AN ES. Lack- a-day! did you but know how he was 
tranſported, how he loſt his IlInefs as ſoon as I faw 
him, the Preſent he has made me of a fine Casket, and 
the Mony our Allen and Georgetta have had of him, 
you'd certainly be in Love with him, and ſay as we do. 
 ARNoLPn, Well, but what did he do when he was 
alone with you ? 

Ac NR s. He faid he loved me with an une- 
qualPd Paſſion, and told me in the fineſt Language in 
the World, things that nothing ever can come up 
to; the Agreeableneſs whereof delighted me every 
time J heard him ſpeak, and rais'd within me a cer- 
tain I know not what Emotion which intirely charm'd 


Me. Fs it » 2 4 We | ; 


. L r 14 Fam — 
- AnvoLPuE <a, } © gaben examen « Gun ng 


Ou Plraminateur ſouffre ſeul tout le mal! 
{hant.] Outre tous ces diſcours, toutes ces — 
K . 
Acnes. Oh! tant. 11 me prenoit & les mains & 
Et de me les baiſer il n- ctoit jamais las. | 
AzxoLPHE. Ne vous a-t-il pan Pris, Agnds, 
- guelquautre choſe ? 
[La wojant interdite. ] Ouf. 
Acnzs. He, il m'a. 
> ARNOLPHE. Quoi ? 
Ans. Pris 
AznoLPHE, He? 
Ans. Le. 
 ArNOLPHE. Plait-il ? 
 Acnes. Je noſe: 
Et vous vous facherez peut-Etre contre-moi, 
- ARNOLPHE. Non. 4 wi 
Acnts. Si fait. 
AzxnoLyne. Mon Dieu! Non. 
_ - Aents. Jurez donc votre foi. 
ARNOLPHE. -- eqn F | 
Ants. II m'a pris. . . Vous ferex en wh 
AN OI PRE. Non. 8 
Aenss. 8B. | 
- ARNOLPHE. Non, non, non, non. Diantre que 
de myſtere ! 
Queſt-ce qu wi vous a pris? 
Acnts: II. 
Axor RR A part.] Je ſouffre en damne. 
 Acnts. Il m'a pris le ruban que vous m'aviez donné; 
A vous dire le vrai, je n'ai pu m' en defendre. 
Anno reprenant haleine.] Paſſe pour le ruben. 
0 Mais je voulois apprendre, 
Sul ne vous a rien fait que vous baiſer les bras. 


"he —_—_ for Wives, = 


I; A O tormenting Enquiry into a fa- 


tal Secret, where the Enquirer only ſuffers all the Pain] 
Alaud.] Beſides all this Talk, all theſe pretty N 


r he beſtow ſome Kiſſes on you too ? 


Ans. Oh, to that degree ! he rock my Hands 
and Arms, and was never weary of kiſſing em. 


| AzxoLen. Did he take nothing elſe 40 you, 
Agnes ? [Seeing her at a lofs.] Hake W 


Acnzs. Why, he did 

AznoLPH. What? 

Acnts. Take 

ARNoOLPH. How? 

A NES. The 
AN OILTER. What d'ye mean? | b | 

AcNes. I durſt not tell you's for, may 1 you'l 


be angry wr me. 


ARNoOLPH. No. 

AcNnEs. Yes but you will. 

ARNOLPR. Lack-a-day, I won't. 

Acnes. Swear Faitb then. : | 
 ArxoLPn. Well, Faith,  _ J 

AcxEs, He took! You'll be in a Paſſion, 

ARrNOLPH. No. 1 a 

Ac NES. Yes. 

ARNOLPH. No, no, no, no: What the Duce is 
this Myſtery? What did he take from . ö 8 


AGNES, He 

ARNOLPRH afde.] I ſuffer Damnation. 
Ac NES. He took away the Ribbon you n to 
Fell you the Truth, I cou'd not help it. 

ARNOLPH recovering himſelf.] No matter for the 
Ribbon. 5 he did nothing 
but kiſs your Hands. Ae: 


N bs ER M wins. 


en; ed Rfbce qu'on fit dt ae 
| -ARNoUPn8; Non pas. 
Mais, pour guerir du mal quiil dit qui le date % 
$ N*a-t-il pas exige de vous d' autre remede? | 
_ _Acnts. Non. Wer . Juger, 5 2 en eut de. | 
2» + mande,- ; 
Que, pour le ſecourir, j J aurois tout „ 
1 8 NOLPHE Gas à part.] Grace aux 1 du Ciel, 
Jen ſuis quitte +bon-compte;.. 
vi 3 j y retombe plus, je veux bien qu'on n&Fonte. & 
Chut. [ Bant.] De votre innocence, Agnes, c'eſt un effet, 
Je ne vous dis mot Ce qui geſt fait, eſt fait. 
Je ſgais qu' en vous flatant le galant ne deſire © - 
Que de vous abuſer, & puis apres sen rire.. 
Acntzs. Oh! point. II me Pa dit plus de "gs fois 
2 moi. 
1 3 vous ne : raven. pas ce que cel 
Mais Wen ee qu aeccepter des caſſettes, 
Et de ces beaux blondins ecouter les ſornettes, 
Que ſe laifſer par eux, a force de langueur, 
Baiſer ainf les mains, & chatouiller le cœur, 
Eſt un peche mortel des plus gros qu'il ſe faſſe. 
Ac Ns. Un et dites- vous & Et la raiſon de 
R : 
ArnoLyns. La aide! Ia raiſon ef ads pro- 
nonce, 
2 Dee par ces actions le Ciel eſt courreucc. 
Ac xs. Courrouce ? Mais pourquoi faut: il qu'il v'en 
courrouce ? 
Oeſt une choſe, helas! fi plaiſante & ſi aan 
J'admire quelle j joie on goute a tout cela, 
Et je ne ſcavois point encor ces choſes-13; 
© Arnot PHE. Oui, Ceſt un grand Wm 10 toutes 
£34 2375 dees tendteſſe,5, all 


;Ces n & ox douee careſs 
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Mais 


De SE 1 007for 
Acnzs. Why! do People do other things? 
ARNOLPH. No, no. But didn't he deſire * 1 

ſome other Remedy to cure che Diſerder He aid 
| had ſeiz'd him. 


Acnzs. No, You may imagine, had he detrd it, 
J ſhould have pe be __ to do him r 


Ae afide.] Heaven's Goodneſ be _ 
I'm come cheaply off. If I fall into the like Miſtake 
again, I' confent to be ill us d. Aloud. Peace, ' tis 
n Effect of your Innocence, Ames: I'll ſay no more 
of it: What's done is done. I'm ſenfible that by flat- 
tering you the Spark only wants to _——_ 1 vou. 
and afterwards to laugh at you. 
b Aconzs. Oh, no; he told me ſo above twenty times. 


; AAo SM Oh „ you don't 151 how little he is 
to be believ'd. But in ſhort I muſt tell you, that to 
accept Cackets 'and hearken to the idle Stories of theſe 
powder'd Fops, to permit 'em, in a languiſhing way, 
to kiſs your Hands and charm your Heart in this 
manner, is . a mortal Sin, the greateſt that can be com- 


| mitted. 
0 AG NES. A Sin, dye ay * Reaſbn, i. * 


2 AxNOLTE. The Reaſon ? Why the. Reaſon is, be- 
cauſe it's declar'd chat Heaven is offended at tack 
Doings. 

en 3 Offended ! But 00 ſhould it be of: 
fended ? Lack-a-day l *tis ſo ſweet, ſo pleaſant! I ad- 
nire at the Delight one finds in't, and didn't know 
theſe N before. | 


tes Ane LPH. Ay; there's a been deal of Pleaſure in 
all theſe Tenderneſſes, theſe complaiſant Diſcourſes, 
bi theſe fond Embraces ; but. they. ſhould be taſted in 


i * 
5 * 
ö 8 


a LE. or we Vin 1K * 
Mais il faut le beurer en toute honndtets, 4 
qu'en ſe mariant, le crime en ſoit nn 
1 "Hands. N'eſt-ce. W's un * * roa & 
err. Nen. 
Ans. Mariez-moi donc dar ref je vous prie, 
AnkorrRE. Si vous le ſouhaitez, Je le Touhaite aufh, 
Et pour vous marier on me revoit ici. 
* A poditle 
- ARNOLPHE. Oui. 
8 Que vou me forex aile 1 
3 Oui, je ne doute * que hymne 
ne vous plaiſe. ; 
". Aents. Vous nous voulez, nous deux . 
_AzxxoLiPHE. Rien de plus aſſure, _ 
Aon zs. Que, fi cela ſe fait, je vous careſſerai. 
-þ ARNOLPHE, tie: in choſe; fore os ma part rect: 
Proque. | 
- Acnzs. Je ne reconnois point, pour moi, quand 
on ſe moque. - 
Parlez-vous tout de bon? 
. ARNOLPHE, Oui, vom le pourren voir; 
— Acnszs. Nous ſerons maries ? 
1 ArnoLPHe. Oui. : 
/  _ Acnts. Mais quand? 
--ARNoLPHE. Des ce ſoir. 
Axis riant.] Des ceſoir?. _ 
 ArnoLyaE. Des ce ſoir. Cela vous fait dons re 


ade. Oui. 
- ARNOLPHE. —— contente eſt ce que je 
* \-dehire. 


A Acnis. Helas! Que je vous ai grande obligation, 
Et Wavec lui Paurai-de- ſatisfation! 
Anno. Avec qui? | 


Ans. Avec... Ia... "a 
- 5 * Ry 


* 


2 


7 


=> 
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an 1 l de din hoald be alen d 

by marrying. 

* 1. it no . Sin when  Bod's mars | 

pry f 
3 No. 
AN ES. ——— I pray... 


: TW 


ArnoLPn. If you defire it, I 1 25 it oo, 1 
came back on purpoſe to marry ou. 1 

Acnss. Is that poſſible? 

ArnoLPA. Yes. 4, SG 

Acnes. How glad you'll make mel 

ARxNOLPH. Ay, I don't drr bus ua 
will pleaſe ou. 

Ac NES. Will you have us WO —— 

ARNOLPH. Nothing more certain. | 

Acnes. If it be ſo, I ſhall-embrace you. 

en 2 I ſhall do the e vou. 


AcxEes. e 1 dot underſtand when Pegs 
e009 IR, a Ot audi; ponds . 


AznoLen. Ay, you ſhall fee I do. all nbd 
 Acxzs, We ſhall be marry'd then? OE” 
AxNxOoI RH. Ves. 5 he 
Acuzs. But when ? 2. 
' AxnoLPn. This very Evening. 4 A 0% 
Acwes laughing.) This very Evening * 
ArNOLPH. Thus Evening. Does it e 
laugh then? 
Acnss. Ves. 
 ARNOLPE. It's my Deſire to ſee you happy... 


Acnss, e how greatly I am oblig'd 7 


you ! and what Satisfaction ſhall I enjoy bee 


ARNO Tru. With whom? i ee 
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*AznozPne. IA. . Lane pas, mon compte. 
A choifir un mari, vous Etes un peu promte, 
. Ceſt un autre, en un mot, que je vous tiens tout pret ; 
Et quant au monſieur, 12, je pretends, il vous plait, - 
Dut le mettre au tombeau le mal dont il vous berce, 
5 Qu'avec lui de ſormais vous rompiez tout mme, 
Que, venant au logis, pour votre compliment 
Vous lui fermiez au néz la porte honnètement, 
Et lui jettant, il heurte, un gres par la fenetre, . 
Lobligiez tout de bon à ne plus y paroitre.. | 8 
M'entendez- vous, Agnes ? Moi, cache n. un coin, 
De votre procede je ſerai le temoin, | _ | 
Axis. Las! eſt f bien fait. Celt... tee N 
AR NOIR. Ah! eee | 
Ans. Je r'aurai pas le cœur. 
ARNOLPHE. _ de bruit durante. 
Montez:la-haut. (4/76 - C419 | of 
Axis. Mais, « ary ? Voulez-yous _ 
SARNOLPHE. Ceſt aſſez. 
Je ſuis maitre,; je parle, allez, "chats. 


al 


Ac E III. SCENE . 
ARNOLPHE, AG NE s, CA, 
a GE ORGET T E. 


M Aver tte 
S zur tout a bien ete, ma joie eſt ſans pareille; 
Vous avez 15 ſuivi mes ordres à merveille, 
J Confondu de tout point le blondin ſeduReur, 

1 . Et "On de e ſert un un n 
. —— on vonn vous Eticx miſe. . 

Vous enfiliez tout droit, ſans: mon eee 
Le grand chemin d enſer & de perdition. 
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AznoLen. Him there— I don't talk of him there: 


You're a little forward, methinks, to chooſe an 


; Husband. In a word, it's another Body I've got ready 
for you; and as for that Gentleman there, intend; 
by your Favour, (even tho? the Malady he amuſes you 
with, ſhould be the Death of him,) that hencefor- 
ward you ſhall: break off all Acquaintance with him: 
) That when he comes to the Houſe, your Compliment 
ſhall be civilly to ſhut the Door upon him, and if he 
knocks, throw a Stone at him out o the Window, and 
oblige him in 
D'ye underſtand me Agnes ? I'll lie en in a 
, Corner, and be witneſs of your Behaviour. $255k 
| Ac RES. Alack ! he's ſo handſome, tis 
AN OLPRH. Hehl what a Speech! 
Ac Es. I ſhan't ha' the Heart — 
Axor RH. No more diſputing. Go up Stairs. 
AN ES. But what? Will you —— 7 
AzxnouPH:;'* Tis enough Im Maſter; 1 command 
go you and be £4 „ 
* @ SHS Jae 3 5 50 DO 
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AR N OLP R. 34-& 
wn Ndeed every thing has ee prone”; | 


and I'm delighted extremely: Vou've fol- 
low'd my Directions to a Wonder, and utter- 

ly confounded the handſome Seducer. This 
it is ta have a diſcreet Adviſer: your Innocence, Ag- 


ha been in, before you were aware on't, Yow were 
naning Pe. on in the high * to Hell and De- 


uction, 


U * 
— 


good earneſt to appear there no more. 


nes, had been inſnar'd; and ſee what a Condition you'd 


quan} ping 
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De tous ces damoi ſeaux on {gait trop les coutumes, 
Ils ont de beaux canons, force rubans & plumes, 
Grands cheveux, belles dents, & des propos fort doux ; 
Mais, comme je vous dis, la griffe eſt la-defſous, 
Et ce font vrais Satans, dont la gueule alteree 
De Phonneur feminin cherche a faire curee : 
Mais encore une fais, grace au ſoin apporte, 
Vous en Etes ſortie avec honnetete. | 
Lair dont je vous ai vu lui jetter cette pierre 
Qui de tous ſes deſſeins a mis Veſpoir par terre, 
Ne confirme encor mieux, A ne point differer 
Les noces, ow je dis qu'il vous faut preparer. 
Mais, avant toute choſe, il e& bon de vous faire 
Quelque-petit diſcours qui vous ſoit ſalutaire. 
La Georgette & a Alain.] Un fiege au frais ici. Vous, 
| fi jamais en-rien . 
GEORGET TE, — vos legons nous nous ſou- 


viendrons bien. Or 
Det autre — nous en faiſoit accroire : or 
AMS .... ; 
- ALAIN. Sil W je veux jamais ne boire. 
Auſſ-bien eſt-ce un fot, 1] nous a Pautre fois dr 
Donne deux Ecus d'or qui n'etoient point de poids. Cy 
ARrNoLPHE. Ayez done pour ſouper tout ce que je 
i, bor 
Et pour notre contrat, comme je viens de , a 


Faites venir ici l'un ou l'autre au retour 
Le notaire qui loge au coin du carrefour. 
r 2 e 


a "SCENE IL 
5: ARNOLPHE, hes. 


| Arworyny of. eee 
ons, pour m*Ecouter,” laiſſez- Ia votre ouvrage; 
Levez'un peu ta ts, *& tbumes je viſige; 


5 


* 


je 
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Ve Scnoor for Wives, 


Rruion, had not 1 ſer you right. One knows) the - 


Ways of all theſe Blades but too well; they've fine 


Stockings, Ribbons and Feathers in abundance, vaſk 
Wigs, good Teeth, and a ſmooth Tongue; but I af- 


ſure you, there's a cloven Foot underneath, and they 
are Devils in reality, whoſe voracious Appetite en- 
deavours to malt a Prey of Female Honour. However, 
this time, thanks to the Care has been taken, you're 
eſcap'd with your Virtue. The Air wherewith T faw 
you fling that Stone at him, which has render'd all his 
Deſigns Hopeleſs, makes me ftill more reſolv'd not to 
delay the Naptials, for which I told you to prepare 
your ſelf. But it's proper, firſt of all, to have a little 
talk with you, that may be to your Advantage. [ro 
Georgetta and Allen.] _ out a Chair hither, If 
you ever 

GERORGETTA. We'll dene ber all your Inſtructi- 
ons perfectly: T'other I e there N 285 up- 


on us: But 


Aru If ever he gets in any more, may J never 
drink again. Beſides he's a Blockhead, he gave us two 
Crown Pieces Yother Day that were not weight. ” 

AxnoLPH. Get what I order'd for Supper, and as 
for our Contract which I ſpoke'of, let one of you fetch 
the Notary hither, that lives at the nen of the 
Marko JU: EX 


- $CENE II. 
ARNOLPH, AGNES. 
Axon ing. 
JUT away your Work, Agnes, ths chin Sr es 


to me: Hold your head up a little, and turn your 
2 64 | Facet 


CB 
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B nes een Nn et, 


4 te luda au moindre mot, imprimeg-le vous bien. 
e vous Epouſe,. Agnes, &, eent fois la j Jour nes, 
Vous deven bEnir Iheur de votre deſtinse, 
Contempler la baſſeſſe ou vous avez ét', 172 | 
Et dans le meme tems admirer ma, bonts ., > jo 


Qui, de ce vil ẽtat de pauvre villageoiſe, 
Vous fait monter au rang d' honorable — 
Et jouir de la couche & des embraſſemens 
Tun; homme qui ſuyoit tous ces engagemens, 
t dont, a vingt partis fort capables de plaire, 
ccur a refuſe Phonneur qu'il vous veut faire, 
Vous devez toujours, dis. je, avoir devant les yeux 
peu que vous Etiez ſans. ce nœud glorieux, 
Afin que cet objet d'autant mieux vous inſtruiſe 
A meriter Ietat ou je vous aural me, 
A toujours vous connoitre,..& faire qu'A j jamais 
1 puiſſe me louer de Pacte.que je fais. 
Le mariage, Agnes, weſt pas un badinage, 
A d' auſtéres devoirs le rang de femme — 
Et vous ny montez pas, à ce que je pretends, . 
Pour Etre libertine & prendre du bon tems. 
Votre ſexe n'eſt là que pour la ne 
Du còté de la barbe eſt la toute - puiſſance. 


Bien qu'on ſoit 


Su Eos 


deux moities de Ja” ' ſociete, -- 1 T1 


deux moitics pourtant n'ont-point d'e&galite > 4 
L'une eſt moitie ſupreme, & Pautre ſubalterne: 


Lune en tout eſt ſoumiſe a l'autre qui 1 5 


ce que le ſoldat dans ſon devoir inſtruit 


Montre d"obeiflance au chef qui le conduit, 

Le valet à ſon maitre, un enfant à ſon pere, 
A ſon ſuperieur, le moindre petit frere. 
N*approche point encor de la docilite, 


Et de Pobeiſſanes;' & deVhimilite; © | 5 
Ee du profond reſpect ou la ſemme doit ste 


eee 


qt» 


2 —Y 


b 


ſon chef, ſon ſeigneur, & ſon maĩtre. 
Ln 


The SO for Wives, ” "oh 
Face: There; look at me ſo. whilſt Im ſpeaking, and 
be ſure remember every Tittle of what I ſay. Agnes, 
I intend to marry you, and you ought an hundred 
times a day to bleſs your Fate, to conſider the humble 
Candition you were in, and at 'the ſame time admire 
my Goodneſs, which from the low Station of a poor 
Country-Girl raiſes you to the honourable Rank of a 
Citizen's Wife; to enjoy both the Bed and the Em- 
braces of a Man who has ſhun'd all ſuch Engage- 
ments, and whoſe Heart has refus'd the Honour *twill 
do you, to twenty People very capable of pleaſing. 
You ought, I ſay, continually to have in mind, how 
inſignificant you wou'd be without this glorious Al- 
lance, to the intent that Conſideration may the better 
teach you to deſerve the Station I ſhall place you in, 
and make you always know your ſelf, ſo that I may 
ne'er repent of what I do. Matrimony, Agnes, is nat 
a trifling thing ; ſevere Duties are requir'd of a Wife; 
and I don't deſign to exalt you to that Condition, for 
you to be a Libertine and take your Pleaſure: Your 
Sex is meerly dependent in that State, all the Power 
is on the Husband's fide ; tho? they're two Parts of the 
ſame Body, yet thoſe two Parts are by no means equal; 
ene is the ſuperior Part, and t'other is ſubordinate : the 


Ide is in all Caſes ſubje& to the other that governs 3 


and that Obedience which the well-diſciplin'd Soldier 
ſhews to his General, the Servant to his Maſter, a 

Child to his Father, or the loweſt Monk to his Su- 
perior, comes even very ſhort of the Tractableneſs, the 
Submiſſion, the Humility, and the profound Reſpect _ 
which a Wife ſhould have for her Husband, her Chief, 


ber Lord and Maſter, When he looks ſeriouſly upon 
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Lorſqu 'i jette fur elle un regard ſérieux, 
Son devoir aüffi-öt eſt de baiſſer les yeux, 
Er de Woſer jamais le regarder en face, | 
Que quand d'un doux regard il lui veut fare grace | 
Oeſt ce qu'entendent mal les femmes d' aujourd'hui; 
Mais ne vous gatez pas ſur exemple d' autrui. 
Garde · vous d'imiter ces coquettes vilaines 
Dont par toute la ville on chante les fredaines, 
Et de vous laiſſer prendre aux aſſauts du malin, 
Oeſt-à⸗dire, d' ouir aucun jeune blondin. 
Songez qu'en yous faifant moitie de ma perſonne, 
Det mon /homeur, Agnes, que je vous 'abandonne ; | 
Que cet honneur eſt tendre, & ſe bleſſe de peu, N 
Que ſur un tel ſujet il ne faut point de jeu, l 
Et qu'il eſt aux enfers des-chaudieres bouillantes, | 
Tin Fon glonge a jamais les femmes mal vivantes, 1 
Oe que je vous dis l, ne ſont pas des chanſons, t 
Et vous devez du cceur dẽvorer ces legons. b 
© 
al 
ſe 


Si votre ame les ſuit, & fuit d' etre coquette, 

Elle ſera toujours comme un lys, blanche & nette; 
Mais, gil faut qu'à Vhonneur elle faſſe un faux bond, 
Ille deviendra lors noire comme un charbon. 


Vous paroitrez à tous un objet effroyable, Je 
Et vous ĩren un jour, vrai partage du diable, in 
Bouillir dans les enfers a toute Eternite, H. 
Dont vous veuille garder la céleſte bonte. ne 
"Faites la reverence. Ainſi qu'une novice ne 
Par cceur dans le couvent doit Tcavoir ſon office, ſhe 


Enttrant au marisge il en faut faire autant: 


Et voici dans ma poche un terit important 
Qui vous enſeignera Voffice de la ſemme. 


Len ignore Pauteur : mais'c'eſt quelque bonne ame: 
Et je veux que ce ſoit votre unique entretien. * this 
le nee vous le lirez bien ſee 
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her ſhe ſhould turn her Eyes immediately upon the 


no trifling on ſuch an Occaſion as this, and that in 


| neſs preſerve you. Make a Curtſy. As a Probatio- 


De Sen oor for Wives. 1 


Ground, and ne'er preſume to look him in the Face, 
till he favous her with a 'gracious Glance. This 
what our Wives now-a-days little underſtand, but be 
not you corrupted by the Example of other People. 
Beware of imitating thoſe vile Coquettes, whoſe Pranks _ 
are talk'd of all the City over: and dow t let the Devil | 
tempt you, that is to ſay, hearken to no -young Cox- 1 
comb. Conſider, Agnes, that by making you Part 
of my ſelf, I give you up my Honour, which Honour 
is tender, and offended at a little matter; that theres 


Hell there are boiling Cauldrons wherein Wives that 
live wickedly are plung'd for ever and ever. I'm not : 
telling you a pack of Stories, and theſe Leſſens ſhould 4 
be imprinted in your Heart. If you practiſe em fin- 
cerely, and avoid being a Coquette, your Saul will be 
always as white and ſpotleſs as a Lily, but if you fur- 
fit your Honour, twill become as black as a Coal ; 
you'll ſeem an hideous Creature to every Body, and 
in time you'll be the Devil's Property, and boil in 
Hell to all Eternity, from which, may Heaven's Good- 


ner in a Convent muſt know her Duty by Heart, ſo 
ſhe that marries ſhould do the very ſame: and I've 
a Writing of great importance in my Pocket, which 
will teach you the Duty of a Wife. I don't know the 
Author of it, but it's. ſome good Body, and Id have 
this be your any ſtudy. [He gtr, #p.] Hold: Less 
ke if you Can read it.cafily 0 Lane, reads, 
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1s ins du Max IA Ok, ou les 
- devoirs de la Femme marice, avec fon 


f | Exercice journalier. 
| 1 48 I. Max TIME. 
| - with ELLE u' lien honntte 
X Fait entrer au lit d autrui, 
. © Dore fe mettre dans la tte," os 
' Malert le train d aujourd hui, | | 


Ove 6 qui la prend ne la prend que pour hat 
AznoLPHs. Je vous expliquerai ce que cela veut dire: 


Mais * Theure preſente il ne faut rien que lire. | 
[Ane pour ſuit 


II. Maxime. 


Elle ne ſe doit parer 
| Qu autant que peut ds defirer : 11 84 1 
Le mari qui la poſſede ; . | 4 
on he gue touche ſeul le ſoin de ſa beautt ; ; | 1 
Et pour rien doit ftre compte, | 
ue les autres la trouvent laide. 
- ME Maximn. © 
Lois ces ttudes d æillades, | | 
Tes eaux, ces blancs, ces pommades, P 
Et mille ingrediens 711 ont des teins fleuris 3 | of 
of Phonneur, tous les j fours, ce ſent drogues . 6 to 
Et les ſoins de paroitre belles i 27 
-ibe prennent peu pour les maris. 
IV. Maxime. | 
„ thts fa coeſſe en fartant, comme Þ honneur Pordenve; 
. faut * de ſes 7 elle etouffe les cons ; to 
: ar, len plaire a ſon | in 
Elle ** 2 & her ed 27h | | 25 


| V. Max1ms. 
Heres grux dont au mari la viſte ſa rend, 
7 [= boune rigle _— | 


be senh⁰Dοο for” Wire 15 


Max ius of Wep 888 E. ot che Died 
of a Married Woman; together with her | 
daily Exerciſe. | 


I. Max1m. - 
HE that enters into the State of Matrimony, ought 
— to remember, notwithſtanding the Train of Admi- 


rers other Women have now-a-days, that the Man wha 
| takes her, takes her only for hi mſelf. 


:  Arwotyn. I ſhall explain to you what that 


means; but for the preſent let us only read. 
. [Agnes goes on. 
| II. MAx IM. 


She ought not to dreſs herſelf, but according to hes 
Husband's liking. The Care of her Beauty is what 
concerns him only, and ſpe ſhould not regard the other 
People think her homely. 


III. Max IM. 

Far be from her the Study of Ogling, Beauty-waſhes, 
Paints, Pomatums, and a thouſand Ingredients that ſet 
off the Complexion. Theſe are akvays mortal Poiſons 
to Honour, and the Pains beftow'd to appear handſome, 
are ſeldom for the Husband' 5 ſake. 


| IV. MAx IM. 

When ſhe goes abroad, ſhe ought, as Honour requires, 
to prevent the Wounds her Eyes might give, by tonceal- 
ing them under her Hood : for in order to pleaſe her L 
Hucband perfeely, ſhe ſhould pleaſe no body elſe. | —_ 

V MATH 1 

E xcept ' fuch Folks as pay Vifits to her B Dis"; al 

H 3 „ 


1 Eee 


5 NN. 3 
| 2 er qu's madame, 
A e 
5 ee eee eee 
5 Q elle fe difende bien; } 
Dy Der, dane be fitcle- ou nous ſommes, 


On we dirne rien pour rien. 
; VII. MAaX1ME. | 
Dans 15 meubles, dit-elle en avoir de Pennui, 

1 ze faut Ecrifoire, encre, papier, ni plumes: : 
| Te mari doit, dans les bannes coutumes, 
Ferire tout ce qui 5 "Eerit cbex lui. 
8 VIII. MARX INE. 
Les focidtes derigltes, - 
| 2 en nomme belles afſemblies, _ . 
Des femmes tous les jours corrompent les efarits ; 
Fs 6 ne politique on les doit. iuterdire : 
| Car ce ld que Por conſpire 
Contre les pauvres maris. 
IX. Max1ME. 
fs ms gui vent & Phonneur ſa voutr, 
. Dait ſe diftndre de jouer, 1 
Comme d une choſe funeſfte - 
Car be jeu fort dice vant 
Fa- une femme fourvent 
 jouer de tout fou refle. 
X. Maxims.. 
Dies promenades du tems, 
3 On repas gu on donne aux champs, 
e faut point qu alle e. 
Sela let prudens cerveaux, 
Lao mari dans ces cadtaux 


Eft toujours celui qui paye: 


4 * 
w 


1 ns Eu | 


. Se a0 fir. Way TY 
eenty forbids her receiving any. Friend whatever 3 thoſe 


People of Galantry that haue uo Buſineſs but, a. 
Wi ife, art not at all agreeable to ao en, 


| VI. Max 4, 8 
he muft\refuſe all Preſents. from Men, Far, in * | 
Age we live, nothing. OAPI 7 ve | 


E. e nn 8 

Among ft her Memeables, ſhould, ſhe, be dihleaſed % 
it, there muſt neither be Scrutoir, Ink, Paper, nor 
Pens. The Huchand, according to, good Cuſtom, /hou' d' 
write all that is written in his Family, 

VIII. Maxi 

Theſe diforderly Societies calÞPd AJemblies, which R 
ways corrupt the Minds of Women, ought in good Po- 
licy to be forbidden them ; for there it is they contrive 
their Plots. againſt poor. Hugbands. 


IX. Max1n. 

F very Woman that would preſerve her Hons) © © 
to refrain from Gamin ng As a terrible thing; for. "Play 
is very bewitching, and ay ari ves @ z Henan t to 2 
laſt Stake, 


X. Max I N. 
Publick' Walks ſhe muſt "not come. inte, nor accept + 
Treats in the Country ; * the W 5 are of Opinion, 1 + 
the e a pays fo A Entertas ments. K 


re To, rn 
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” be r _ 1 ** 8. 
TT Wiziur 
neus. Vous — ſeule, &, pas a pas 
i 


Je vous ee ces choſes comme il faut. 
e me ſuis ſouvenu d'une petite affaire: 
f 12 qu'un mot à dire, & ne tarderai guere. 
entrez, & conſervez ce livre chèrement. 
Si le notaire vient qu'il m'attende un moment. 


SCENE III. 

if ARNOLPH E l. 

E ne puis faire mieux que d'en faire ma femme. 
Ainſi que je voudrai, je tournerai cette ame, 
Comme un morceau de cire entre mes mains elle eſt, 

Et je lui puis donner la forme qui me plait. 

II gen eſt peu fallu que, durant mon abſence, 
On ne wait attrape par ſon trop d'innocence; 
Mais il vaut beaucoup mieux, a dire verite, 
Que la femme qu'on a, peche de ce cote. 

De ces ſortes d*erreurs le remede eſt facile: 
Toute perſonne fimple aux legons eſt docile, 
Et, fi du bon chemin on la fait ecarter, 
Deux mots incontinent l'y peuvent rejetter. 
Mais une femme habile eſt bien une autre bete. 
Notre ſort ne depend que de fa ſeule tete, 

De ce qu'elle sy met rien ne la fait gauchir, 
Et nos enſeignemens ne font là que blanchir: 
Son bel eſprit lui ſert à railler nos maximes, 

A ſe faire ſouvent des vertus de ſes crimes, 

Et trouver, pour venir à ſes coupables fins, 

Des detours a dupper Padreſſe des plus fins. 
Pour fe parer du coup en vain on ſe fatigue, 
ne femme d'eſprit eſt un diable en intrigue, 

Kt des _ ſon caprice a prononce tout bas 


1 


L'arrèt 
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We School for W. 
. Mine © 
AznoLyH. You: ſhall: make an end e yon | 
ſelf, and by-and-by I'll explain theſe Matters to you, 
as they ſhau'd be Line by Line. I have a little Affair 
come into my Head, tis only to ſpeak a Word, and I 
ſhan't ſtay at all. Go in, and take a ſpecial Care of 
that Book. If the Notary comes, let him wait for me | 


a little. — 


SCENE III. . 
ARNO LP H alne.- 


"Can't do better than to make her my Wife. I ſhall 

be able to manage her juſt as I've a mind. She's 
in my Hands exactly like a piece of Wax, and I may 
give her what Form I pleaſe. I very narrowly eſcap'd 
being chous'd in my Abſence thro' her over Inno- 
cence ; but to ſay the truth, One's Wife's Failings had 
much better be from that Cauſe ; for ſuch ſort of Mi- 
Rakes are eaſily amended. All fimple People are atten- 
tive to Advice, and if they're led out o' the right Way, 
a Word or two will bring them into it again immedi- 
ately. But a witty Wife is quite another kind of Crea- 
ture ; our Fate depends on her Judgment only ; nothing 
can divert her from purſuing what ſhe is once ſet upon, 
and all our Precepts, in this caſe, prove abortive. Her 
Wit enables her to ridicule our Maxims, to make Vir- 
tues of her Faults, and find out Ways of deceiving the 
moſt dext*rous, in order to bring about her wicked. 
Purpoſes. We labour in vain to turn aſide the Blow; a 
Woman of Wit is a Devil at Intrigue, and after. her 
Caprice has filently paſs'd Sentence on our Honour, it 

1 ©, ITS Oe tet: __ 


Petois tant6t diftrait par quelque viſion ; 


 _ 93 LiEBeoVttor:s Pannrs 

S TLarrct de notre honneur,” i} ſaut paſſer le pas. 
BeanTopp Phorindtes gens on ponrroient bien que dire. 
Bui nion'Gtourdi n aura pay lieu d'en rire 3 

Far ſon trop de enquet il a ce qu I lui faut. 

Voila de nos frangois Pordinaire defaut ; 

Pans la x une bonne fortune, 

Ls ſecrer eſt toujours ee qui les impartune, 

Et la vanite- ſotte a eux tant d appas,. 
i ſe pendroient plutôt que de ne cauſer pas, 
hn que les femnies fant du diable bien tentees, = 
Lorſqu'elles vont choiſir ces tetes Eventees ! 

Et que. . Mais le voici. Cachons-nous toujours bien, 
Et decouvrons un peu quel chagrin eſt le fien. 


f TCENT Iv: 
HORACE, ARNOLPHE, 


Horace, 
E reviens de chez vous, & le deſtin me montre - 
5 5 n'a pas reſola que je vous y rencontre. ; 
| 


Ji tant de fois, qu enfin quelque moment . 
* AnnoLyue. HE, mon Dien, n'entrons point Fe 
ee vain compliment. 
Rien ne me füche tant que des ceremonies, 

Et, fi Von m'en croyoit, elles ſeroient bannies. 

Det un maudit uſage, & la plupart des gens 
I perdent ſottement les deux tiers de leurs tems. 
Mettons donc, ſans fagon. i. couvre.] He bien, vos 

amourettes? N 
J nis je, ſeigneur Horace, apprendre ou vous en tes 4 


Mais depuis 1a-defſus j ai fait reflexion: 
De vos premiers progres j admire la viteſſe, 
At dans P&venement mon ame s' intéreſſe. 
Hosen. Ma foi, depuis qu'a — 
6 men coeur, -- _ 

Il et @ mon amour arrive du malheur. 


* 


=. Mares: 19 | 
muſt be keit h: Wy b many ech People 
are able to declare as much. But my Blunderhuſs ſhall 

find no Cauſe to laugh 3 he has met with What he der 
ſerves for tattling. This is the common Fault of our 
Frenchmen, in the Poſſeflion of good Fortune they are 
never eaſy, while it's a Secret, and ſo dear to- em is! | 
this ſenſeleſs Vanity, that they wk rather loſe their- 
\ WM Hppines than not talk of it. Sure the Deyil muſt: | 
| be very ſtrong in Women when they chooſe ſuch Rattle 
Pates ! and Aut here he comes : let me be weep 
my Guard, and find out How _ he's mortify'd.. 


Se ö Ye 


S CE N E > 
HORACE, ARNOLPH. 
Ho RACE. 5 


TM juſt come from your Houle, where Fate = 
1 red d 1 ſhould never meet with you; but I'll go» 
ſo often, that ſome Moment at laſt ſhall- 8 
AzxoLpn. Poh! don't let us enter upon theſe- 
uſeleſs Compliments ; nothing is ſo tireſome to me as- 
Ceremony, and could I prepal, it ſhou'd be intirely 
baniſt*d. It's a y wretched Cuſtom, wherein moſt People 
waſte two parts in three of their time. Let's leave it 
off then without any more ado. [Puts on bis Hat. 
Well, as to your: Love- Affair, Mr. Horace, may I be 
75 inform'd how you go on in't? I was taken off before by 
| ſome Buſineſs that came in my | Head, but I've been « con- 
fidering of it fince: I admire the quick Progreſs. 
you've made at the Beginning, and am ſolicitous for the- 
Event.. 

Hoxacs. Troth fince I laid o art to you,. 

Ve my Paſtion has been unfortunate,” TPP "Iv 3 4 
R * 


vol 


- 
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"Aznorenz. Oh, ch! Comment cela? a 
- Hoxace. La fortune cruelle; CNET $7 
A namens des champs le patron de ln belle: 

 ARNOLPHE. Quel malheur! 

- Horxacs. Et de plus, a mon eng ts ; 

1 a ſeu de nous deux le commerce ſecret. _ 
- AxRNOLPHE.:D'ou diantre a-t-s "il i-tot appris cette 
, avanture ? _ 
Ho RACE. Je ne ſeais: 7 mais enfin cel une choſe 


Je penſois aller rendre, à mon heure I pen , 
Ma petite viſite a ſes jeunes attraits, 
Lorſque, changeant pour moi de ton & de viſage, 
Et ſervante & valet n'ont bouche le paſſage ;_ 
Et d'un, Retirez-wous,, vous nous importunez, 
Mont affez rudement ferme la porte au nz. 
 ARNOLPHE. I porte au nez ! EO: 
Horace. Au nez. 
AznoLens. La choſe eſt un peu forte; 
Horace. Jai voulu leur parler au travers de la 
2 © 7 
Mais à tous mes propos ce qu'ils ont rẽpondu, 3 
Ceſt, Vous rentrerex point, monſieur Pa difendu. 
 ArnOLPHE. IÞs n'ont donc point auvert ? 11 
Horace. Non. Et de la ſenètre 4 
Agnes m'a confirm le retour de ce maitre, 
En me chaſſant de 1a d'un ton plein de fierte, 
Accompagnẽ d'un gres que ſa main a jetté. 
ARNOLPHE. Comment d'un gres ? 
Horace. D'un gres de taille non petite, 


Dont on a par ſes mains regale ma viſite. | 
ArnoLyas. Diantre! Ce ne ſont Pas des prunes | 
que cela : 4 
| Et 3 je trouve facheux tat ou vous yolla, _ 
* II eſt vrai, je ſuis mal Par ce retour fur 
bs 


An- 


1 


In 


lucky Return of his. 


me Senoot 1 Wives 1. 


Axor R. Ayl h bn 
Ho RACER. Cruel Fortune has wee * Fair One's 
Maſter back again out o the Cou ntry. 

ARNOLPH. What a Misfortune! 3 
Ho RACER. And beſides, to my very e 5 
he knows what has paſs'd in private between us two. 
ARNOLPH. How the Deuce cou'd he learn this Af. 
fair ſo ſoon ? "; 
Hoxace. That I can't tell: But it is certainly ſo. 
J intended at my uſual Hour to pay a ſhort Viſit to 
this charming Girl, when the Man and Maid both, 
with a Voice and Countenance alter'd from what 
they us'd to be, oppos'd my Entrance, and ſhut 
the Door to my Face with a Get you gone, you're 
trouble fome. 


* 


ARNOLPH. The Door to your Face! Ts 

Horace. To my Face. 

Axel EH. That's a little hard. : 

Horace. I wou'd have talk'd to em thro' the Door; 
but to all that I could fay their Anſwer was, Ton WO 


come in, my Maſter has forbid it. 


AznoLPH, Didn't they open the Door then? 

Herxace. No. And Agnes confirm'd her Maſter's 
Return to me from the Window, by bidding me be 
gone in a very angry Tone, and flinging a Sten at 
me. = 

ARNOLPRH. How! a Stone? 

Horace. A Stone that was none of the leaſt neither, 
by which with her own Hands ſhe receiv'd my Viſit. 

ARrNOLPH. The Devil! Theſe are no Jokes: Your 
Affair, I think, is in a fad Condition. bis 


Horacs. Very true, I'mi in a bad way by this un- 5 
Ar 


Koh 
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von 
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- AxnoLynes. Oui; mais pg A rien, 
Kt de vous racrocher Voß trouverez mayen ? 


9340s. I fapt bien ayer. N qualgue 1 


bv Ju jaloux Peracte Acne. 


Aa gorrnz. Cela vous oft Lek, * 4 bs * 


tout, 
Ven ime. 
_ Hogacs. Afſurement. 
 AnyoLynsy. Vous en viendr 241 bout. 
_ Horace. Je Veſpere. 
— AxnoLPHs. Le gres vous a mis en deroyte 
Mais cela ne doit pas vous étonner. = | 
_ Horace. Sans e doute; | 
Et Jai compris Fabord que mon homme toit 1a, 
Qui, fans ſe faire voir, condujſc oit tont cela. 
Mais ce qui m'a ſurpris, & qui va vous ſurprendre,. | 
EE un autre incident que vous allez eptendre, 
n trait hardi qu'a fait cette jeune beaute, = 
Et qu'on nꝰattendroĩt point de ſa fimplicite. | 
II le faut ayouer, amour eſt un grand maitre, 
De qu'on ne fut jamais il nous enſeigne à Petre, 
Et ſbuvent de nos mœurs Pabſolu ad ement 
: ient par ſes legons Pouvrage d'un Relat. 
De Ia nature en nous il force les obſtacles, 
Et ſes effets ſoudains ont de Pair des miracles. 
- P un avare à Vinftant il fait un liberal ; 
Un vaillant d'un poltron ; z un civil d'un brutal; 3 
1 rend agile 2 tout Pame 14 plus peſante, ohh 
t donne de 1'efprit à la plus innocente. 
Qui, ce dernier miracle Elate dans Agnes; 
banchant ayec moi par ces termes EY 
Urirez-wour, mon ame aux x vifies rengncęe,. 
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| RNOLPH. nqthing; 55 
1 — 
| oRACE. Im 

ate the fi Vier of i tn 1d * 


Azxqups, You'll eafily do chat, 
done the Girl loves yau,. fo when all 


 Horaces, Without daubt ſhe does. 
ARNOLPH, You'll bring Matters ta bear. 


Horace. I hope ſo. 1 

AznoLeH. That Stone has perplex 6 pyt you .Þ 
ſhou'd not wonder at it. 43 

. Honacsy: That's certain, far I prefeptly found 
out that my Rival was there, and manag'd the whole- 
Affair without being ſeen in't. But what furprigd. 
me, and what you will wonder at, was another Accident 
I'm going to tell you of, a bold Stroke of the love- 
ly Girl, which one wort have expected from her 
* It muſt be confeſs'd, Love is a skilful 
Maſter; he teaches us to be what we never were be- 
fore, and oftentimes an intire Alteration in our Man- 
ners becomes by his Leſſons anly a Moment's Work. 
He breaks thro” the Obſtacles of Nature in us, and his 
ſudden Effects have the appearance of Miracles. In 
an Inſtant he makes a Miſer liberal, a Coward coura. 
| geous, a Chur] obliging ; he renders the dulleſt Capa- 
city fit for every thing, and gives Wit to the moſt 
ignorant. This laſt Miracle is indeed remarkable i in 
Agnes, for ſnapping me up in theſe very Wards ; Ge? 
you gone, Im reſalu'd ne er is receive your Fiſts Fe" 


' 
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falt tous wos diſceurs, & worla- ma riponſe, 
Cette pierre, ou ce gres dont vous vous Etonniez, 
Avec un mot de lettre eſt tombee à mes pieds : 
Et jadmire'de voir cette lettre ajuſtce” | 
Avec le ſens des mots, & la pierre jettee. 
Dune telle action nꝰetes- vous pas ſurpris ? 
Lamour ſpait- il pas Part d'aiguiſer les eſprits ? 
Et peut · on me nier que ſes flames puiſſantes 
Ne faſſent dans un cœur des choſes Etonnantes ? 
Que dites- vous du tour, & de ce mot d' crit ? 
He? N'admirez - vous point cette adreſſe d'eſprit? 
Trouvez - vous pas plaiſant de voir quel perſonnage 
A jouè mon jaloux dans tout ce 882 0 ? 
Dites. . 
Niworrnn. Oui, fort plaiſant. 
Horace. Riez-en donc un peu. 
[ A 6.204 rit dus air force.] Cet homme, gendarme 
| d'abord contre mon feu, | 
Qui chez lui ſe retranche, & de gres fait parade, 
Comme ſi jy voulois monter par eſcalade, 
Qui, pour me repouſſer, dans ſon bizarre effroi 
Anime du dedans tous ſes gens contre moi, 
Et qu*abuſe a ſes yeux, par fa machine meme, 
Celle qu'il veut tenir dans Pignorance extreme. 
Pour moi, je vous Pavoue, encor que fon retour 
En un grand embarras jette ici mon amour, 
Je tiens cela plaiſant autant qu'on ſgauroit dire; 
Je ne puis y ſonger ſans de bon cceur en rire, 
Et vous n'en riez pas afſez a mon avis. 
ARNOLPHE avec un ris force. ] Pardonnez-moi, j Jen 
tis tout autant que Je puis. 
Honk ace. Mais il faut qu en ami je vous montre falettre; 
Tout ce que ſon cœur ſent, ſa main a ſou ly mettre; 
Mais en termes touchans, & tous pleins de bonte, 
De tendreſſe innocente, & d'ingenuits : 
De la maniere enfin que la pure nature 
Exprime de Famour la premiere bleſſure. 


? 
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trow all you have to for. and there's my An fewer. 
This Stone, or this Pebble, at which 700 0 wonder, 
fell down with a Letter at my Feet; and what I ad- 
mire is to find this Letter adapted exactly to the mean- 

ing of her Words, and the Stone ſhe threw. - Are not 
you amaz'd at ſuch an Action as this? Doesn't Love 
know the Art of quickening the Underſtanding ? And 
can it be deny'd that his powerful Flames have aftoniſh- 


ing Effects upon the Mind? What d'ye fay to all this? 


What think you of the Letter ? Heh! don't you ad- 
mire this cunning Contrivance ? Isn't it comical to ob- 


ſerve what a Part my jealous Rival has been acting with 


all chis F en Tell me 


ARNOLTRH. Ay, very comical. 

Horace. Laugh at it a little then. CArnolph forces. 
a Laugh.) This military Man, who fortifies himfelf i in 
his own Houſe againſt my Paſſion, and ſeems provided 
with Stones, as tho' I meant to enter by Storm, who in 


a whimſical Fright encourages all his Servants to drive 
me away, is impos'd upon before his Face, even by his 
own Inſtrument, by her whom he would keep in the 
utmoſt Ignorance. I own, for my part, tho? his Re- 
turn has thrown my Affair under a very great Difficul- 
ty, I think tis ſo exceeding comical that I can't forbear 
laughing whene'er it comes into my Head, and me- 


thinks you don t 10 at it enough,” 


ARNOLPH with s forc'd Laid.) I beg your pu 


don, I laugh at it as much as I'm able. 
Horace. But I muſt ſhew you her Letter- as 2 
Friend. All that her Heart felt her Hand has there 


writ down; but in Terms ſo affecting, ſo perfectly full 


of Goodneſs, of innocent Tenderneſs and Sincerity! in 
ſhort, in the very manner that pure Es expreſſes 


the firſt Wound Love * eee een 


LE v2 ( 8. 


Voila, Fripanne,, 2 quoi I's, 
critare te ſert, | 
Et contre mon deſſein rart t'en fut decouvert. 
Hon lit.] Je Veux Vous tcrire, & je ſuis bien 
eine par ou je m'y prendraj. Fai des penſies que 
I difererois que ws ſpuſſiez:; mais. je ne ſpais comment 
2 four vous les dire, & je me. Ali. de mes paroles. 
| amm je Commence a cennoitre qu? on mA toujours tenue 
Aan Pignorance, j ai peur de mettre quelque choſe qui 
ne ſoit * bien, & den dire plus 2 je ne dewrois, Es 
viriti, je ne ſgais ce que Vous. made fait ; mais je 
Jens. que. ſuis. fachte d mourir de ce qu on me fait faire 
contre Vous, que j aurai toutes les peines du monde a 
me paſſer de vous, & que je ſerois bien aiſe d'ttre à 
vous. Peut-ttre qu'il y a du mal à dire cela, mais, en- 
fa. je. ne puis mempicher de le dire, & je veudrois que 
ela, fe put faire ſans quil y en eu. On me dit fort 
que tous les j Jeunes hommes. font des trompeurs, qu'il nt 
tes * point tcouter, & que tout: ce que vons me di- 
neſt que- pour mabuſer.: mais je vous aſſure que 
: 3 we þu encore me figurer cela de uu, & je fuis, þ 
tauchte de uos parales, que je ne ſpaurois croire qu elles 
farent menteuſes. Dites-moi franchement ce qui en eſt: 
car enfin, comme je ſuis ſans malice, vous auriez It 
Alu. Sand tort. du, monde fi. vout we trampiez, & jt 
Awe ms. j n mpureoie. de deplaifir. _ 


Arnouyns 2 part. J Hon, chienne ! 
- Hozack. Qu'avez vous? 
AxxOLTRB. Moi? Rien. Ce que je wude 
8 Aves- vous jamais vu Yexpreſhon yu 
2 e? 
5 1 bins mandits d'un injuſte pouvoir, 
1 natuxel ſe peut - il faire voir? 

Ht Weft ce pas fans doute un crime, puniſſable, 
1 ce bend d aer 


D'avoir, 


— 
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that you was taught. it. 


x Ho Ac reads. ], Pe a mind to write to You, but 
I'm at a loſs where I ſhall begin. I have ſome 


„ Thoughts auhich n defirous you ſhould be acquainted 
with ; but I don't know how to tell em you, and di firuft 


n 
* my avant of Words. 4s I begin to underfiand that 
F Tue aways been kept in Ignorance, Pm afraid of wri- 


ting ſomething that would be wrongs or ſaying more 
ie Wl then {feed do. In trath, I can't tell what you u 
dine to me; but I find that Pm ready to die with 2 
2 (lion for what Jm fore'd to do againfi yon, th 

+ WH twould giue me all the Unea/mme/s in 7he World to 5 
„u, and that I foould be mighty glad to be yours, 
io Wh There's. harm, perhaps, in ſaying ſo, but really I can't 
+ WM firbear, tha 15 M it could have been brought about, 
ve i 424 2. Harm had been in it. Vn toll, for certaing 
. WH that all young Men are fulſe, that what they ſay muſt 


not be minded, and that every, thing you tell me is one 


- 
ut 

77 LIL deceive ne: But I aſſure you, I can't yet imagine 
; Wl bat of you, and I'm ſo affected by your Words, that 
Int Heu how to believe they're Lies. Tell me 


h generouſly if they be ; for as I'm without any ill De 


je WM fans you'd do the greateft Injury, in the World gu 


you deceive me, and  beliewe J. Gol d die with the Fam? | 


ctian of i. 
ARNO LTH afide.] Um, Bitch! 
Horace. What d'ye fay ? | 
AznoLes. I? Nothing. 7 dat __ 
us Horace. Did you ever ſee more Tenderneſs of 
 MExprefiion? In ſpite of all the curſed Endeavours of 


q fural Capacity? and tan't it certainly a mortal Sig 
villanoufly to ſpail ſuch an admirable. Genius 2-to ba de- 
frous of obſcqring the Brightaeſ 4 a Mind in 


1 gnorance 


. ARNOLPH afide.] This is eee of ors 
Writing, you Slut.; *twas. en to ** Intention 


unreaſonable Power, is it poſſible to ſind a better na- 


5 
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| avoir, dans Vignorance & la ftupidite, 

Voulu de cet efprit etouffer la clarte ? 

\Lamour a commence d'en dechirer le voile, 

Et, ſi, par la faveur de quelque bonne etoile, 

Je Puis, comme Jeſpere, a ce franc animal, 

e traĩtre, ce bourreau, ce faquin. ce brutal 28 
Axor r RHE. Adieu. 

Hon ac. Comment? Si vite 7 

 AzrNoLens. II m'eſt dans la penſee 

Venu tout maintenant une affaire preſſée. 


Horace. Mais ne ſpauriez- vous pome, comme 0n 


| la tient de pres, 

Qui dans cette maiſon pourroit avoir acces ? 

Pen uſe fans ſcrupule, & ce n'eſt pas mervellle, 
Qu on ſe puiſſe, entre amis, ſervir a la pareille. 


Je wai plus la dedans que gens pour m'obſerver ; 


Et ſervante & valet, que je viens de trouver, 


N'ont jamais, de quelque air que je m'y ſois pu prendre, 


Adouci leur rudeſſe a me vouloir entendre. 

Pavois pour de tels coups certaine vieille en main 

D'un genie, a vrai dire, au deſſus de Phumain. 

Elle m'a dans abord ſervi de bonne ſorte; 

Mais, depuis quatre jours, la pauvre femme eſt morte. 

Ne me pourriez- vous point ouvrir quelque moyen? 
 ARNOLPHE. Non vrayment, &, _ moi, vous en 

trouverez bien. | 
"Mon ACE. Adieu donc. Vous voyez ce que je vous 

conſie. 


8 0 EN * v. 


l 
Quelle peine a cacher mon deplaifir cuiſant ! 


Da Four une innocente, un eſprit ſi — 1 
— 6 


0n 


te, 


Ell 


Isdn 1 Stupidity 2 But Lane has. PRs + to 
pull off the Mask; and if by the Favour of ſome 
lucky Star I . can be able to deal with this mere Ani- 
mal, this Traitor, this Hang das, this Seon, * 
Brute 


Ax NOL EH. Good by . 

Ho RACE. Why in lach a hurry 3 

ArxnoLPH. An urgent Affair is come into my Mind 
this Inſtant. 

HoRACE. But don't you know any Body (as you 
live near at hand) that cou'd get Admittance into this 
Houſe? I make free with you, and tis not unuſual 
for Friends to ſerye one another on theſe Occaſions. 
At preſent I've no body in it but People to watch 
me; the Man and Maid both, as I found juſt now, 
notwithſtanding all that I could do, would not be fo 
civil as to hear me. I had a certain old Woman in 
my Intereſt for ſome time, of a Genius, to ſay the 
Truth, more than Human. She did me great Ser- 
vice at the Beginning; but the poor Woman has 
been dead theſe four Days. Can? t you put mein ſome 
way? 

ArNOLPH. No, really; you'll find out ſome with- 
out me. | 

Horace, Farewel then. "You ſee what Confidence 
J put in n you. | 


SCENE V. 
ARNOLPH alone. 


OW I'm oblig'd to mortify my ſelf before him ! 
What a Pain it is to conceal my tormenting An- 


gout What a Simpleton have ſo much ready e X 
| uc 
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- Es biet Were weile K mes yeux, ls rrattrells, 
Du le diable à fon ame a fouffle cette adreſſe. 
Enfin me voila mort par ce funeſte écrit. 

Je vois qu'il a, le traitre, empaumẽ ſon eſprit, 
Qu'a ma ſuppreſſion, il s'eſt ancre chez elle, 
Et c'eſt mon deſeſpoir, & ma peine mortelle. 
Je ſouffre doublement dans le vol de ſon cœur, 
Et amour y patit auſſi bien que Phonneur. ' 

de trouver cette place uſurpee, - 
Et j enrage de voir ma prudence trompee. 
Je ſais que, pour punir fon. amour libertin, 
Je rai qu'à laiſſer faire à fon mauvais deſtin, 

e je ſerai venye delle par elle-mèẽme: 
Mais il eſt bien facheux de perdre ce qu'on aime. 
iel! Puiſque pour un choix j'ai tant philoſophe, 
Faut · il de ſes appas m etre fi fort coeffe ? 

Elle nn il parens, ni ſupport, ni richeſſe, 
Alle trahit mes ſoins, mes bontés, ma tendreſſe, 
j Et cependant je Paime apres ce lache tour, 
| "Jaſqu'a ne me pouvoir paſſer de cet amour. 
Bot, nastu point de honte? Ah ! Je creve, j'enrage, 
| Et je ſotiffleterois mille fois mon viſage. 

Je veux entrer un peu: mais ſeulement pour voir 
| Quelle eft fa contenance après un trait ſi noir. 
Ciel! Faites que mon front ſoit exemt de diſgrace ; ' 
Vu bien, il eft Ecrit qu'il faille que j'y paſſe, 
| Donnez-moi tout au moins, pour de tels accidens, 
Ja conſtance qu'on voit à de certaines gens. 


Such the Traitreſs has pretended to be in 


The'Sc noo for Wives, 


Where the Devil has her Soul ſuck'd in this Subtilty £ 
After all, that fatal Letter is the Death o'me. I find 


the Raſcal has corrupted her Mind, and by diſplacing 


me has fix'd himſelf there: This gives me Deſpair, 
and mortal Pain. I ſuffer doubly *by being robbed 
of her Heart, for thereby Love is injur'd as well us 
Honour. It makes me mad to find my Place uſurp'd, 


and it mads me alſo to ſee my prudent Meaſures de- 


feated. I'm ſenſible that to puniſh her guilty Paſ- 
ſion, I need only leave her to her evil:Deſtiny, and 
that ſhe herſelf would revenge me upon herſelf; but 
it's very "grievous to loſe the thing one loves. Hea- 
vens! after making uſe of ſo much Philoſophy in my 
Choice, why muſt I be ſo mightily bewitched by 


her Charms? She has neither Parents, Friends, nor 


Mony; ſhe abuſes my Care, my Favours, my Ten- 
derneſs; and yet I love her, even after this baſe Af - 
fair, ſo much that I'm unable to throw off this 
Fondneſs. Fool ! haſt thou no Shame? Oh I ö burſt! 
J rave! and I cou'd box my ſelf a thouſand times. III 
ſep in a little, but only to ſee how ſhe looks after ſo 
vile an Action. Heaven grant that my Brows may be 
free from /Diſhonour ! but if *tis decreed that I muſt 
ſuffer it, beſtow upon me at leaſt that Fortitude 
which ſome People are endon d with to bear ſuch 
Accidents ! 
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Et ces bouillans tranſports dont s'enflammoit mon ** 
ſembloient redoubler mon amoureuſe ardeur. 
' Petois aigri, fache, deſeſpere contr'elle, 


Jamais ſes yeux aux miens n'ont paru fi Percans, 
Jamais je n'eus pour eux des defirs' fi Preſſans, 


Si de mon triſte ſort la diſgrace s achẽ ve. 
Quoĩ ? Paurai dirigẽ ſon ẽducation 


Et cru la mitonner pour moi durant treize ans, 


i tourner, ou j y „ 
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ACrE > SCENE A. 


5 


ARNOLFE HR. 
Al peine, je Tavoue, à demeurer en place, 


Et de mille ſoucis mon eſprit s embarraſſe, f 

e Pour pouvoir mettre un ordre & dedans & | 
1 | dehors, „ N | . 

Qui 5 deen rompe tous les efforts. - | 

3» quel Sil la traitreſſe a ſoutenu ma vue 10 t 
De tout ce qu'elle a fait elle n'eſt point Emue; tr 
Et, bien qu elle me mette a deux doigts du trẽpas, 8 at 
On diroit a la voir qu'elle n'y touche pas. | . 
Plus, en la regardant, je la voyois tranquille, at 
Plus je-ſentois en moi s echauffer une bile ; | m 


Et cependant jamais je ne la vis ſi belle; ? 
Et je ſens là dedans qu'il: faudra que je creve, 


Avec tant de tendreſſe & de precaution tene 
Je Taurai fait paſſer chez moi des ſon enfance, 
Et pen aurai cheri la plus tendre eſperance ? 
Mon cceur aura bati ſur ſes attraits naiſſans, 


Afin qu un jeune fou, dont elle s amourache, 
Me la vienne enlever juſques ſur la mouſtache, 
Lorſqu elle eſt avec moi mariee a demi? 

Non parbleu, non parbleu, petit ſot mon ami: 


On 


% 
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ACT Tv. SCENE E 


ARNOLPH. 


89 CAN'T be eaſy, I muſt confeſs, i in any Place ; 
for my Mind is under a thouſand Perplexi- 
ties how to manage things both within Doors 
and without, ſo as to diſappoint the Projects of 
this Coxcomb. With. what an Aſſurance the Trai- 
treſs bore the ſight o' me ! She's not at all concernd 
at what ſhe has done; and tho' fhe has brought me 
within an Inch of the Grave, one would ſwear, to look 
at her, that ſhe had not the leaſt Hand in't. The 
more ſhe appear'd compos'd. when I faw her, the 
r, more was I enrag'd, and thoſe boiling Tranſports 
_ WH which inflam'd my Heart, ſeem'd only to redouble my 
ardent Paſſion. I was provok'd, vex'd, incens'd a- 

gainſt her, and yet I never ſaw her look fo hand- 

ſome ; her Eyes, methought, never were before ſa 
piercing, never did they before inſpire me with ſuch 
violent Deſires ; and I perceive *twould kill me ſhou'd 
my evil Deſtiny bring this Diſgrace upon me. What? 
Have I brought her up with ſo much Tenderneſs and 
Precaution ? Have I taken her to me from her In- 
fancy? Have I indulg'd the fondeſt Hopes? Muſt 
I build upon her growing Charms? And during thir- 
teen Years have I fondled her to be my own, as I ima- 
gin'd, for a young Fool whom ſhe's in love with to 
come and run - away with her before my Face, and 
that even when ſhe's half marry'd to me? No, by 
en my fooliſh young Friend ; by Heavens, 
Vou muſt be a cunning Fellow to overturn my 

es, — or elſe; by my Faith, I ſhall render all 
Ooh Vor. III. I your 
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SCENE II. 


UN NOTAIRE, ARNOLPHE. 


Lz NOTA TRE. n 1 
HI Le voilà. Bon j jour. Me voici tout à point 
Pour dreſſer le contrat que vous ſouhaitez faire. 
Aux OLPHE /ans voir ui entendre le notaire.] Com- 
ment faire ? | 
Lr No rTAIRE. II le faut dans Ia forme . 
ARNOL RHE e croyant ſcul.] A mes e je 
veux ſonger de pres. 
II NoTairs. Je ne paſſcrai rien contre vos in- 
terets. | | 
ArznoLPHE /e croyent ſeul.] Il ſe faut garantir ae 
toutes les ſurpriſes. _ 
Lz NoTaire. Suffit qu*entre mes mains vos affaires 
ſoient miſes. | 
U ne vous faudra point, de peur J'etre decu, 
Quittancer le contrat, que vous n'ayez regu. 
ARNOLPHE /e creyant ſeul.] Pai * 1 je vais 
faire eclater quelque choſe, 
ne de cet incident par la ville on ne cauſe. 
Le NoTairt. He bien, il eſt faiſe nn + ce 
Eclat, | | 
Et Yon peut en ſecret faire votre contrat. . Di 
AxNOLTRE fe croyant ſeul.] Mais comment fau- 


8 A wy 


._ dra-t-il qu' avec elle Jen ſorte? 
II Nortairs. Le douaire ſe regle au bien quan the 
- +, > Vous apporte. _. | 
Axor AE ſe croyant ul.] Je raime; & cet to t 
3 . 10 
- os 


your Hopes abortive, and you'll find no cauſe to laugh 
at me. 


SCENE HI. 
A NOTARY, ARNOLPH, 
| The NOTAR T. 


draw up the Contract as you deſire. | 
ARrNOLPH mot ſecing or bearing hin. ] How muſt it 


be done ? 
: Taz NoTarr. It muſt be in the uſual Form. 
* Aol not ſeeing bim. PI uſe the utmoſt Pre- 
eaution poſſible. 
or Taz NorART. Pl do nothing contrary to your 

ignstereſt. 

de  ArnoLPH not ſeeing him.] I muſt guard againſt any 
hy Surpriſe. 


put into my Hands, You muſt by no means ſign the 
Contract before you receive the Portion a for fear of be- 
ing cheated. 


make any Diſcovery, twould become a publick Town- 


Diſcovery your Contract may be tranſacted privately. 


1 the Point with her? 


go Tu Nor AR xv. The Jointure ſhould be in proportion 
* to the Fortune ſhe brings you. 


Lf Love is the great ä I labour under. 
| 4 
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There he is! - Good-morrow t ye: Tm ready to 


Tux Nor ART. Tis enough that your Affairs are 


ARNOLPH 20. Sade Bim. I'm afraid, ſhould I 
'Tus-NoTarY. But it is mighty eaſy to prevent a 
AznoLvn not ſeeing him.) But how ſhall 1 ſettle 


' AkNoOLPH not ſeeing him.) I love her, and that 
Taz 


A moins que par un acte on n'y renonce expres ? 


101 Lgkcorz DES FeGutc 
I NoraliRE. On peut avantager une femme en 


. 
Axor /e croyant ſeul.] Quel traitement lui 
6 faire en pareille avanture? 
LE NorAIRE. Lordre eſt Be le futur doit drvce 
la future 
Du tiers de dot au'elle a 3 mais cet ordre n'eſt rien, 
Et Ion va plus avant * Fon le veut bien. 


| Ax Ir . foul] 8 {1 
en 50 [4 en —— 
OTAIRE. our e preciput, a les regarde en 
ſeemble. 
je dis que le futur peut, comme bon 1 ſemble, 
Douer la future. 
Ax NOT PAHRE. He? 
II NoTaire. II peut Pavantager 
qu'il Vaime beaucoup, & qu il veut Pobliger, 
Et cela par douaire, ou prefix qu'on appelle, 
Qui demeure perdu par le trepas d'icelle, 
Ou fans retour, qui va de ladite à ſes hoirs, 
Ou contumier, ſelon les differens vouloirs, 

Ou par donation dans le contrat formelle 
on fait ou pure ou ſimple, ou qu'on fait mutuelle; 
Pourquoi hauffer le dos ? Eft-ce qu'on parle en fat, 

Et que Pon ne ſcait pas les formes d'un contrat? 

Qui me les apprendra ? Perſonne, je preſume. 
Scais-je, pas. qu'etant joints, on eſt par la coutume 
Communs en meubles, biens, immeubles & conquets, 


© Scaisje pas que le tiers du bien de la future 
Entre en communaute, pour . 


" Arnnotyns. Oui, c'eſt cho ſure, | | 
Vous ſgavez. tout cela: mais qui vous en a dit mot? 


Ly 
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Taz Norakx. In that Caſe the Wife may have ſo 
much the more. 
Anno not ſeeing him.] How to behave to her ; 
on ſuch an Occaſion? : 
THz NoTARY. The Law fly, the Husband thac 
is to be ſhall ſettle upon the Wife that is to be the third 
part of her Portion; but the Law ſignifies nothing at 
all, you may do a great deal more than that if youy v 
a mind to it. | 
ARNOLPH not ſeeing him) If — 
[ Perceiving the Notary. 
Ty x NoTazy. As for the-Preſents to be made, 
let them agree together. I ſay the Husband that is ts 
be may jointure nnn 


* * 4 


Azwolea. Heh! | 

TE NoTanry. He may give her ſo much 

and more, if he loves her greatly, and is deſirous 

to oblige her, and that by way of Jointure or Set- 
tlement as they call it, to be loſt and go away in- 

tirely to the right Heirs of the ſaid Wife that is to be, 

upon her Deceaſe; or elſe according to the Statute, 

as People have a mind; or as a Gift, by a Deed. in 

form which may be made either ſingle or mutual. 

Wherefore do you ſhrug ? talk I like a Fool, or don't 
I underſtaud the manner of a Contract? Who is it can 1 
teach me? No body, I prefume. Don't I know that 4 
when they are marry'd they have in Law an equal WM 
Right to all. Movables, Monies, Immovables, and 


* Acquiſitions, unleſs they give it up by an Act of Re- 1 
nunciation? Don't I know that a third part of the 8 
Portion of the Wife that is to be, becomes in com- 1 
mon, for f 1 

ARNOLPH. Ay, to be fu you know all _— but 1 

2 ugs one Word t'ye about it 7 1 1 

Lt 4 Ain Tan. 
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_Lz-NoTarxe, Vous, qui me n. faire paſſer 
„bot, | 
En me hauſſant Vepaule, & kilant la 


ARNOLPHE. Go pain ſoit de — & fa chi- 


Adieu. Ceſt 10 moyen de vous 418 fuir. 

II NoTaixrs. Pour dreſſer un contrat m a- t- on pas 

fait venir? 
 ArnoLyene. Oui, je vous ai mandé: mais la choſe 
eſt remiſe; 

Et l'on vous mandera quand Pheure ſera priſe. 
Voyen quel diable d' homme avec ſon entretien ! 

LI NoTAIRE /eul.] Je penſe qu'il en tient, & je 

54 erois penſer bien. * Ls 


35,4 8 0 5 N E II. 
LE NOTAIRE, ALAIN, GEORGETTE, 


LI NOoTA IRE. 
Etes · vous pas venu querir pour votre matte? 


' ALAIN., Oui. 


.* .- Connoitre : 

ab altex de ma part lui dire de ce pas | 
Que Ceſt un fou fieffe. 

en KETTE. Nous n'y manquerons uo. 


A ein TV: a 
un ALAIN, GEORG ET TE. 


ALAIX. 


Azno LPHE;, Approchez vous, vous Etes mes 
fideles, p 


| Mes bons, mes vrais amis, & j'en ſcais des nouvelles. 
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IL NoTarrxs. Jignore pour qui vous le pouvez 


BN 


De Scnoor for; Wrvss, | 


Tux NoTaRyY. You, who ſeem to take me for a 
Fool, by ſhrugging up; your: Shoulders, and making 
Faces at me. 

AR NOLPH. Plague take the Fellow with his Puppy's 
Face. Fare you well; that's the way to make you 
have done. - 

Tas NoTARY. Was not ia hither to * 
up a. Contract? 

AxxOL RH. Yes, I ſent for you; but the Affairi is put 
off, and I'll ſend for you again when the Time is fix d. 
What a Devil of a Fellow this is with his Jabbering . 


Tak Nor ART ane. ] I think he's mad, and I be- 
lere I think right too. 


SCENE III. 
De NOTARY, ALLEN, GEORGETTA. 


TAI NoTary. 
I D not you come to.fetch me to your Maſter 7 
ALLEN. Yes. 
"Ton Notary. I don't know what you may take 
him os but go and tell him from me, that he's san ar- 


GEORG EZTTA. We won't fail to do it. 


a FY, 
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SCE NE IV. * 
ABN OLH, ALLEN, GEOROGETTA. 


ALLE Ne 


IR 
Axor. Come hither, you are my faithful, 
* good, By real F 1 a and Pre ſome News for you. 


4 ALLEN, 
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4 L'Keory ves Fon rs, 
Aral. Le notaire N 


Axor RR. Laiſſons, Ceſt pour quelq autre jour, 


| On veut 2 mon honneur jouer d'un mauvais tour; 

Et quel affront pour vous, mes enfans, pourroit-ce Etre, 
Si Pon avoit ote Phonneur a votre maitre ? 

Vous n'oſeriez apres paroitre en nul endroit, 

Et chacun, vous voyant, vous montreroit au doigt. 
Donc, puiſqu'autant que moi Vaffaire vous regarde, 

II Haut de votre part faire une telle garde, 
Oe ce galant ne puiſſe en aucune fagon 
-GEorGETTE. Vous nous avez tantot montre notre 


legon. 
LArnoLFHE. Mais, A ſes beaux diſcours, gardez 


bien de vous rendre. _ * 
_ ALain. Oh! Vrayment.. : 
© GzoxcerTE. Nous ſravons comme il faut s'en de- 
fendre. 
ARrNOLPHE. $41 venoit doucement, Alain, mon 
pauvre cceur, 
Par un peu de ſecours ſoulage ma langueur. 
ALAain. Vous etes un ſot. 
_ ARxNOLPHE. Bon. [4 Georgette. ] Georgette ma 
mignonne, 
Tu me parois fi douce, & fi bonne perſonne, | 
GeorcerTTE. Vous Etes un nigaud. 
ArnoLenHs. Bon. [2 Alain,)] Quel mal trouves-tu 
Dans un deſſein honnete, & tout plein de vertu? 
. ALAIN. Vous Etes un fripon. 
© - ARNOLPHE. Fort bien. [4 Georgette ] Ma mort 
eſt ſure, 
$i tu ne prends pitie des peines que j endure, 
GEORGETTE. Vous etes un benẽt, un impudent. 


rns. Fort bien. 
2. Alain. Je ne ſuis pas un homme A vouloir rien 
| ur rien. 


Je ſcais, _ on me ſert, en garder la mémoire. 


G « 4. _ Py 


Arte The Notary. 


ARNOLPH, No matter, ſome other time "for 
that. A wicked Deſign is contriv'd againſt my Ho- 


nour; and what a Diſgrace would it be for you, Chil- 
dren, to have your Maſter's Honour taken from him? 
After that you'd not dare appear in any place, for 
whoever ſees you would point at you. Therefore, 
ſince the Affair concerns you as much as me, you muſt 
take ſuch care, for your part, that this Spark may not 
in any manner 

GEO W a. You've taught us our Leſſon already. 


Aude da But beware n fair Speeches] 


> 1 O! to be ſure— 
GOR GET TA. We know how to deny him. 


AxnoLPH. Suppoſe he ſhould come now in a 


wheedling manner; Allen, my dear Heart, cheer up 


my drooping Spirits by a little of your Aſſiſtance. 

ALLEN. You're a Fool. 

ArNOLPH. Right. [To Georgetta.] Ga my 
Pretty- Face, you ſeem ſo ſweet-temper'd, and ſo good: 
a Body. 

GzorGETTaA. You're an Oaf, 

ArNoLÞBn. Right. [To Allen.] What harm is there, 


| W'ye think, in an honeſt and virtuous Deſign ? 


ALLEN. You're a Rogue. 

ArxnoLeH. Mighty well. [To Georgetta. ] I ſhall 
certainly die, if you take no pity on the Pains 1 
ſuffer. 

GROROET TA. You're: a Blockhead, an pad 
Fellow. 

ARNOLPH. Very good. [7o Allen.] I'm not a Per- 
ſon that deſires ſomething for nothing; I know how 


to remember Services that are done me: However, 
I 5 £0 


* , 
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202 F*Ecorz DES Frumes 
Dependant par avance, Alain, voila pour boire, 
Et vollà pour bavoir, Georgette, un cotillon. 

LI tendent tous deux la main, & prennent Pargent.] 

Oe n'eſt de mes bienfaits qu'un fimple echantillon, | | 
Toute la courtoifie enfin dont je vous prefle, 
Teſt que je puiſſe voir votre belle maitreſſe. 

"i Soner ve peuffene. ] A d'autres. 


5 rn Bon cela. 
ArAlx le pouſſant.] Hors ici. 
ARNOILTRHE. Bon. | 
GEORGETTE le pouſſant. | Mais — 
ANN OL RHE. Bon. Hola, c'eſt aſſez. 
GORE TT E. Fais- je pas comme il faut? 
ArAlx. Eſt-ce de la fagon que vous voulez Pen- 
temdre ? 
ARN OTT ERB. Oui, fort bien, hors Pargent qu'il ne 
flalloit pas prendre. 
Grone ET TR. Nous ne nous ſommes pas ſouvenus 
de ce point. 
ALain. Voulez- vous qu'a J inflant nous recommen- 
: cions ? 
"AzxnoLPHE. Point. 
Suffit. Rentrez tous deux. 
ALarin. Vous wavez rien qua dire. | 
ARO TRE. Non, vous dis- je, rentrez, puiſque je 
le déſire. 
Je vous laiſſe a argent. Allez. Je vous rejoins, 
* bien Til a à tout, & ſecondez mes ſoins. 


SCENE Ar 
A RN OIL Y HE ful. 


F* veux pour eſpion qui ſoit d'xacte vue, 
Prendre le ſavetier du coin de notre rue. 


Pans ia maiſon 1 je pretends la tenir, 


6 


Ns 
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Alen, there's ſomewhat to make you drink before- 


hand ; and there's to buy you' an Under-Petticoat, 


Georgetta. ¶ Both hold out their Hands and take the 
Mony.] This is only an Earneſt of my Kindneſs ; 
and all the Favour I requeſt of you is only to let me 
ſee your pretty Miſtreſs. 

GEoORGET r puſhing him.] None o' your Trick 


upon us. 


- ARNOLPH: That's good. - 


" ALLEN puſoins him.] Get you gone. 
ARNOLPH, Right. | 
GEoRGET TA puyſping him.] This Moment. 
ARNOLPH. Very well. Hold, OO 
GEeoRGETTA, Don't I do right? 

ALLEN. Is this the way you'd have us behave to 
him? 

AxNOLITRH. Ves, it's mighty well, except as ta 
the Mony, which you muſtn't take. 

GzoRGETTA. We didn't think o' that. 


ArIEX. Wou'd you have us ag again juſt now?” 
lern. No; tis enough, go. in both of you. 


ALLYS. You _ only ſpealæ. 
3 No, I tell you, go in when I deſire 


you. Vou may keep the Mony; go, I'll come to 


you agg ; have an Eye to W h and e 
my Endeavours. 


SCENE v. 


oer 
I LI get the Cobler at the Corner of our Street 
to be a Spy for me; I deſign to keep her al- 
Ways within Doors, Tet a good Guard upon hoy 


= 204 "'L'Ecorz DES Femmes, 


Y faire bonne garde, & ſur tout en bannir _. 
Vendeuſes de rubans, Perruquieres, coeffeuſes, 
Faiſeuſes de mouchoirs, ganticres, revendeuſes, 
Tous ces gens qui ſous main travaillent chaque jour 
A faire reuffir les myſteres d'amour. | 
.* Enfin j'ai vu le monde, & Jen ſcais les fineſſes. 
II faudra que mon homme ait de grandes adreſſes, 


| 41 Si ge ou poulet de fa part peut entrer. 


"SCENE VI. 
"HORACE, ARNOLPHE. 


4 Horace. 
3 place m'eſt heurenſe A a vous y rencontrer. 

; Je viens de Echaper bien belle, je vous jure. 
Au ſortir d avec vous, ſans prevoir Pavanture, 
Seule dans ſon balcon Jai vu paroitre Agnes 

Qui des arbres prochains prenoit un peu le frais. 

Apres m'avoir fait ſigne, elle a ſgu faire en ſorte, 

Deſcendant au jardin, de m'en ouvir la porte: 

Mais à peine tous deux dans fa chambre étions - nous, 

Qu elle a ſur les degres entendu fon jaloux, - 
Et tout ce qu'elle a pu dans un tel acceſſoire, 
C'eſt de me renfermer dans une grande armoire. 

AI eſt entre d' abord; je ne le voyois pas, 

Mais je P'oyois marcher, ſans rien dire, a grands pas, 

Pouſſant de tems en tems des ſoupirs pitoyables, 

Et donnant quelquefois de grands coups ſur les tables, 

2 — un petit chien qui pour lui $emouvoit, 

Et jettant bruſquement les hardes qu'il trouvoit. 

Il a meme caſſé, d'une main mutinee, 

Des vaſes dont la belle ornoit ſa:cheminee, 

Et fans doute il faut bien qu'a ce becque cornu, 

Du trait qu'elle a joue, quelque jour ſoit venu. 
"Enfin, apres vingt tours, ayant de la maniere, 


* Sur ce qui men peut mais, decharge fa colcre, 


_ ſtand the Tricks of it, and my Spark ſhall be migh- 


Jone, enjoying the cool Breezes from the Trees juſt by. 
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and how all baniſh your Sellers of Ribbons, Tire- 
Women, Milliners, Handkerchief-makers, Glove- 
waſhers, and Fripery-Women, all thoſe Gentry whe 


make it their. daily Buſineſs to help on your Love-In- 
trigues. In ſhort, I've ſeen the World, and under- 


ty cunning if he get Admittance for either Letter _- 
Mg. 


DS ni ae 
HORACE, ARNOLPH: 


HO RACE. 
T's happy for me to meet you here; I had a very 
fair Eſcape een now, I aſſure you. As I went from 
you, I ſaw Agnes unexpectedly in the Balcony all a- 


After having made me a Sign, ſhe found means ſome 
way or other to get down into the Garden, and open 
me the Door. But we were ſcarce both of us in her 
Chamber, before ſhe heard her Jealous-pate. upon the 
Stairs; and all ſhe poſſibly could do at ſuch a pinch, _ 
was to lock me up in a large Preſs for Clothes. He - 
came into the Room immediately: I didn't ſee him, 
but I heard him walk to and fro' at a great rate, 
without ſpeaking a Word, but ſighing grievouſſy now 
and then, and ſometimes giving great 'Thumps upon 
the Table, ftriking a little Dog that fawn'd upon him, 
and flinging about in a mad manner whatever came in 
his way; he broke in his Paſſion the very Flower-Pots 
with which the Fair One had ſet out her Chim- 
ney; and without doubt the Trick ſhe has play'd _ 
muſt have come to the Ear of this Cuckold in Embrio. 
At laſt, after having by twenty ſuch Tricks diſcharg'd 
1 Fury on things that could not * it, my * 

reit 


_— 


Eft forti de la chambre, & moi, de mon etui. 
Nous n'avons point voulu, de peur du perſonnage, 
Riſquer à nous tenir enſemble davantage, 
C*Etoirt trop hazarder : mais je dois, cette nuit, 
Dans fa chambre un peu tard m'introduire ſans bruit, 
n touffant par trois fois je me ferai connoitre, 

Et je dois au ſignal voir ouvrir la fenetre, 
Dont, avec une echelle, & ſeconde a Agnes, 


Mon amour tachera de me gagner acces. 


Comme à mon ſeul ami, je veux bien vous 3 


Lallegreſſe du cceur s' augmente 2 la repandre, 

Et goutat-on cent fois un bonheur tout parfait, 

On nen eſt pas content, ſi quelqu un ne le ſgait. 
Vous prendrez part, je penſe, a Pheur de mes affaires. 
Adieu. Je vais ſonger aux choſes nẽceſſaires. 4 e 


CEN: L-YI. -- 
"ARNOLPHE ul. 
Voi! Laſtre qui s'obſtine a me deſeſperer,. 
Ne me donnera pas le tems de reſpirer? 
Coup ſur coup je verrai, par leur intelligence, 
De mes ſoins vigilans confondre la pridence, 
Et je ſerai la duppe, en ma maturite, 
Dune jeune innocente, & d'un jeune é&ventéẽ? 
En ſage philoſophe, on m'a vu vingt années 
Contempler des maris les triſtes deſtinèes, 
Et m'inſtruire avec ſoin de tous les accidens 
Qui font dans le malheur tomber les plus pruden : 
8 diſpraces d autrui profitant dans mon ame, 
*ai Cherche les moyens, youlant prendre une femme, 
De pouyoir garantir mon front de tous affronts, 
Ee le tirer de pair d'avec les autres fronts : © 
22 Jar Uh mente u pra ik 
out 
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reſtleſs Gentleman, without ſaying what diſturb'd him, 
left the Chamber, and I my Preſs. We were unwil- 
ling to venture ſtaying together any longer for fear of 
ſomebody, *twou'd have been running . too great a 
Riſque : But to Night when it's late I'm to get into 
her Chamber without making any Noiſe ; the Sign 
for her to know me is to be three Hems, and then the- 
Window will be open'd, at which, by a Ladder and 
the Aſſiſtance. of Agnes, Love will try to gain Ad- 
mittance for me. This I tell to you as my only 
Friend: Joy increaſes by being reveal'd ; and ſhould. 
one taſte the utmoſt Happineſs an hundred times over, 
'twou'd not be ſatisfactory unleſs *twere known by ſome· 
body. You'll take part, I believe, in the Succeſs of 
my Affairs. Adieu, 22 going to take care of what. 
is 3 e ee, 


8 c EN E VIE 
.. AASNHOLYP SN cc > 
Hat, will my perſecuting Stars allow me no time 
W to breathe ? Blow after Blow Am I fated by 
them to find all my Wiſdom and Vigilance defeated ? 
And ſhall I in the Meridian of my Lite be made a Fool 
of by a ſimple Girl, and a ſhatterbrain'd young Fel- 
low ? For twenty Years paſt, like a diſcreet Philoſo- 
pher, I've been contemplating the unhappy Deſtiny of 
marry'd Men, and have carefully inform'd my ſelf of 
all the Accidents which plunge the moſt prudent in- 
to Misfortune : Pondering in my own Mind, and pro-- - 
fiting by the Diſgraces of others, (it being my Intent 
to marry) I have endeavour'd to find the way of -ſe- 
curing my Brows from all Aﬀronts, and prevent their 
Matching with other For eheads: For this noble-Par- 
poſe I — I had put in whatever human 
. 


4 Wh L'Ecozz pas Frau ns. ON 


6 


Tout ce que peut trouver Fhumaine politique; 
Et, comme fi du ſort il ẽtoĩt arrete 

Que nul homme ici bas ren ſeroit exemtẽ, 

| Apres Texperience, & toutes les lumieres - 
Que j J'ai Pu m'acquerir ſur de telles matières, 

Aprés vingt ans & plus de meditation 
Pour me conduire en tout avec precaution, 

De tant d'autres maris j *aurois quitte la trace 
Pour me trouver apres dans la meme diſgrace >} 
Ahl Bourreau de deſtin, vous en aurez menti. 
De Pobjet qu'on pourſuit, je ſuis encor nanti ; 

Si ſon cœur n'eſt vole par ce blondin funeſte, 

J 'empecherai du moins qu'on s empare du reſte, 
Et cette nuit, qu'on prend pour ce galant exploit, 
Ne ſe paſſera pas ſi doucement qu'on croit.T 
De me'eſt quelque plaiſir, parmi tant de triſteſſe, 

Que Fon me donne avis du piege qu'on me Re 
Fe que cet Etourdi, qui veut m etre fatal, 
Faſſe ſon confident de ſon propre rival. 


S8 EN E VIE. 


CHRIS AL DE, ARNOLPHE. 
* C ns- AL DE. 


E bien Souperons- nous avant la promenade ? 
ArxNOLPHE. Non. Je jeune ce ſoir. 

+ CuxnriSaLDe. D'od vient cette boutade ? 

 ARNOLPHE. A ee ai quelqu' autre 
Eni SALDE. Votre hymen reſolu ne fe fern vi pas? 


£5 HNGINY Cel trop vinquiẽter des affaires des f 


1 oth 
\Cnx1541.v, Oh, oh ! $i bruſquemen | Quels cha- 


+ grins ſont Jes votres ? 
Seroit. 


Policy could invent, but as if it was decreed by Fate 
that no Man on Earth ſhould be exempted from it, 


after all the Light and Experience that I could poſlibly- 
gin in theſe Matters, after more than twenty Years 
ſtudying how to conduct my ſelf warily thro? the whole 


Affair, have I ated contrary to the Practice of fo ma- 
ny Husbands, to find my ſelf involv'd in the very fame 


Diſgrace at laſt ? Ah ! cruel Deſtiny, thou art a Lyar ! 


I'm ſtill in Poſſeſſion of the deſir'd Object; and if her 
Heart is ſtolen from me by this unlucky Spark, I'll 
prevent him however from ſeizing any thing elſe, and 
to-night, which they intend. for this Piece of Galan- 


try, ſhall not be ſpent ſo agreeably as they imagine. 


It's ſome Pleaſure to me, amidſt ſo much Uneaſineſs,. 
that I've notice of the Snare prepar'd for me, and that 
this Blunderer who would be and, 1 to me, makes his 
own Rival his Confident. 
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SCENE VIII. 
CHRISALDUS, ARNOLPH. #1 


| CurisALDUs. | 
ELL, ſhall we ſup before our Walk 
 ArnoOLPH. No, I faſt to-night. 

CHRISALDUS. Whence comes this Whim ? 

 ArnoLyen. Pray now excuſe me, I've — 
elſe that hinders me. 

CRRISALDVs. Is n't the Wedding you reſolv d up- 
on to be perform'd ? 

ARNOLY EH. That's troubling yourſelf too much with 
other People's Buſineſs. 


CnRISALDus. O ho, fo e What is't diſturbs 
| 1 you ? 
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Seroit · il point, compere, à votre paſſion, 
Arrive quelque peu de tribulation ? | | 
Je le jurerois preſque à voir votre viſage. 


ARNOLPHE., Quoiqu'il m' arrive, au moins aurai- je 


Pavantage . 

De ne pas reſſembler 3 de certaines gens, 
Qui ſouffrent doucement Papproche des galans. 

- CyrISartpe. C'eſt un Wi fait qu' avec tant de 

lumieres,. 

Vous vous effarouchiez toujours ſur ces matieres, 
Men cela vous mettiez le ſouverain bonheur, 
Et ne conceviez point au monde d' autre honneur. 
Etre avare, brutal, fourbe, méchant & lache, 
Neeſt rien à votre avis auPpres de cette tache; 
Et, de quelque fagon qu'on puiſſe avoir vecu, 
On eſt homme d' honneur, quand on n'eſt point cocu. 
A le bien prendre au fonds, pourquoi voulez - vous croire 
Que de ce cas fortuit depende notre gloire, 
Et qu'une ame bien nee ait a ſe reprocher 
Linjuſtice d'un mal qu'on ne peut  empecher a, 
Pourquoi voulez-yous, dis- je, en prenant une femme, 
Qu on ſoit digne à fon choix de louange ou de blame, 
Et qu'on Yaille former un monſtre plein d'effroi, 
De Faffront que nous fait fon manquement de foi ? 
| Mettez-vous dans Veſprit qu'on peut du cocuage 
Se faire en galant homme une plus donce image, 
Que, des coups du hazard aucun n'etant garant, 
Cet accident de ſoi doit Etre indifferent, | 
Et qu'enſin tout le mal, quoique le monde gloſe, 
Neſt que dans la fagon de recevoir la choſe; 
Et, pour ſe bien conduire en ces difficultés, 
U y faut, comme en tout, fuir les extremites,. 
N'imiter pas ces gens un peu trop debonnaires 
- Qui tirent vanite de ces ſortes d' affaires, 
De leurs ſemmes toujours vont citant les galans, 
En font par tout l'eloge, & pronent leurs talens, 


7 
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you? Have you met with anyllittle misfortune-in Love, 
my Friend? By your Countenance Pd almoſt ſwear 
on have. W eee 
c ArnoLPH. Let what will befal me, I ſhall at leaſt 
ure the Advantage of being unlike certain People, 
who-quictly ſuffer Galants to make their Viſits: 


Cur1saLDvus. It's a ſtrange thing, that with ſo+ 
much Diſcernment, you ſhould always take Fright up- 
on this Affair, that you ſhould place your ſovereign: 
Happineſs in this, and imagine no other kind of Honour” 
in the World: To be a Miſer, a Brute, a Villain, a 
Bully, and Coward is nothing in your Opinion, com- 
oy with this Blot; and in whatſoever manner a 

lan may have lived, he is a Man of Honour if he's 
e ot a Cuckold. To come cloſer to the purpoſe, why 
will you ſuppoſe that all our Glory depends on ſuch 
an Accident? And that a virtuous Mind has any thing 
to reproach it ſelf for the Injuſtice of a Vicious one 
which it could not help? Why will you, I fay,.ima- 
pine that in taking a Wife one deſerves either Praiſe: 
or Blame for the Choice one makes, and form a moſt 
horrible Monſter of the Affront that is done one by 
her Falſehood ? Be perſuaded that a Man of Honour 
may have a leſs frightful Notion of Cuckoldom ; that 
none being ſecure from the Strokes of Fprtune, this. 
Accident ſhould be thought in itſelf indifferent ; and in 
ſhort, that all the harm of it, let the World pretend. 
what it will, lies only in the manner of our bearing it. 
To behave well under theſe Difficulties, one muſt, as 
well as in all others, avoid Extremes ; not be like thoſe: 
over-good-natur'd People, who, proud of ſuch Affairs, 
ae inviting their Wives Galants continually, praiſing 
« in all Places, and crying up their good yn 
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Teemoignent avec eux d' ẽtroites ſympathies, 


Sont de tous leurs cadeaux, de toutes leurs parties, 
Et font qu' avec raiſon les gens ſont ẽtonnes 
De voir leur hardieſſe a montrer 1a leur nez. 
Ce procede fans doute eſt tout-I-fait blamable ; 
Mais Pautre extremite n'eſt pas moins condamnable. 
Si je wapprouve pas ces amis des galans, 
Je ne ſuis pas auſſi pour ces gens turbulens 
Dont Pimprudent chagrin, qui tempete & qui gronde, 
Attire, au bruit qu'il fait, les yeux de tout le monde, 
Et qui, par cet eclat, ſemblent ne pas vouloir | 
Qu aucun puiſſe i ignorer ce qu'ils peuvent avoir. 
Entre ces deux partis, il en eſt un honnete, 
Ou, dans Poccaſion, Phomme prudent garrete 3 
Et, quand on le ſgait prendre, on n'a point à rougir 
Du pis dont une femme avec nous puiſle agir. 
Quoi qu'on en puiſſe dire enfin, le cocuage 
Sous des traits moins affreux aiſement s'enviſage, 
Et, comme je vous dis, toute Phabilete 
Ne va qu'a le ſgavoir tourner du bon cote. 
- ARNoOLPHE. Apres ce beau diſcours, toute la con- 
12 frairie 
Doit un remerciement à votre ſeigneurie; 
Et quiconque voudra vous entendre parler, 
Montrera de la joie a $'y voir enroler. 
- CxrisALDE. Je ne dis pas cela; car c'eſt ce que 
blame: 
Mais, comme C'eſt le ſort qui nous donne une femme, 
Je dis que Pon doit faire ainſi qu'au jeu de dea, 
Qu, sil ne vous vient pas ce que vous demandez, 
Il faut jouer d' adreſſe, &, d'une ame reduite, 
Corriger le hazard par la bonne conduite. 
| . Arno IRE. Ceſt- a · dire dormir & manger toujours 
bien, 
Et ſe perſuader que tout cela n'eſt rien. 5 
+ CHRISALDE. Vous penſez vous moquer : mais, i 
ne yous rien feiodre, 
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condemned. As I don't approve of ſuch as are 
Friends to their Wives Galants, I am no more for 
thoſe violent People whoſe indiſcreet Reſentment 
full of Rage and Fury, draws the Eyes of all the 
World upon them by its Noiſe, and who, by the 
Buſtle they make, appear unwilling that any Body 
ſhould be ignorant what they are. There's a Medium 


between theſe two Extremes, where a wiſe Man ſtops 


upon ſuch an Occaſion : When a Body knows how to 
take it, there's no Cauſe to be aſham'd for the worſt 
a Wife can do. In ſhort, whatever People ſay of it, 


Cuckoldom may be eafily made to appear leſs frighte 
ful, and as I told you before, all the Dexterity lies in 


knowing how to turn the fair fide outwards. 
Axnorten. After this fine Harangue, the whole 
Fraternity ought to thank your Worſhip, and any 
body that hears you ſpeak muſt rejoice to find himſelf 
enroll'd amongſt the Number. 
CHRISALDUS. 
blame : but as a Wife is the Gift of Fortune, one ſhou'd 


do, I ſay, as at Dice, where if what you expect dont 


come up, you muſt make uſe of Dexterity and Temper 
to amend your Luck by good Conduct. 


AzNOLPH. That is to fay, always eat and ſleep 


quietly, and perſuade yourſelf it ſignifies juſt nothing. 


Curr5satpus. You think to make a Jeſt on't : but ö 


to deal fincerely with you, I know an hundred things 
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who appear exactly of their Humour, come to all 
their Treats and Meetings, and give every Body Reaſon 
to wonder at their having the Aſſurance to ſhew their 


Faces there. This way of acting is certainly highly 
blameable, but t'other Extreme is no leſs to be 


I don't fay that, for tis what 1 
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Dans le monde je vois cent choſes plus à craindre, 
Et dont je me ferois un bien plus grand malheur, , 
Que de cet accident qui vous fait tant de peur. 
Penſez-vous qu'a choiſir de deux choſes preſcrites, 
Je n'aimaſſe pas mieux etre ce que vous dites, 

Que de me voir mari de ces femmes de bien 
Dont la mauvaiſe humeur fait un proces ſur rien, 
Ves dragons de vertu, ces honnetes diablefſles, 
Se retranchant toujours fur leurs ſages proueſſes, 
Qui, pour un petit tort qu'elles ne nous font pas, 
Prennent droit de traiter les gens de haut en bas, 
Et, veulent ſur le pied de nous etre fideles, 

Que nous ſoyons tenus de tout endurer d'elles ? 
Encore un coup, compere, apprenez qu'en effet 

Le cocuage n'eſt que ce que Pon le fait, 

on peut le ſouhaiter pour de certaines cauſes, 
Et qu'il a ſes plaiſirs comme les autres choſes. 
AAN OI RRE. Si vous Etes d'humeur à vous en con? 
5 tenter, | 
Quant 3 moi, ce n'eſt pas la mienne d'en titer 3 
Et plutot que ſubir une telle avanture . 


ens ALI DE. Mon Dieu, ne jurez point de peu 


d' etre parjure. 
si le fort Ta regle, vos ſoins ſont ſuperflus, 


Et Lon ne prendra pas votre avis la-deſſus. 


Anno HE. Moi? Je ſerois cocu ? 

Ennis AL p E. Vous voila bien malade. | 
Mille gens le ſont bien, ſans vous faire bravade, 

Qui de mine, de cceur, de biens & de maiſon, 
Ne feroient avec vous nulle comparaiſon. 

AzxoLPHE. Et moi, je wen voudrois avec eux faire 
„ 
Mais cette raillerie en un mot m 'importune, 

Briſons la, s'il vous plait. 

Ennis ADE. Vous Etes en courroux. | 
Nous en ſgaurons la cauſe. Adieu. OS 
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I ſhould think a much greater Misfortune than the Ac- 
cident you're ſo terribly afraid of. Do you imagine; 

was I for©d'to make my Choice, that I ſhou'dr't ra- 
2 like to be what you fay, than to be marry'd to 
one of thoſe good Women whoſe Perverſeneſs makes a 


Quarrel out of nothing: Thoſe Dragons of Virtue, thoſe - 


honeſt She-devils, who pique themſelves continually 
upon their wife Conduct, who, becauſe they don't do us 
a flight Injury, take upon em to behave haughtily, 
and expect for their being true to us, that we ſhou'd 
bear every thing from em. Once more, Friend, let 
me tell you, that Cuckoldon is really nothing but what 
one makes it, that it may be even wiſh'd for on ſome 
Accounts, and that it has its Pleaſures as "wel as oa 
things. 


cont AxNOLY H. If you're of a Temper to be contented 
ander it, Pve no mind to try it for my part, * 
| ander than ſubmit to ſuch a thing 


ne Bleſs me, don't ſwear for fear of be⸗ 
* ing perjur d. If Fate ordains it ſo, your Precautions 
are all to no purpoſe; your Advice will not be 9 
about the Matter. 

Ax NOIR. Shall I be a Cuckold? 

Cux fs AL Dus. You are grievouſly hurt: A thous 
ſand People are ſo, without Diſparagement to you, 
who for Perſon, Courage, Wealth, and Family, would 
think it an Affront to be compar'd with you. 

AxnoLPH. For my part, I ſhall make no Compa- 
riſons with them. But, in one word, this Raillery is 
troubleſome ; let's ha* done with it, if you pleaſe. 


Curisatopus, You're in a Paſſion ; we ſhall find 
eut the Cauſe of it. Fare you well: but, remember, 
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Contre cet accident trouver un bon remede. 


Mais il faut qu'elle eclate en cette occaſion; 
 Phomme que vous ſgavez, n'en faites point de bruit, 
Veut, comme je Pai ſgu, m'attraper cette nuit, 


Mais il lui faut, nous trois, dreſſer une embuſcade. 


Que tous deux à l'envi vous me chargiez ce traitre, 
Mais d'un air dont ſon dos garde le ſouvenir, 


Ni faire aucun ſemblant que je ſerai derriere. 
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Quoi que far ce ſujet votre honneur vous inſpire, 'l 
Que Ceſt etre à demi ce que J on vient de dire, 


Que de vouloir jurer qu'on ne le ſera pas. | on; 


AzxoLenat. Moi, je le jure encore, & je vais de ce pat 


"RY court heurter a Wo porte. 


$ c E N E IX. | 
ARNOLPHE, ALAIN, GEORGETTE. 


ARNOLPHE. 
ES amis, C'eſt ici que jimplore votre aide; 
Je ſuis edifie de votre affection, 


Et, ſi vous m'y ſervez ſelon ma confiance, 
Vous etes aſſures de votre recompetſe. 


Dans 1a chambre d' Agnes entrer par eſcalade ; 


Je veux que vous preniez chacun un bon baton, 
Et, quand il ſera pres du dernier echelon, - 
(Car dans le tems qu'il faut j ouvrirai la fenetre,) 


Et qui lui puiſfe apprendre a n'y plus revenir ; 
Sans me nommer pourtant en aucune maniere, ' 
Auriez-vous bien Peſprit de ſervir mon courroux? 
AAN. S'il ne tient qu'a ”_ Monſieur, tout 
eſt à nous, 
Vous verrez, quand je bats, ſi j*y vais de main morte. 
GEeorceTTE. La mienne, quoi qu' aux your elle I Ma 
ſemble moins forte, ( 


Ya Io Pas ſa part à le bien suiller 1 fal 
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whatever your Honour may make you AMT as to 
this Affair, that it is being half what we were talking 
of, to ſwear you will not be ſo. 

ARNOLPH. Again, I ſwear it, and am going this 
Inſtant to find out a good Remedy againſt that Acci- 
dent. * { Running to knock at his Door. 


SCENE; IX. i 3 3 
ARNOLPH, ALLEN, GEORGETTA.. 


Ann ol. 
Y Friends, now's the time that I implore your 
Aſſiſtance: I'm fatisfy'd of your Love for me: 
but it muſt be ſhewn on this occaſion ; and if you ſerve 
me, as I aſſure my ſelf you will, you may be certain of a 
Reward. The Man you know of (but not a word) 
intends, as I underſtand, to trick me this very Night, 
and get by a Ladder into 4gxes's Chamber. But we 
three ' muſh lay a Trap for him. I'd have each of you 
take a good Cudgel, and when he's almoſt at the top 
Round of the Ladder, (for I'll open the Window in the 
nick of time) both of you fall upon the Raſcal for me, 
in ſuch a manner that his Back may be ſure to remem- 
ber it, and teach him to come there no more. How- 
ever, don't mention me at all, nor make any Appear- 
ance of my being behind. Should you have the n 
to execute my Reſentment ? 


ALLEN. If he's 3 to be thraſh'd, Sir, depend 
upon us, you ſhall ſee whether I ſtrike with a dead 
Man's Arm or not. | 

GzorGETTaA. Tho' mine ſeems not ſo ſtrong, it | 
ſhall play its part in drubbing him. 
„Vor. III. K Ax- 
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Ano E. Rentrez donc, & ſur tout garde de ba: | 
biller. 
[ex]. ] Voila pour le prochain une legon utile ; 
Et, fi tous les maris qui ſont en cette ville 
De leurs ferames ainſi recevoient le galant, 


| | . 
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ere NE l. 
ARNOLPHE, ALAIN, GEORGETTE. 


ARNOLPHE. 

RNaitres, qu'avez-vous fait par cette violence? 

ALAIx. Nous vous avons rendu, Monſieur, 
obeiflance. - 

ARrnoLeH. De cette excuſe en vain vous 
voulez vous armer. 

Lordre 6toit de le battre, & non de l'aſſommer; 

Et c*etoit ſur le dos, & non pas ſur la tte, 

Que Javois commande qu'on fit cheoir la tempete. 


Ciel! Dans quel accident me jette ici le ſort ! 8 
Et que puis- je reſoudre à voir cet homme mort? by: 
Rentrez dans la maiſon, & gardez de rien dire 4 
De cet ordre innocent que j'ai pu vous preſcrire. D 
[ /eul.] Le jour sen va paroitre, & je vais conſulter 1 
Comment dans ce malheur je me dois comporter. of 
Helas ! Que deviendrai-je ? Et que dira le pere, | G 
Lors qu 1 il er cette * ? yo. 
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ARNO L H E. HORACE. 
Horace 2 part. 

L faut que j aille un peu reconnoitre qui c'eſt. 

ARNOLPHE Je croyant ſeul.] Eut-on jamais 5 1 


Vn. 


L 
re 
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ARrNOLPH. Go you in then, and above all things, 
be careful not to tattle. [alone.] This is a uſeful Leſ- 
ſon for my Neighbour, and if all the Husbands in 
this Town were to receive their Wives Galants in the 
ſame manner, the Number of Cuckolds would not be 


ſo great. 


ATV. 8 C EN EK L 
ARNOLPH, ALLEN, GEORGE TTA. 


| ARNOLPH. 
FRetches, what have you done by your Violence 
ALLEN. Sir, we've obey'd you. 


ARrnoLPH. You endeavour in vain to make 
that your Excuſe, you were order'd to beat and not tor 
murder him: *twas his Back and not his Head that E 
commanded you to diſcharge the Blows upon. Heavens E 
into what a Condition has Fortune now brought me 
what can I think of doing, to ſee the Man dead ? Get 
into the Houſe, and be ſure you ſay not a Word of 
the innocent Order I gave you. [alone.] Twill be 
Day-light preſently, and I'll go ask Advice how F 
muſt conduct my ſelf under this Misfortune. Alas L 
what will become of me? And what will the Father 
ſay, when he comes to be inform'd of this * 


A d 
a 1 


| 8 C EN E I. 
ARNOLPH, HORACE. 


HoRrACE afide. 
] Muſt go inquire a little who it is. 


ARNoLPH thinking (himſelf Aline. Could o one 
K 2 ever 
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Leurti par Horace. ] Qui va-la 2. 1 
vous — 1 
Horace. C'eſt vous, eocur Arnolphe ? | 
AN ol RE. Oui. Mais vous 
_ Horace, C'eſt Horace. | 
Je m'en allois chez vous, vous prier d'une grace, <A 
Vous ſortez bien matin ? 
ARNOLPHE Gas @ part.] Quelle confuſion 2 
Eſt· ce un enchantement ? Eſt- ce une illuſion? 
Hor AE. ] Etois, a dire vrai, dans une grande peine; 
Et je benis du Ciel la bonte ſouveraine, 
Qui fait qu'a point nomme je vous rencontre ainſi. 
1 e viens vous avertir que tout a reuſſi, 
Et meme beaucoup plus que je n euſſe ofs dire, 
Et par un incident qui devoit tout detruire. 
Je ne ſgais point par ou Pon a pu ſoupgonner 
"Cette aſſignation qu'on m'avoit ſgu donner; 
Mais, Etant ſur le point d'atteindre à la fenetre, 
Jai, contre mon eſpoir, vu quelques gens paroitre, 
Qui, ſur moi bruſquement levant chacun le bras, 
Mont fait manquer le pied, & tomber juſqu'en bas; 
Et ma chute, aux depens de quelque meurtriſſure, 
De vingt coups de baton m'a fauve Pavanture. | 
Ces gens-la, dont etoit, Je penſe, mon jaloux, 
ont impute ma chute a Veffort de leurs coups, 
Et, comme la douleur, un aſſez long eſpa ce, 
Aa fait, ſans remuer, demeurer ſur la place, 
Ils ont cru tout de bon qu' ils m' avoient afſomme, 
Et chacun d' eux sen eſt auſſi-· tit alarm. 
Fentendois tout le bruit dans le profond filence, 
Lun Pautre ils s accuſoient de cette violence, 
Et, fans lumiere aucune, en querellant le ſort, 
Sont venus doucement täter fi j'Etois mort. 
Je vous laiſſe à penſer ſi, dans la nuit obſcure, 
*ai d'un vrai trepaſſe ſcu tenir la figure; 
ſe ſont. retires avec e d'effroi, 


2 5 


. 4 


Et, 
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be kn foreſeen — Lein run againſt by Horace. 1 


Who's there? pray. 
Ho RAE. Is it you Mr. Arnolph? 
ARNO LPH. Yes, but who are you ?- 
Horace. Horace; I was going to your Houſe to 


beg a Favour of vou. You're abroad very early. 


AxNOL PR hw afide ] Surprizing | Is it an Enchant- 
ment? Is it a Viſion? 
Horace. To ſay the truth, I have been in abun- 


dance of Trouble, and I thank Heaven's great Good - 
neſs for meeting you here thus luckily. Im going 
to tell you how every thing has ſucceeded even much 
better than I durſt have promis'd, and that too by an Ac- 
cident which might have ruin'd all. I don't know how 
the Aſſignation we had made could poſſibly come to be 
ſuſpected; but juſt as I was got to the Window I ſaw 
ſome People appear contrary to my Expectation, who 
ſtriking furiouſly at me, made me miſs my Step and 
tumble to the very Ground : which Fall, at the' Ex- 
pence of a Bruiſe, ſav'd me from a hearty Drubbing. 
Theſe People, (amongſt whom my Jealous-Pate, I ſup- 
poſe, was one) imagin'd my Fall to be occafion'd by 
the force of their Blows ; and as my Pain made me lie 
a good while motionleſs on the Spot, they believ'd ve- 
rily that they had knock'd me o the Head; which im- 
mediately alarm'd 'em all. I heard their Noiſe with 
a profound Silence: They accus'd one another of the 
Violence, and complaining of their hard Fate, came 
ſoftly, without any Light, to feel if I was dead. I leave 
you to gueſs whether or no in the Night I could not 
put on the Appearance of a real dead Body. They 
went away. very much terrify'd : and as I was conſider- 
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Et, comme je ſongeois à me retirer, moi, 
De cette feipte mort la jeune Agnes é emue, 
Avec empreſſement eſt devers moi venue: 
Car les diſcours qu'entr'eux ces gens avoient tenus 
Juſques a ſon oreille etoient d' abord venus, 
Et, pendant tout ce trouble Etant moins obſervee, 
Du logis aiſement elle $*etoit ſauvee : 
Mais, me trouvant ſans mal, elle a ait eclater 
Un tranfport difficile à bien repreſenter. 
Que vous dirai-je enfin? Cette aimable perſonne 
A ſuivi les conſeils que ſon amour lui donne, 
N*a plus voulu ſonger a retourner chez ſoi, 
Et de tout ſon deſtin &eſt commiſe à ma foi. 
Confſiderez un peu, par ce trait d'innocence, 
Ou Pexpoſe d'un fou la haute impatience ; 
Et quels facheux perils elle pourroit courir, 
Si j*<tois maintenant homme a la moins cherir, 
Mais d'un trop pur amour mon ame eſt embraſee, 
aimerois mieux mourir que Payoir abuſee ; 
br lai vois des appas dignes d'un autre ſort, 
Et rien ne m'en ſcauroit ſeparer que la mort. 
Je prévois la-defſus Pemportement d'un pere, 
Mais nous prendrons le tems d'appaiſer fa colere, 
A des charmes fi doux je me laiſſe emporter, 
Et dans la vie enfin il faut fe contenter. 
Ce que je veux de vous, ſous un ſecret fidele, 
C'elt que je puiſſe mettre en vos mains cette belle, 
Que dans votre maiſon, en faveur de mes feux, 


Vous lui donniez retraite au moins un jour ou deux; 
Outre qu'aux yeux du monde il faut cacher fa fuite, 


Et qu'on en pourroit faire une exacte pourſuite, 
Vous ſgavez qu'une fille auſſi de fa fagon 
Donne avec un jeune homme un étrange ſoupgon; 
Et comme c'eſt a vous, ſur de votre prudence, 
Que j'ai fait de mes feux entiere confidence, 

C'eſt 2 vous ſeul auſſi, comme ami genereux, 
Que je puis confier ce depot amoureux. 


ing how to get off, young Agner, whom my pre- 
tended Death had frighted, came to me in great 
Concern : (For ſhe had heard what the People ſaid to 
one another, and being leſs obſerv'd during all this 
Buſtle, the eaſily ſlip'd out of the Houſe.) But finding 
I was not hurt, ſhe appear'd in a Tranſport hardly to 
be expreſsd. What ſhall I ſay more t'ye? At laſt 
this charming Creature has follow'd the Dictates of 
her Love, and being unwilling to go home any more, 
has committed herſelf intirely to my Truſt, You may 
find a little, by this harmleſs Proceeding, how much 
the groſs Impertinence of a Fool expoſes her, and 


what a dreadful Riſque ſhe might have run had I a 


leſs ſincere Regard for her; but my Heart burns with 
too pure a Flame, and I would rather die than injure 
her. I fee Charms m her which deſerve a better Fate, 
and nothing but Death ſhall part us. I foreſee my 
Father's Anger, but we ſhall find a time to appeaſe 
his Wrath. I yield to her tender Charms, and in 
mort, we muſt pleaſe our ſelves in Life: The Favour, 
therefore, I would beg of you, (relying on your Se- 
crecy and Sincerity,) is, that I may put this Beauty 
into your Hands, and that you'll ſo far aſſiſt my Paſ- 
fion, as to conceal her in your Houſe for a Day or 
two at leaſt. For, beſides, that her going off ſhould 
be kept from every Body to prevent any certain Pur- 
ſuit after her, you are ſenſible that a Girl of her 
Beauty would be ſtrangely ſuſpected in the Company 
of a young Man; and as I have truſted you with the 
whole Secret of my Paſſion, being well afſur'd of your 
Prudence, ſo to you only, as a generous Friend, can I 


commit this belov'd Treaſure. . 


K 4 A- 
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II faut me Pamener dans un lieu plus obſcur, 


224 L'ECcOT E DES FxMMES. 
Axor RE. Je ſuis, n'en doutez * tout à vo- 
tre ſervice. 

Hon ace Vous voulez bien me rendre un & char- 
mant office? 
- ARNOLPHE. Tres-volontiers, vous dis-je, & je me 
ſens ravir 

De cette occaſion que j'ai de vous ſervir. 

Je rends graces au Ciel de ce qu'il me Penvoie, 

Et rai jamais rien fait avec fi grande joie. 

Hoa. Que je ſuis redevable à toutes vos bontes ! 

Pavois de votre part craint des difficultes : 

Mais vous tes du monde, & dans votre ſageſſe 

Vous ſcavez excuſer le feu de la jeuneſſe. 

Un de mes gens la garde au coin de ce detour. 

_ © AznxoLyne. Mais comment ferons-nous ? Car il 

ait un peu jour. 
Si je la prends ici, l'on me verra peut etre, 
Et, s'il faut que chez moi vous veniez à paroitre, 
Des valets cauſeront. Pour jouer au plus ſur, 


Mon allce eſt commode, & je I'y vais attendre. 
Hon. Ce ſont n qu'il eſt fort bon de 


prendre. f 
Pour moi, je ne ferai que vous la mettre en main, 1 
5 Et chez moi fans eclat je retourne ſoudain. { 
" ArnoLPHnE /eul.] Ah fortune! Ce trait d'avanture 
propice | * 
Repare tous les maux que m'a faits ton caprice. h 
[L. wer. le ne x dans Jos manteau. G 
S 0 E N E 111. 

: . HORACE, ARNOLPHE. 

| Horacsz 2 Agnes. ] 


E ſoyez point en peine ou je vais vous mener z 
N Ceſt un logement ſur que je vous fais donner. 


— 


e 


ly at your Service. 
Hor RACE. And will you do me this men Office? 


Sow OLPH, „Wey readily, I aſſure you; Im over- / 
joy*d at this Opportunity of ſerving you, and thank 


Heaven for giving it me. I never did w_ muy with 
ſo much Pleaſure. | 


Honk Ack. How much am I oblig'd to you for your 

Goodneſs ! I was afraid you'd make a Difficulty of do- 
ing it ; but you underſtand the World, and your Wiſ- 
dom can excuſe the heat of Youth. One of my Ser- 
vants waits with her at the Corner of that Turning. 


-- ARNOLPH. But how ſhall we manage? for the Day | 


begins to break. If I take her here, perhaps I ſhall 
be ſeen, and if you ſhould come to my Houſe the Ser- 
vants will tattle. To act the ſafeſt way, ſhe muſt be 


brought to me in ſome Place that's darker. That Al- 


ley of mine is convenient, Ill go wait for her there. 


Horace. *Tis very right to uſe theſe Precautions 5- 
for my part, I ſhall do no more than put her into your- 


Hands, and. then get me home A without 
ſay ing any thing. 

ARNOLPH alone.} Ah, Fortune! This propitious 
Accident makes amends for all the Miſchief thy Caprice 
has done me. [ Throws his Cloke over his Face. 


NOS N NNO Dee F 
SCENE III. 
AGN Es, HORACE, ARNOLPH.. 


HO RACE 70 Agnes. N | 
On't be uneaſy about the Place I'm carrying: you 


to, tis a Lodging you'll be very fafe in ; *twould 


I. er 
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Axor. I am, you need make no Over: intire- 
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Vous loger-avec moi ce ſeroit tout detruire, -- 
Entrez dans cette porte, & laiſſez - vous avis. 
[ 4rnolphe lui prend la main ſans qu'elle le connoi ſe. 
AGcNnts à Horace. ] Pourquoi me quittez · vous ? 
Horacsz. Chere Agnes, il le faut. 
r- Songez donc, je vous prie, I revenir bien- 
t. 
Horace. Jen ſuis aſſez preſſe par ma flame amou- 
| reuſe. 
Kenzs. Quand je ne vous vois point, je ne ſuis 
Point joyeuſe. | 
"Horace. Hors de votre preſence, on me voit triſte 
AGnzs, Helas ! S'il Etoit vrai, vous reſteriez ici. 
Hon ac. Quoi! Vous pourriez douter de mon a- 
mour extreme? 
Acnzs. Non, vous ne m'aimes pas _ 
vous aime. 
Ah ! [Arnolphe la tire.] Lon me tire trop. 
Hog Ach. C'eſt qu'il eſt dangereux, 
Chere Agnes, qu'en ce lieu nous ſoyons vus tous deux; 
Et ce parfait ami, de qui la main vous preſſe, ] 
Suit le zele prudent qui pour nous Vintereſſe. 
Ans. Mais ſuivre un inconnu que 
Horace. N*apprehendez rien. 
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Entre de telles mains vous ne ſerez que bien. y 
Axis. Je me trouverois mieux entre celles d Horace, 
Et ; auroĩs 7. 

[2 1 an la tire encore. 1 Attendez. a 


Hoxracs. Adieu. Le jour me chaſſe. 

AGNEs. Quand vous verrai-je donc? 
Horace. Bien-tot aſlurement. 

Acnzs. Que je vais m 'ennuyer h à ce mo- 

ment | 

Hor act en Ven allant.] Grace au Ciel, mon bon- 

heur weſt plus en concurrence, 
E je puis maintenant dornur en aſſurance, . 


* 


and be conducted. 
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ruin all for you to be with me. Go. in at this Door, 


[Arnolph takes her Hand withine her knowing him. 
Ac Es to Horace. ] Wherefore do you leave me ? 
 Hokracsg. Dear Apnes, it muſt be fo. 

AcNngs. Remember then, pray now, to come back 
ſpeedily. 
HoRAc R. My Paſſion urges me to that ſufficiently, 


. Acxes, I feel no Joy but when you re in my * | 


Horace. When from your Preſence I'm melan- 
choly likewiſe. 
AN ES. Alack! you'd ftay . if that was true. 
Horace. What! can you doubt of my exceſſive 
Love? 
Acnes. Nay, you don't love me fo much as k 
love you. [ Arnolph palls her.] Oh! you pull me too 


Horacs. Dear Agnes, that's becauſe tis dangerous 
for us two to be ſeen here; and this true Friend who 
pulls you ſo, is prudently zealous for our Service. 


Ac x ES. But to follow a Stranger, who —— 
Horace. Don't fear any thing, you cannot but be 
well in ſuch Hands. 
As NES. I ſhould think my ſelf much better in He- 
race's ; and I ſhowd 7 Ameph who pulls her 
again.] Stay a little. 
Horace. Fare you well. The Day drives me away. 
AN ES. When ſhall I ſee you then? 
Hokracs. Very ſoon, you may be ſure. 
AcxBss. How uneaſy I ſhall be till that time comes 


Horace. Heaven be thanked, my Happineſs is no 


. in ſuſpence, and now I may ſleep ſecurely. 
SCENE 
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2 SCENE IV. 


" ARNOLPHE, 4G N Ess. 
8 ArznoLPHE cache dans fon mantear, o * deguiſant 


Ja worx. 
Enez, ce n'eſt pas la que je vous logerai, 
Et votre gite ailleurs eſt par moi prepare, 


- Je pretends en lieu ſur mettre votre perſonne. 


[Se fai ſant connoitre.) Me connoiſſez-vous ? 
- Acnzs. Hai! | 

ArnoLenet, Mon viſage, friponne, 
Dans cette occaſion rend vos ſens effrayes, 


Et Ceſt à contre-cceur qu' ici vous me voyez; 


Je trouble en ſes projets l'amour qui vous poſſede. 


[ Agnes regard | elle ne verra point Horace.) N'ap- 


pelle point des yeux le galant a votre aide, 
Il eſt trop Eloigne pour vous donner ſecours. | 


Ah, ah, f jeune encor, vous jouez de ces tours ? 
Votre fimplicite, qui ſemble ſans pareille, 
Demande ſi l'on fait les enfans par l'oreille, 

Et vous ſgavez donner des rendez-vous la nuit, | 
Et pour ſuivre un galant vous evader fans bruit ? 


Tu- Dieu! Comme avec lui votre langue cajole ! 


Il faut qu'on vous ait miſe a quelque bonne ecole. 
Qui diantre tout d'un coup vous en a tant appris? 
Vous ne craignez donc plus de trouver des eſprits, 
Et ce galant, la nuit, vous a donc enhardie ? 

Ah ! coquine, en venir a cette perſidie! 
Malgre tous mes bienfaits former un tel deſſein ! 
Petit . que , ai rechauffe dans mon ſein, 


— 3 A faire du mal à celui qui le flate. 
{ AGNES. Pourquoi me criez- vous? 
AzNQLPHE. J'ai grand tort en effet. 


* ; 
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SCENE lv. 


ARNO LH, AG NES. 


A RN O LPH conceal d under his Cloke, and 22 , 
his Voice. 

Ome along, I ſhan't let you lodge here; I've pre» 

_A par'd an Apartment elſewhere for you, and intend 

to place you where you may be ſafe OT kung 

ing himſelf.) D'ye know me ? | . 
© Acnes #nowing him.] Hah! | 

ARNOLPH. The Sight of me frightens you on this 

Occaſion, Huſſy; and 'tis much againſt your Will 


REED 


to find me here: I interrupt the Love- Contrivanees 


you've in your Head. [ Agnes Jooks if fbe can't ſee Ho- 
race.] Don't imagine your Eyes can call back your 
Spark to help you, he's gone too far to give you any 
Aſſiſtance. Ha, ha, fo young, and yet to play theſe 
Pranks. Your extraordinary ſeeming Ignorance en- 
quir'd if Children were produc'd at the Ear, tho" you 
know well enough how to make Aſſignations by Night, 

and can ſteal away very ſilently to run after a Galant. 
Odsbobs, how flippant your Tongue was with him! 
ſure you muſt hæve been at ſome rare School: Who 
the Deuce has taught you all this ſo ſuddenly ? You're 
no longer it ſeems afraid of Sprights? This Galant 
has given you Courage in the Night-time. Ah! Bag- 
gage, to arrive at this Deceit! to form ſuch a Deſign, 
notwithſtanding all my Kindneſs : Thou'rt a little Ser- 
pent that I've warm'd in my Boſom, which when it 
comes to its feeling, — tries to miſchief him 
that cheriſh'd it. 


\ 


Accus. Why &'ye ſcold at me ? 


: ARNOLPH, I'm much in the wrong my 
| dense 
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| mann Je x'entends point de mal dans tout ce que 


Pai fait. 
Axor nE. Suivre un galant n'eſt pas une action 
infame ? | 
"Abd xs. C'eſt un homme qui dit qu'il me veut pour 
fa femme: | 
Pai uri vos legons, & vous m'avez preche 
Oil fe faut marier pour öter le peche. 
Anxnorrux. Oui. Mais pour femme, moi, je pre- 
tendois vous prendre, 


Et je vous Pavois fait, me ſemble, ene 


Acnts. Oui. Mais à vous parler franchement entre 
nous, 


— nels felon mas gout que vous. 


Chez vous le mariage eſt facheux & penible, 
Et vos diſcours en font une image terrible; 
Mais, las! Il le fait, lui, fi rempli de plaifirs 
Que de ſe marier il donne des defirs. 
AznoLPHE. Ah! c'eſt que vous Paimez, traitreſſe, 


Acnzs. Oui. Je Paime. 

"ArnoLPHE. Et vous avez le front de le dire 3 
moi-meme ? 

Aents. Et pourquoi, s'il eſt vrai, ne le dirois-je 
pas? 


\ AnwoLyns. Le deviez-vous aimer, impertinente } 


ANS. Helas ! 
Eſt- ce que j en puis mais ? Lui ſeul en eſt la cauſe, 


ä Et j je n'y ſongeois pas, lorſque fe fit la choſe. 


AxnoLyeHe. Mais il falloit chaſſer cet amoureux 
defir. 
- AGnEs. Le moyen de chaſſer ce qui fait du t 


! ARNOLPHE. Et ne ſgaviez-yous pas que C'etoit me 
_  deplaire? 
Axis. Moi? Point du tout. Quel mal cela vous 
peut il faire? 


1 


r? 


ne 
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Acx88. I don't know any harm in all this that _ ; 
done. - 

ArNOLPH. It running after a Galant a ſeanda- 
lous Action? 

Acnes. Tis a Man that ſays hell marry me. 1 
follow'd your Directions; for you told me one muſt 
_ to take away the Guilt. 


ArnoLen: Ay, but I intended to marry you my 
ſelf, and methinks I let you know =7 dnining plain 
enough. 

1 Ves, but to tell you freely between you: 
and I, he's more according to my liking for a, Hus- 
band than you are. Matrimony with you is a trou- 
bleſome uneaſy thing, and you give a terrible Deſcrip- 
tion of it; but a-lack-a-day ! he repreſents it ſo brin- 
full of Pleaſures, that it makes one have a mind to be 


| marry'd. 


ArnoLPH. Ah! Traitreſs f that 8 n von love 
him. 


Acnrs. I do love him indeed. 


ARNoLPH. And have you the [mpudence 1 to tell 
me ſo? | 


AGNE9S. Why if it's true, mayn't I ay ſo? 


A Ought you to love him, n 
Aon Es. Lack- a-day ! can I help it? He only is the 
nme 'till it was over. 


ArnoLPH. But you ſhou'd have diſcarded that a- 
morous Deſire. 
AGNES. How can a body diſcard what 1s agreea· 

ble? 
Axvorr R. And don't you know that it diſpleaſes 


s me ? 


Acnzs, Not at all: What harm can do pu? 
Re 


— 
— 
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-ARNOLPHE. II eſt vrai, J ai ſujet d'en Etre rEjoni, 


Vous ne m'aimez donc pas, a ce compte ? 
- Acnis. Vous? 
ARrNOLPHE. Oui. 
Anis. Helas! Non. 
- ARNoLPHE. Comment, non? 
Acnzs. Voulez-vous que je mente? 
 ARNoLPHE. Pourquoi ne m'aimer pas, madame 
 Pimpudente? 


- | Aen ts. Mon Dieu, * pas moi que vous devez 


blamer ; 
Que ne vous &tes-vous, comme lui, fait aimer ? | 


Je ne vous en ai pas empeche, que je penſe. | 
- ARnoLPHE. Je m'y ſuis efforce de toute ma puiſ- 
ſance, 


Mais les ſoins que Pai pris, je les ai perdus tous. 
Ants. Vraiment, il en ſgait donc la-deſſus plus 
que vous, 


Car, a fe faire aimer, il wa point eu de peine. — 


ARrNOLPHE à part.] Voyez comme raiſonne & re- 
nd la vilaine ! | | 
Fefte ! Une precieuſe en diroit-elle plus? 


Ah! Je Pai mal connue, ou, ma foi, la-deſſus 


Une ſotte en ſcait plus que le plus habile homme. 
— a ] Fe en raiſonnement yotre N ſe con- 
me, | 
Ia belle * eſt· ce qu” un fi Wms 
Je vous aurai pour lui nourrie à mes depens ? 
Ans. Non. Il vous rendra tout juſques au dernier 
double. 


AN OI TEE bas & part. ] Elle a de certains mots 


cdu mon depit redouble. 


Lat.] Me rendra-t-il, coquine, avec tout 7. pouvoir, 


Les obligations que vous pouvez m' avoir ? 


Acnes. Je ne vous en ai pas de {i os, eng * 'on 


* e 
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.. AknoLPH. Very true, I've reaſon to rejoice at it. 
You don't love me then at this rate. 
_ Acnsgs. You! 
ARNOTLPRH. Ay. 

AcNEs. Alack! no. 

ArRNoOLPH, How ! no. 
| Acxes. Wou'd you ha' me tell a La ? 

ArNOLPH. Why don't you love me, Madam Im- 
pudence ? 

Acnes. Lack-a-day, you ſhou'dn't blame me: Why 
didn't you make yourſelf belov'd as he did? I didn't 
hindcr you from it that I know of. 


ARrnoLPn. I endeavour'd it all 1 could, but my 
pains were to no purpoſe. | 


Acngs. Then he underſtands it better than you do, 
for he made me love him without any pains at all. 


- ArnoLPH @/ide.] Obſerve how the Jade anſwers 

and argues! Plague! could one of your witty Ladies 
have ſaid more? Ah! I did got well know her, or 

elſe, by my Faith, in theſe Caſes a ſimple Woman 

underſtands more than the wiſeſt Man. [To Agnes.] 
Since you're ſo good at reaſoning, Mrs. Chop-Logick, 

is there any reaſon why I ſhould maintain you ſo long 

a time at my own Charge tor him? 


Ans No, he'll repay you all, even to the laſt 
Farthing. 

ArnoLPH afide.) She hits upon certain Words 
which give me double Vexation. [To Agnes.] Is it in 
his Power, Huſſy, to repay me the Ooligations pal 
have to me? 

 AGNRs, I have no ſuch great ones as you think. 


« 


Ang 
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 Anwourus. Neſt-ce rien que les ſoins d'lever vo- 
tre enfance? 

 Acnts. Vous avez la dedans bien operé vraiment, 

Et m'avez fait en tout inſtruire joliment. 

Croit-on que je me flate, & qu'enſin, dans ma tete, 


Je ne juge pas bien que je ſuis une bete ? 
Moi-mème j'en ai honte, &, dans Page ou je ſuis, 


Je ne veux point paſſer pour ſotte, ſi je puis. 
ARNOLPHE. Vous fuyez l'ignorance, & voulez, 
' quoiqu'il coute, 
Apprendre du blondin quelque choſe. 
Ans. Sans doute. 
Ceſt de lui que je ſcais ce que je peux ſcavoir, 
Et, beaucoup plus qu'a vous, Je penſe lui devoir. 
ARNOLPHE. Je ne ſcais qui me tient qu' avec une 
gourmade, 
Ma main de ce diſeours ne venge la bravade. 
Fenrage quand je vois fa piquante froideur, 
Et quelques coups de poing fſatisferoient mon cceur. 
* Acnts. Helas! Vous le pouvez, fi cela vous peut 
plaire. | 
ArxxoLPHE à part.] Ce mot, & ce regard deſarme 
ma colere, 
Et produit un retour de tendreſſe de cœur, 
Qui de fon action 2 noirceur. 
Choſe Etrange d'aimer, & que, pour ces trattreſſes, 
Les hommes ſoient ſujets a de telles foibleſſes ! 
Tout le monde connoit leur imperfection, 
Ce n'eſt qu extra vagance, & qu' indiſcretion, 
Leur eſprit eſt méchant, & leur ame fragile, 
H n'eſt rien de plus foible, & de plus imbecille, 
Rien de plus infidele, &, malgre tout cela, 
Dans le monde on fait tout pour ces animaux la. 
{2 Agnes.) He bien, faiſons la paix. Va, petite traf 
treſſe, 


Je te pardonne tout, & te rends ma tendreſſe, 


Con- 


it, 


ut 


n 
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AxxorrE. Is it nothing to take care of Four Edu- 
cation from your Infancy ? 

AcNEs. You've been at great pains about that Mat- 
ter truly, and have caus'd me to be bravely inſtructed 
in every thing, D'ye imagine I flatter myſelf fo far 
as not to know in my own Mind that I'm intirely ig- 
norant? I'm aſham'd on't myſelf, and at this Age 
won't paſs any longer for a Fool, if I can help it. 

ARNOLPH. You hate Ignorance, and are reſolv'd, 
whatever it coſts, to learn ſomething of your Spark. 


Ac NES. To be ſure. Tis of him that I know what 
I do know, and I think myſelf more oblig'd to him 
than you. | 

Arnolen, I can't tell what ſhould hinder me 
from revenging this ſaucy Language with my Fiſt. 
I'm diſtracted at the Sight of her provoking Coldneſs, 
and beating her would be a Satisfaction to me. 


Acnts. Lack-a-day ! you may do it if that would 
pleaſe you, | 


AxxoLPH de.] That Speech and that Look diſ- 
am my Fury, and produce a Return of Tenderneſs 
which effaces all her Guilt. How ftrange is it to be 
in love ! and that Men ſhould be ſubje& to ſuch Weak- 
neſs for theſe 'Traitreſles! Every body knows their 
Imperfection; they're nothing but Extravagance and 
Indiſcretion; their Mind is wicked and their Under- 
ſanding weak; nothing is more frail, nothing more 
unſteady, nothing more falſe, and yet for all that one 
does every thing in the World for the ſake of theſe 
Animals. [To Agnes. ] Well, let us make Peace: Go, 


thou little Traitreſs, I forgive thee all, and now am 
fond 


2363 
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Confidere par 13 Pamour que j'ai pour toi, 
Et, me voyant ſi bon, en revanche, aime moi. 
., Acxnes. Du meilleur de mon cœur, je voudrois vous 
complaire; H 
| We me couteroit-il, ſi je le pouvois wer - 
" ARNOLPHE. Mon pauvre petit coeur, tu le peux, fi 


| tu veux. We 
Ecoute ſeulement ce ſoupir amoureux; dy 
Voi ce regard mourant, contemple ma perſonne, Wl 
Et quitte ce morveux, & Pamour qu'il te donne. thi 
Ceſt quelque ſort qu'il faut qu'il ait jette ſur toi, th 
Et tu ſeras cent fois plus heureuſe avec moi. WI 
Ta forte paſſion eſt d'etre brave & leſte, * I. 
Tu le ſeras toujours, va, je te le proteſte. ae 
Sans ceſſe, nuit & jour, je te careſſerai, the 
Je te bouchonnerai, baiſerai, mangerai ; eve 
Tout comme tu voudras, tu te pourras conduire : the 
Je ne m'explique point, & cela, c'eft tout dire. 1 


Db @ part.] Juſqu'ou la paſſion peut - elle faire aller? car 
Laut.] Enfin, à mon amour rien ne peut segaler. the 


= Quelle preuve veux- tu que je t'en donne, ingrate? Ii thc 
Me veux⸗ tu voir pleurer? Veux-tu que je me batte? ſel 
Veux-tu que je m'arrache un cote de cheveux ? W. 
Veux tu que je me tue? Oui, di ſi tu le veux, wo 
Je ſuis tout pret, cruelle, a te prouver ma flame. \ ur 
Ans. Tenez, tous vos diſcours ne me touchent 
point Pame ; - | He 

Horace avec deux mots en feroit plus que yous. upe 

" AxnoLyPne. Ah! C'eſt op me braver, trop you 4 
ſer mon courroux. vob 
Je ſuivrai mon deſſein, bete trop indocile, unt 
Et vous denicherez a l' inſtant de la ville. Natel 
Vous rebatez mes vœux, & me mettez a bout, trer 


Mais un cul de couvent me vengera de tout. 


1 
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fond of thee again: Learn by this how much I love 
thee, and ſeeing I'm ſo good, love thou me in return. 
Ac ES. I'd oblige you at any rate, with all my 


Heart, if twas in = Power. 


Abi My 2 Life, on _—_ if Mts 
wou'dſt. Do but hear that amorous Sigh, behold this 
dying Look, contemplate my Perſon, and ha' done 
with this young Coxcomb, and the Love he offers 
thee. He muſt certainly have put ſome Spell upon 
thee, and thou'lt be a hundred times more happy 
with me. Thy ſtrong Paſſion is to be fine and gay, and 
I proteſt thou ſhalt always be ſo. I ſhall be fondling 
thee continually both Night and Day ; I ſhall hug 
thee, and kiſs thee, and eat thee up. Thou ſhalt do 
every thing thou haſt a mind to; which is ſaying all 
that can be ſaid without coming to Particulars. [ AAds.] 
How far will my Paſſion go? [ 4/oud. ] Nothing really 
can be equal to my Love. What Proof of it would'ſt 
thou have me give thee, ungrateful Girl? Would'ſk 
thou behold me weep ? Would'ſt thou have me beat my 
ſelf? Would'ſt thou have me tare off half my Hair? 
Would'ſt thou have me kill my ſelf? Ay, fay if thou 
would have me do it, I'm intirely ready, eruel Crea- 
ture, to convince thee of my Love. 

A NES. Hold; all your talking does not touch my 
Heart ; Horace with two Words would have wrought 
upon 1t more than you. | 

Ax NOIR. Heh! this is too great an Inſult, pro- 
voking my Rage too far: I'll purſue my Deſign, you 
untractable Brute, and pack you out of Town immedi- 
ately, You reje&t my Addreſſes and drive me to Ex- 
tremity, but a Convent fall be my Revenge for all. 


"= 
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EN E V. 
ARNOLPHE, AGNES, ALAIN. 


?  ALAa1n. 
TE ne ſais ce que Cet, Monſieur, mais ll mas fondle 
Q Agnès & le corps mort sen ſont allés enſemble, 

2 La voici. Dans ma chambre allez me 
| la nicher. 
La part.] Ce ne en la Gl lo vim den choocker; 
Et puis, C'eſt ſeulement pour une demi-heure, 
Je vais, pour lui donner une ſure demeure, 
L Alas. ] Trouver une voiture. Enfermez-vous da s 
mieux, 55 fig 
Et, fur tout, gardez-vous de la quitter des yeux. 
faul.] Peut-etre que ſon ame, étant depaiſce, 
| de cet amour &Etre deſabuſce. 


S C E N K VI. 
HORACE, ARNO LP H E. 
Ho RACE. 
H! Je viens vous trouver accable de douleur. 
Le Ciel, ſeigneur Arnolphe, a conclu mon = 0 
heur ; 
Et, par un trait fatal d'une injuſtice extreme, 
On me veut arracher de la beaute que j'aime. 
Pour arriver ici, mon pere a pri is le frais; 
Pai trouve qu'il mettoit pied à terre ici pres, 
Et la cauſe en un mot d'une telle venue 
Qui, comme je diſois, ne m'ẽtoit pas connue, 
C'eſt qu'il m'a marie, fans me'n ecrire rien, 
Et qu'il vient en ces lieux celebrer ce lien. 
Junges, en Prenant part, à mon inquiẽtude, 
il pouvoit m'arriver un contre tems plus rude, 
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SCENE V. 


ARNOLPH, AGNES, ALLEN. 
ALLEN. 


Don't di how *tis, Sir, but methonght Ame 
the dead Corps went away together. 


ARNOLTR. Here ſnhe is: Go ſhut her up in my 
Chamber. [ Afide.] He won't come there to ſeek her: 
'3 Wl Beſides, it's only for half an Hour. I'II go get a 

Coach, that I may put her in a ſecurer Place. Faſten 

mb ſelves in well, and be ſure don't let her be out o 
fight. [ Alone.] When ſhe is once in the Country ſhe 
may perhaps be undeceived as to this Love-buſinefs. 


SCENE vi. 
HORACE, ARNOLPH. 


„ane. 
! I'm come to find you, quite overwhelm'd with 
Sorrow: Heaven, Mr. Arnolph, has decreed my 


—— and by a fatal Stroke of extreme Injuſtice 
they would tare from me the Fair One whom I love. 
My Father is juſt arriv'd, I found him alighted at an 
nn hard by, and in ſhort, the Reaſon of his coming, 
wa: I told you before I did not know, is, that he 
made a Match for me without writing me one word 
hen it, and is come to this Place to celebrate the Nup- 
Judge you, by the part you bear in my Unea- 
neſs, whether a more ſhocking rr _ 
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Cet Enrique, dont hier je m'informois & vous, 
Cauſe tout le malheur dont je reſſens les coups ; 

Il vient avec mon pere achever ma ruine, 

Et Ceſt fa fille unique a qui Fon me deſtine. | 
Pai deès leurs premiers mots penſe m*evanouir, . 
Et d' abord, fans vouloir plus long-tems les ouir, 
Mon pere ayant parlé de vous rendre viſite, 
Veſprit plein de frayeur, je Vai devance vite. 

De grace, gardez-vous de lui rien decouvrir 
De mon engagement qui le pourroit aigrir, | 
Et tichez, comme en vous il prend grande creance, 

De le diſſuader de cette autre alliance. | 
Anu or RE. Oni-da. 

Hon. Conſeillez-lui de differer un peu, 

nde en ami, ce ſervice a mon feu. 
_ _  AnnoLPHE. Je n'y manquerai pas. 
Horace. C'eſt en vous que j e 
Ann orr RRE. Fort bien. 75 
Hock. Et je vous tiens mon veritable pere. 
Dites- lui que mon age . Ah! Je le vois venir. 
Fcoutez les raiſons que je vous puis fournir. 
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ths #:.'.:-$-CE NE n. 
" ENRIQUE, ORONTE, CHRISALDE, IE 
* _ HORACE, ARNOLPHE. 


Ferace E N fe retirent dans un coin du theatr Ho 
33 & parlent bas enſemble. 


8 Ei Cu E 2 Chrijalde 
U tot qu'a mes yeux je vous ai vu paroitre, 
Quand on ne m'eut rien Hit, Jaurois wy you 
4 88 #.4 _ connoitre. Se . 
Pai reconnu les traits de cette TREES ſoeur 
Dont Vhymen autrefois m'avoit fait poſſeſſeur, 
At I ſerois heureux, ſi la parque cruelle 
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have befallen me. That Henriques, whom I asked 
you about Yelterday,- is the Cauſe of all my Misfor- 
| tune; he's come i my Father to eomplete m 

Ruin, and tis his only Daughter for whom I'm deſtin- a | 
I thought I ſhou'd have ſwooned when firſt they ſpoke 
of it, and not caring to hear any more ont, (as my 
Father talk'd of paying you a Viſit) I haſted hither be- 
fore-hand,. with a Mind full of Confternation. I be- 
ſeech you take care not to let him know any thing of 
ny Engagement, which might ineenſe him; and as he 
, I puts a great Confidence in you, pray now endeavour to 
diſſuade him from this other Mateh. {4 : 
_ ARNoLPH. Ay, ay. 
Horace. Adviſe him to put it off a little and as a 
Friend, aſſiſt my Paſſion in this particular. 25 
ARNOLPH. I won't fail of deing it. 13 
HoR ACER. My Hopes are all in * 

ARNOLPRH. Very well. 7 
Horace. I look upon you as my real Rather. Tell 
him that my Age — Ah! I ſee hint VEE bear the 
Reaſons I can furniſn you with. 


SCENE. vn. 


NRO GES, OBONTES, CHRISALDUS, 


Horace and Arnolph redive ts" "RIM of the aar, 1 


zatrt, 


and whiſper. 


Hz NYS 4% Chriſaldus. 

8 ſoomas ever Lſaw you, tho I hadn't been told. 

I ſhould have-known: you: I: recollected the 

Features of your” lovely Siſter; whom Marriage once 

made mine; Nhoutd I have been had cruel” De- 

ſtiny permitted me. to bring bach that ſaithſul Wiſes 
Vor. III. 4 to / 


CY 
1 you 


\ 


| Pour; jouir avec moi des ſenſibles douceurs 


| Et ſon eur prevena n'y voit rien que de triſte, 
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Meut laifle ramener cette Epouſe fidele, 

De revoir tous les ſiens apres nos longs malheurs. 

Mais puiſque du deſtin la fatale puiſſance 

Nous prive pour jamais de ſa chere preſence, 

Tächons de nous reſoudre, & de nous contenter 

Du ſeul fruit amoureux qui m' en eſt pu reſter. 

It vous touche de pres, & fans votre fi 

Taurois tort de vouloir diſpoſer de ce gage. 

Le choix du fils d'Oronte eſt glorieux de ſoi, 

Mais il faut que-ce choix vous plaiſe comme à moi. 
Cuxis AL DE. Ceſt de mon jugement avoir mauvaiſe 

eſtime, 

Que douter ſij 'approuve 1 un choix fi legitime. 

ARNOLPHE à part à. Horace.) Oui, je veux vom 
ſervir de la bonne fagon. 


Horacs à part 4 Arnolpbe.] Ggrdez encore un the 
coup 
thi 


| ArnoOLPHE @ Horace.] N'*ayez aucun ſoupgon. 


| TArnolbbe quitte Horace pour aller embraſſer Oronti. 4 
OronTE & Arne/phe.] Ah! Que cette embraſſad WM 
eſt pleine de tendreſſe! 
Ann orr RE. Que je — vous voir une grande al 
legreſle! . 
OrxonTs. Je ſuis ici venu 
Anno PAE. Sans m'en faire recit, 
Je ſcais ce qui vous mene. 
" OrxonTs. On vous Ia deja dit ? 
ANOTHER. Oui. 
OronTs. Tant mieux. 
Ax x OTLTEE. Votre fils à cet hymen refifte, 


Il m'a mëme prie de vous en detourner 
Et moi, tout le conſeil que je vous puis donner, ene: 
rr 1 
— de pers. = 
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to enjoy with me the ſenſible Delight of ſeeing again 
all her Relations after our long Misfortunes. But fince 
the irreſiſtible Power of Fate has depriv'd us for ever 
of her Dear Company, let us endeavour and reſolve ta 
be contented with the only Fruit that remains of our 


Loves. It concerns you nearly; and without your 


Conſent I ſhould do wrong to diſpoſe of this Pledge. 
The Choice of the Son of Orontes is in itſelf honour- 


able, but you muſt be pleas'd in this Choice as well 
ul... 


CnrisaLlpus. Tis ry a bad Opinion of my 
judgment, to doubt my Approbation of ſo reaſonable 
a Choice. 

ARNOLPH afide to Horace: } AY, I'll ſerve you in 
the beſt manner, 

HokAch afide to Arzetph. 1 But beware of one 
thing ::ꝶm 5 
ARNOLPH to Horace. ] Be under no Concern.” _ 

[Arnolph quits Horace to embrace Orontes. 

OronTEs 7 Arnolph.] O! * full of Tenderneſs 
s this Embrace 

ARNOLPH. How much I rejoice to ſee you! 


N Tm come hither ; 

Arnoulen. I know what brings es without your 
telling me. 

OronTEes. Have you been inform'll already ? 

ArnoLPH. Ves. 

OroNTES. So much the better. 

AxxnoLyn. Your Son oppoſes this Match, and his 
Heart being pre-engag'd looks upon it as a Misfor- 
tune: He even defired me to diſſuade you from its 
nd for my part, all the Advice I can give you is 
o exert the Authority of a Father, and not let the 


ig be deferr'd. Young People ſhould be — 
Lz x 
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I faut.avec! viguenr ranger les jeunes gem, 
Et nous faiſons contr'eux. à leur etre in 
Hon Ae A rr. J Ah! Traitre! 
Case Aton. Si ſon cœur a quelque re pugnance, 
Je tiens qu'on ne doit pas lui faire riſiſtance. 
Mon frre, que je crois, ſera de mon avis. 
. ARNOLPKE, Quoi ? Se. laiſſera- t · il gouverner par 
ſin fs? 
E&-ce que vous voulez.qu'un.pere. alt Ia malleſſe 
De ne ſcavoir pas faire obcir la jeuneſſe? 
II ſeroĩt beau vraiment, qu'on le vit aujourd'hui 
Pzendre 4oi de qui doit la recevdir de lui. | 
Non, non, cet man intime, & ſagloire elt la.mienne 
Sa parole eſt donnee, il faut qu'il la 3 
il ſaſſe wir ici de ſermes ſentimens, 


Et force de ſon fils tous les attachemens. 
+-Onoxm3, Ceſtiparler comme il faut, de dans ext 


LY EY a pI — 


alliance, 3 J 
C'eſt mai qui vous r6pends.de ſon-obgiflance. 

Enns 4 Long/pbe. ] Je ſuis farpris, pour ms £ 
du grand empreſſement Pl 
Que vous me faites voir pour cet engagement, a 
Et ne puis dexiner quel motif vous infpire... . . 

Axx OLP RHI. Je * que Je fn, & n . 

ant dire Ti 


.-OnonTrs, Oui, oui, ſrigneur Arnolphe, Mell. 


Cars AL DE. Ce nom Paigrit, 


C'eſt monſiaur de la Sonche, an vous d deja dit: 


AznoLyPas. II n'importe. 

Hoxacs à part.]. Q entends: je? 

none e R . Cel 

s le myſtere, 

ener in <2 que je devgis Aire. _ 
e eee. 1 


"EE 


nn 


ett 


EN 


T ought to ſpeak. 
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vern'd with an high Hand, wedo em harm by being | 
Riege wen.” 

HoRaAcE aide. J Oh! Traitor? 

CRHRISALDVs. If it's againſt his Inclination, 1 think 
we ſhould not force him. My Brother, I believe, will 
be of my Opinion. 

Ax vor. What! will he ſuffer himſelf to waa 
vern'd by his Son? Wou'd you have a Father be ſo 
weak as not to know how to make Youth obey him? 
'Twould really be mighty fine to ſee him at this time 
of Life receiving Laws from one who ought to receive 
dem of him. No, no, he's my intimate Friend, and 
his Honour i is mine, his Promiſe is given, and he muſt 
perform it. Let him now ſhew his Reſolution, and 
force his San's AﬀeCtions, 


we a i ² ˙ A Scoot 
HS Ä Too OT OT 
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OxonTxs. You fay right, and to what a this | 
Match, I'fl be anſwerable for my Son's Obedience. 


Curr5atvus to Arnolph. ] For my part, Im ſur- 
priz'd at the great Eagerneſs you ſhew for this Match, 
and can't conceive what Motive inſpires you - — 


1 T know what 1 know, and ſpeak what 


OronTEs. Ay, ay, Mr. Arnolph, 2 e 

CuxisaL pus. That Name diſpleaſes him; is 
Mr. de la Seuch, as you've been told already. 

ARNO H. It's no matter, 

HoRAcR afide.] What is this I hear ? 

 ArNOLPH turning towards Horace.] Ay, there lies 
the Secret, and you may judge what I ought to do. 


Hexe ft.] Into what Uneaſineſ —— N 


n 
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SCENE. VIII. 


| ENRIQUE, ORONTE, CHRISALDE, HORACE, 
A ARNOLPHE, GEORGETTE. | 


GroncaTrE. 
Onfieur, fi vous n'&tes auprès, 
Nous aurons de la peine a retenir Agnès; , 
Elle veut à tous coups s'echaper, & peut-Etre : 
Quelle ſe pourroit bien jetter par la fenetre. . 


Ax NOL HE. Faites-la moi venir, auſſi bien de ce 


Pretends-je Pemmener. [4 Horace. ] Ne vous en fachen 
jy | enk 4 * 
Un bonheur continu rendroit Phomme ſuperbe, m⸗ 
It chacun a ſon tour, comme dit le proverbe. Pr 
Hon & part.] N maux peuvent, 6 Ciel, é. f 
galer mes ennuls ! 7 mi 
| Et $eſt-on jamais vu dans Pabime. ou je ſuis ! Al 
 ArnOLPAE @ Oronte.] Preſlez vite le Jour de . a 
_ ceremonie, BR 
Ty prends part, & dèja moi- meme je m'en prie. Nan 
Ononrzx. Oeſt bien 1a mon deſſein. = ( 
G 

* 8 C 'E NE IX. | 
 AGNES, ORO NTE, ENRIQUE, ARNOLPHE, AG 
; HORACE, CHRISALDE, ATLAIN, F 
GEORG ET TE. ; 
A ENOLPHE A Ann 


en belle, venez, 
Qu on ne ſcauroit tenir, & qu vous matinez.4 
Voici votre galant, à qui, pour rẽcompenſe, 
You pv faire une humble & douce reverence. 
me © [a Horace.) 


= - 
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HENRIQUES, ORONTES, CHRISALDUS; 
_ HORACE, ARNOLPH, 2 


GEORGETTA. 
IR, if you don't come, we ſhall have much ado to 
keep Agnes; ſhe'll run all Hazards to. get aways. 


and will perhaps fling herſelf out at Window. 


AxxoI RH. Bring her to me, for I intend to take 
her away from hence immediately. [To Horace. ] Don't 
you be troubled at it ; continual good Fortune would. 
make a Man proud, and every one in his turn, as the- 
Proverb ſays. a 

Hon Ack. O Heaven! What Miletwnc can equal 

mine! and was ever any body plung'd i in ſuch an 
Abyſs as I am! 


AxxO LRH fo Orontes.] Haſten the Day of the 98 


remony, I deſire it may be ſo, and invite R to it 
already. 
Ox oN rESs. That really 1 is my Deſign. _/ | 


SCENE IX. 
AGNES, ORONTES, HENRIQUES, ARNOLPH, : 


HORACE, CHRISALDUS, ALLEN, 
GEORGETTA. 


| AxNoLyn ft Agnes. 
Ome hither, pretty Face, come hither, you who» 
are headſtrong and can't be manag'd ; here's your 
Spark, to whom,. as an Amends, you may make an. 
humble and obliging Curtſy. [To Horace.] Fare you: 
|  L4 | well.. 


| 298; L'Eegk: * * T's: I * 2668. 


[2 nes An... Levenement trampe un peu vas 

Mais tous les amoureux ne ſont pas fatisfaits. 

Ac N AS. Me Uallez-yous, Horace, emmener de la 
' Corte? | 

| "HokAcs: Je ne gglg ou Jen fan, 3 Wader 

"OB: eſt forte. 

 Axnozyns. Allons, cauſeuſe, alan, 


Ans. Je veux refter i ici. d . 
Ox or E. Dites- nous ce que c'eſt. que ce my ſtere-ci, 
Nous nous regardons tous, fans le pouveir comprendre 
"AnzxorLyns. Avec plus de loifir je pourrai vou 
Papprendre. 
Juſqu* au revoir. 
"OronTE. Ou donc pretendez. yous aller ? 
Vous ne nous parlez point, comme il nous faut parler, 
AAnerrnz. Je vous ai canſeille, malgre tout ſon 
murmure, 
D'achever I'bymenee. 
OzoxTx. Oui. Mais, — le conclure, 
Si Von vous a dit tout, ne vous a- t- on pas dit 
Que vous avez chez vous celle dont il s'agit?. 
La fille qu autreſdis, de Vaimable — — 6 
Sous des liens ſecrets eut le ſeigneur Enrique. 
Sur quoi votre diſcours toit · il donc fonde ? 
CurIiSALDE. Je m'ctonneis auff de voir ſon pro- 
Sid. | | 
Aan L PHB. Quoi ? 
* Dun hymen ſecret ma ſceur eut une 
e, 
Dont on cacha.le fort à toute la famille. 
: cOnourt. Et qui, ſous de feints noms, your” en 
8 drouvrir, | ; 
Par fon * 5 fur donne à nourrir. 
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but all Lovers are not fortunate. 


Country. 


endet fir Wirz 44% 
well, The Event is a little contrary „ 8 


Acuns. D'ye let me be carry'd n in this man-- 
ner, Horace -— 
Honzer. My Affliſtion is ſo great I: know not- 
where I am. 
ARNOLPH. Come along, with your: Tue unte. 
tome along. 
AGNES. PH ſtay here. 
OronTEs. Explain to us this 8 we ftarp- 
one at another without-being able to comprehend it. 
AznoLPH. TI tell you at a | more conyeniant. time. 
Your Servant. . - | 


Onan el — mean to 907 You: 
don't tell us what we want you ſhou'd tell u. 
AxNOoTLT R. IT have advis'd you, in ſpits er 
_— to n the. Match. 


ones Ves, but in order to 4 it, (A. 
you were told all,) were 9 that the we 
mean is in your Houſe, and that ſhe's the Daughter of 
the lovely Angelica, which the had privately by 
Mr. Hrnsipuss What A tae 3 
Talk juſt now® | 

Curie alous- Z was likewiſe e air we his- 
Behaviour. N 

ARNOLPR. What? 

Canis ALDUS. My Siſter, by a private- 83 
_ one Daughter, who was conceal'd from the whole- 

amily, 

Ono rs. And under feign'd Nabe to prevent 
Diſcovery, was by her Husband put out to nurſe in the 


x . 
— . 7 
. | L &- Que 
— * 
— > 8 NES 


| Pour rendre aux yeux de tous ce myſtere Eclairci. 


| 250 L'*Ecor r pr: Fewnns 
Cue. . 


la guerre, e UT Hef 


L'obligea de ſortir de fa nous res. 
Ono. Et aller eſſuyer mille perils divers, 
Dans ces lieux ſepares de nous, par tant de mers. 
CuRAISAL DE. Ou ſes ſoins ont Rund © ce boo 


{a patrie otro, 


Avoient pu lui ravir l'impoſture & Penvie.. 
OzxonTs. Et de retour en France, 25 cherchs er 
dord AAo 

Celle à qui de f fille it canfia le fort." 420 
Cunis alp. Et cette Paiſanne a tie avec be 

Qu'en Peru quatre ans elle Favoit 3 5 
Ox or R, Et qu'elle Pavoit fait, ſur votre charite, 

Par un accablement d'extreme pauvrets. - 

CnxIsAL DR. Et lui, plein 25 cranſport, & Calls 

greſſe en Pame, FF; 

rr 77 
OronTs. Et vous allez enfin la voir venir ici, 


CnRISAL DR à Arnoſpbe. ] Je devine à peu pres quil 
eſt votre ſupplice : 
Mais le fort en cela ne vous eſt que propice. 
Si etre paint cocu vous ſemble us 6 grand Lien; 
Ne vous point marier en eft le vrai moyen. 
AnvoLyuE Ven allant tout tranſporti & ns 


powvant parler. 


SCENE 


De Sen for Wiyns. il 
CaAIsALDus. At which time, Fortune bing, | 
Foe, he was | fore'd to leave his native —_— . 


OronTRes. And to undergo a | thouſand abet 
Dangers in Places beyond Sea. 

CHRISALDUs. Where his Induſtry has acqui'rd: 
what Envy and — tore from him in his own: 
Country. 

OronTEs. At his itn into France, he immedi-: 
ately ſought after her whom he had intruſted with the: 
Care of his Daughter. | 

CRISALDVUs. And the Countrywoman told kink 
plainly, that at four” Years old. ſhe had put her into 


te, I Ox or Es. That ſhe did ſo on account of —_ 
le rity, being herſelf oppreſt with extreme Poverty. 
; CnRIsALDus. And he, full of Tranſport and Sa- 
tufaQtion, has even brought che Woman hither. 


OxonTEs. In ſhort, you'll ſee her come hive pre- 
ſently to clear up this Myſtery to every Body. q 
CnrisaLDus fo Arnolph.]-I gueſs pretty nearly 
what a Puniſhment-this muſt be to you. But Fate is 
kind to youin the Affair; ſince to be no Cuckold ſeems 
to you ſo great an Happineſs, the certain way. of at: 
tining it is for you not to marry... I 
ArNOLPH going away in 4 violent Paſſior, and 
unable to Heal. l 


Oh 1. 


* * : E COLE * xs FI u. 


SCENE DERNIERE. 
NAI dN. ORONTE, CHRISALDE, | ! 
| AGNES, HORACE. | 


Onronrte: 


| 1 1 


HokAcz. Ah! mon pere, 


Vous ſcaurez pleinement oe ſurprenant wife. | 
Le hazard em ces lieux avoit execute | $25 25k 
Ce que votre ſageſſe avoit premedite. $64 ' 

( 


Petois, par les daux nende Lune amour watudle, 
Engage de parole avecque cette belle; 
Et cet elle, en un mot, que vous venez chercher, 
Rare 
| Enzrqus. Je n'en ai point doute Cabord Ps 
Pai vue, | 
"Shak ame depuis Wa ceſſ d'&tre mue, 25 4 
Al ma fille, je cede à des tranſports fi doux. 
DEnnsarpz. Jen ferois de bon ceur, mon free, 
autant que vouss | 
Mais ces lieux & cela ne Caccommedent guéres- 
Allons dans Ia maiſon dabrouilier ces miſtbres, 
Payer'a notre ami ſes ſoins oficiewx, 
Et rende grace an Cj qi Gi out your le nie. 


 NheScnooL * Wrv * 


SCENE THE LAST. 


HENRIQUES, ORONTES, CHRISALDUS, 


AGNES, HORACE. 


OrRoNT Es. 
> ho comes it he runs away without aying any 


Hoxacs. Ah, Father! you ſhall know the whole of 


this ſurprizing Myſtery. Accident has here brought 


to paſs the ſame thing which your Prudence intended; 
to this Fair Creature I was engaged ſtrictly by the en- 


dearing Ties of mutual Love. She's the very Perſon 


you came to ſeek after, and my Refuſal for A | ? 


imagin'd would have anger'd you. 


HznzrQues, I made no doubt of it from the Mo- 
ment I ſaw her, and my Heart has yearn'd after her 
ever fince, Ah, my Daughter! I yield to ſuch tender 
Tranſports. 

CnRIsATDVs. I could do ſo with all my Heart, 
Brother, as well as you 3 but this is not a proper Place 
for it ; let us go into the Houſe to clear up theſe My- 
ſeries, to diſcharge the Obligations we owe our Friend, 
and give Thanks to Heaven which orders all things for 


the beſt. 


THE END. 
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La CnriTreQuz pz L'EcOLE Drs 


'.  FEMMES,. comddie en un acte en proſe, 


repreſentte — le theatre du palais * l 


7 -AT 1663. 
20 LI ERE n*oppoſa pendant 
& long-tems que les repreſentations 
toujours ſuivies de L' Ecole dts 
Femmes, aux Critiques que Pon 
en faiſoit, & ne ſongea à le 

detruire, du moins en partie, qu*au mols de 

juin 1663, qu'il donna au public fa come- 
die intitulẽe 4 Critique de P Ecole des Femmes. 

Le fonds en devoit Etre une diſſertation, & 

nadmettoit par conſequent ni intrigue ni de- 

nouement; mais Moliere ne s carte jamais 
de PFabjet que doit avoir un auteur co- 

mique, quelque genre qu'il mette ſur l 
ſcene. II ſeut, par le tableau de ce qui ſe 

palſa dans les cercles de Paris, tandis que 

Þ Ecole des Femmes en faiſoit Pentretien, tra- 

cer une image fidele d'une des parties de la 

vie civile, en copiant le langage & le ca- 
ractẽre des e ordinaires des per- 
n 8 ſonnes 


wor. 
n 
3 


ſhe-S ©8001 for Wivzs "Gare T1icis'D, 
a Comedy of One Ali in Proſe,: afted at the 
7 Leaf head the Palace: Rua the of f June 


170 OLIERE for. a long time 
made no other oppoſition to the 
bj Criticiſms which were publiſh'd 
upon the School for Mitves, than 
the continu'd Repreſentations of 
In te Place it ſelf, which were always crowded, 
es nor was at any Pains to ſuppreſs them, in part at 
Je Nleaſt, till the Month of June 1663, when he 
& brought out his Comedy calPd the School for 
J. NVivesCriticisd. The Subject ſeem'd only proper 
& bor a Diſſertation, and conſequently admitted 
& Jef neither Intrigue nor Cataſtrophe : But 
is .Volere never loſt Sight of the Object which 
0- WW: Comick Writer ought always to have in 
la Nriew in whatever, K | g. of Performances he 
ſe brings of the e knew, from what 


ue had paſs'd in the Circles of Parts whilſt the 
a- N Scho! for Wives was talk'd of, to draw a 
la faithful Image of one part of Civil Life by 
a. eopying the Language and Character of the 
. common Converſations of the People of Fa- 
= Ms 


ee ideas e Fe at ak wl 


n*avoir pas eu moins en vue de faire la fi. lit 
tire de ſes cenſeurs, que Papologie' de fi 
| = "Fit peut: Etre par le panchant dei hy 


malignitẽ humnaine, qui croit ne Pouvoit 
mieux ſe defendre qu'en artaquant 


Bourſault ne Haifa pas de faire jouer à Th 
tel de Br la Contre-critique ou | 
Portrait du Peine; il faivit” Pidee & k 
plan de Ia Critique, mais il alla trop loin 
en _ une cief connue de P Ecole de Key 


ſhion. By the Choice of ridiculous Characters, 
which he introduc'd, he appears to have had 
it as much in view to fatirize his Cenſurers 
a5 to apologize for his Piece: Seduc'd perhaps 
by the Tendency of human. Spleen, which 
makes People think they can't fo well defend 
themſelves as by attacking others. Bourſalt at 
the ſame time play'd at the Hotel de Bourgogne 
the Counter-Critick, or the Painters Picture, 
in which he follow'd Moliere's Plan and Man- 
ner, but went too far in ſuppoſing a known 
Key to the School for Wives, which pointed 
cut the Originals copy'd from Nature. 


25 


— 


„ 
4 
$551 


CLiut mY 


LI Mazqv1s. 


DorxanTz, os Lz Cu vAIIIX. 


Lys1Das, Potte. 


9 
1 


Garorix, 


La Sctne oft 8 Paris, 


4 


*. n 


2 


F. 
> = 


dant le maiſon d Uranie. 


. 
1 © 
$ = 
1 5 „„ 
Na 
1 
# 4 
3 — 
- 
wk * 


„ „ 


Wag 2 


UtANIA. 


CLIMENE. 
Tax MaxqQurs. 


Do RAx r ESs, or the Knicur. 


Lrs1DAS, a Poet. 
GaLoPIN, a Lacquey. 
SCENE PARIS, in the Houſe of Urania. 
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La CRITIQUE. Ds 
Lftcors DES FRMNMES 


K 


nm! 


* * —_ * 


1 
URANTIE, ELISE. 


URAN II. 
BRASS UOTI! couſine, perſonne ne reſt ven 
EL1sE. Perſoane du monde. 

WW Uranit. Vraiment, voila qui m'e 
tonne, que nous ayiens été ſeules Pune & 
| Pautre tout aujourd'hui. 
ET Is Ez. Cela m' tonne auſſi; car ce n'eſt gueres no- E 
tre coutume, & votre maiſon, Dieu merci, eſt le our 


- foge ordinaire de tous les faineans de Ia cour. ling 
Daun Lapres-dinge, à dire val, wa ſemlef U 
fort longue. long 


ELis E. Et moi, je Pai . fort courte. 


av kate. Cett que noone — aiment 


EI ISE. Ah! Tres humble ſe ſervante au bel eſprit K. 
vous ſcavez que ce n'eſt pas la que je viſe. know 
Urxanis. Pour moi, Jaime la . je li U. 


voue. 

EL Is E. Je Paime auſſi: mais je Vaime choiſie, & 
quantite des ſottes viſites qu'il vous faut eſſuyer par il 
les autres, eſt cauſe bien ſouvent que je prends pl: 
d'stre ſeule. 


1 = Wives 
| CRT TT CS: D. 


. 0 i oor Neo. Doorn 
URANIA, ELIZA. | 


URANIA. 
HA, Couſin, is no body's come bo e 
4 vou? 
Erz. Not a Soul. - 006K 
CS ©  Urania. I am aftoniſh'd truly, that 
e have. both of us been alone this 
whole Day. © N . 
ELI ZA. It aſtoniſhes me too; for 1s by no means 
our Cuſtom, and your Houſe, thank Heaven, is the or- 
linary Refuge of all the Saunterers about Court. 
mhle K The Afternoon, to wy the Truth, ſeems 
lng to me. | | 
Eliza. And I think it very ſhort. ; 4 
meat Ua ans a. That's becauſe wur fine Wits, - Couſin, 
love Solitude. 88 
ELI z A. O! your fine Wits moſt obedient 3 you 
know I don't aim at that. | | 
Urania. For my part, I confeſs I love Company. 


n 80 do I too ; but 1 * leck Company, 
and the great number of fooliſh Viſits one muſt endure 
anongft your other ſorts, is very often the Reaſon why 
take hte in being alone. — 


quis incommode? Penſa- vous me le Iaifſer taujoun 


Z Bonnueil eſt un village à trois lieues d' ici! Cela refit 


3 


| 266 La Critique 4 Dua 5 9 


 "Unaniz. La ddicateſiceft trop grande, de ne pou- 
voir ſouffrir que des gens tries. 
- Eras.n, Ft ls complaiſance eſt trap. gens rale de ſouf- 
frir indifferemment toutes de perſonnes. 

3 4 Je goute cc qu | t raiſonnables, & me 


* Ma foi, . exthiiagant ne Vork gates loin 


fans vous ennuyer, & la. pl n ne ſont 
plus plaiſans des la ſeconde Mais à propos d'ex- 
| ne youtez-vous pas me defaire de votre mar- 


fur les — & que je puiſſe durer A, ſes, turlupinades 


| 8 Ce langage & elt la mode, & Ton le tourne 
A la cour. ; 

Erisz. Tant pis pour ceux qui le font, & qui fe 
tuent tout le jour à parler ce jargon'obſcur. L belle 
choſe de faire entren, aux converſations du louvre, de 
neee parmi les boues des halle 
& de la place maubert! La jolie fagon de plaiſanter 
pe des courtifans, & qu'un homme montre d'eſprit 
vient vous dire: Madame, vous '&tes dans 1: 
Fhaes roals, & tout Je monde vous voit de trois lieues 
da is, car chacun vous voit de bon cil; à cauſe que 


© 2 "My 2: oa 


pas bien galant & bien ſpirituel, & ceux qui trouvent 
ee belſes vencontres, nlant- ile pas lieu de Sen: glo- 
cißer ? 
Un An. On ne dit pas cela auſſu, comme une choſe 
fpirituelle, & la plupart de ceux qui affeftent ce lar 
gage, fcavent'bien eux-memes qu il eſt ridicule. 
FExisz. Tant pis encore, de prendre pë ine à dire ds 
Cattiſes, & d'&tre mauvais de deſſein forme. Je 
les; tiens [-excuſables, & fi pen Etois juge, je {ca 
bien à. quoi —— $015 8 
_ 


3 Gr EAESTS” gez 


leſs 
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Utara. 'Tis tos great Delicacy, not to be able 
to bear any but your choice People. 


bear indifferently all ſorts of People. 
UranTa. I reliſh thoſe Who are reaſonable; and di- 
yert my ſelf with the extravagant. 


out wearying you, and the greateſt part of theſe ſort 
of People are no more diverting after the ſecond Viſit. 
But to the Buſineſs of your Extravagants, won't you 
rid me of your impertinent Marquis? D'ye think al- 
ways to leave him upon my Hands, and-that T-cax hall 


out againſt his perpetual Puns ? 


make em ſelves merry with it at Court. 

ELIz A. So much the worſe for thoſe who do ſo; 
a who rack their Brains all Day long to talk this 
obſcure Jargon. A pretty thing to bring into the Con- 
rerſation of the Lonvre, your donble'Entendres, rak d 
together L- of Halles and Place Mau- 
bert ! A fine manner of Jeſting for Courtiers, — 
a Man's ſhewing' his Wit by coming” and faying 
Madam; you are at the Place Royal, and all the World 
ſes you three es from Paris; for every body ſees 


three Leagues 


theſe pretty Pans, Reaſon to be proud of em: 

hoſe Ux AMA. They don't, at the ſame time, ſpeak: this 

Lal Piece of Wit, for moſt of thoſe who aſe this 
Langu guage know that tis ridiculous; 

ET TZ A. Worſe ſtill, to take Pans to · ay iilly thingy 

and to be ſorry Jokers on ſer Purpoſe. I hold enn 


know to what 1 Mowd condemn. all theſe-Gentry the 
—_ 


M e DD 


Erz A. And the Complaiſance is too n ta 


ExIz A. In truth, the extravagant don't go far with- 


UaAx iA. This is a faſhionable Language, and they 


you with a'good Eye; becauſe Bosen is a Village at 
diſtance from hence! Is it not very 
glo- | ralamt; and very witty ? And han't they who hit upon 


leſs excuſable ſor that, and were J Judge, 22 IM 1 


1 
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„ Ujanre. Laiſſons cette matiere qui t'&chauffe un 
peu trop, & diſons que Dorante vient bien tard, a-mon 
avis, pour le ſouper que nous devons faire enſemble. 


Eis E. Peut-Ctre Fa-t-il oublic, & que 


a SCENE II. 
4 URANIE, ELISE, GALOPIN. 


GALOPIN. 
Oila Climene, Madame, qui vient ici pour vous 
voir. 
» Uzanis. He, mon Dieu! Quelle viſite! 
EL1ss. Vous vous plaignez d'ctre ſeule; aufh le Ciel 
vous en punit. 
Uxanis. Vite, qu'on aille dire que je n'y ſuis Pas, 
SGarorix. On a deja dit que vous y Eticz. | 
Uzaxie. Et qui eſt le ſot qui Pa dit? | 
- GaLoyin. Moi, Madame. ( 
* Uxanie. Diantre ſoit le petit vilain ! Je vous ap- 
prenden bien 2 faire vos reponſes de vous-meme. teac 
 GaLopix. Je vais lui dire, Madame, que vous vou- ( 
: len: dire fortie... be: 
DAN IE. Arrètea, * & la life monte, U 
puiſque la ſottiſe eſt faite. finc 
Gerorix. Elle parle encore à un homme dans k C 
Tue. 
Unaniz. Ah! couſine, que cette viſite m' embar- 
: rafle a Pheure qu'il et! . 
_ Ernn88. II eſt vrai que la dame eſt un peu embarraf 
unte de ſon naturel ; j'ai toujours eu pour elle une fi- 
rieuſe averſion, &, n'en deplaiſe a ſa qualité, c'eft la 
plus ſotte bete qui ſe ſoit jamais melee de raiſonner. 
"" Uzanin. Lepithéte eſt un peu forte. 


: | 1 
1 "4 
a" 1 
5 Ex183, 
- 
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_ Uranta. Let us have done with this Affair, it heats ye 
zlictle too much; and let us talk of Dorantes, he's long 


a coming, methinks, to the Supper we're to have to- 


ther. 
ELIZ A. Perhaps he has forgot it, and "gm 


| SCENE I. 
GALOPIN, URANIA, 3 
GALO PIN. 


18 Mw here's Climena come to ſee you. : 


URranta.. Oh! bleſs me! what a Viſit is this? 


el E Iz A. You complain of voug alone; fo moaned 
puniſhes you for it. 
5, URANIA. Quick, go tell her I'm not at Home. 


GaLoyPIn. She is told already that you are. 
URANIA. And whe's the Fool that told her ſo? 


GaLoyPin, I, Madam. 
URANIA. Deuce take the little Raſcil; I ſhall 


F teach you to give Anſwers of your own Head. | 
u- GALO IR. [I'll go tell her, Madam, that you won't 

be at home. : 
u, Uran1a. Stay, ye little Aſs, and let her come up, | 


fince the Folly is committed. | 
% GaLoyin, She's ſtill talking to a Man in the 
Street. l 
URANIA. Ah! Couſin, how does this Vike pa | 
plex me at this time! | 
EIL Iz A. *Tis true, the Woman is naturally tronblig 
ſome : I always had a furious Averſion to her ; and, 
no offence to her Quality, ſhe's one of the moſt ſtupid 
Aſſes, that ever pretended to Reaſon, ; 
URANTA. The Epithet is a little of the ſtrongeſt. 


M 3 | ELIZ A, . 


I a * * 


apo eee DEab bs Ten 


en Alles, Alen, elle mörite bien cela, & quel - 


que cheſe de plus, ſi on lui faiſoit juſtice. Eft-ce qu'il 
-qui foit * veritablement qu'elle, ce 
qu'on appelle — prendre le mot 1 8 fa plus 
mauvaiſe ſignification? 

DAAxNIE. Elle ſe defend bien de ce nom, " pourtant. 
res. Het vrai. Elle fe defend du nom mais 
non pas de la choſe: car enfin elle Veſt depuis les pieds 
Juſques à la tete, & la plus grande fagonniere du monde. 
III ſenible que tout ſon corps ſoit dEmontE, I que les 


3 mouvemens de ſes hanches, de fes Epaules, & de f 


tete, n'aillent que par reſſorts. Elle affecte toujours un 
ton de voix languiſſant, & niais, fait la moue pour 
montrer une petite bouche, & roule n 
faize paroitre grands. 
5 Doucement donc. Si elle venait a enten- 
Ersa. Point, point, elle me monte pas encore. Je 
me ſouvien toujours du ſeir gu elle eut envie de 
voir Damon ſur la reputation qu an lui donne, & les 
chaſes que le public a vues de lui. Vous cannoitkez 
Fhomme, e 
tien. Elle Vavoit invite à ſouper comme bel eſprit, & 
jamais il ne parut fi ſot, parmi une demi douzaine de 
88A qui elle avait fart fete de lui, & qui le regar- 
doient avec de grands yeux, comme une penſonne qui 
ne densit pas Sstre faite comme les autres. 1ls pen. 
- Joient tous qu'il Etoit Ià pour defrayer la compagnie de 


bons mots ; gue chaque parole gui ſortdit de fa bouche 


devoit Etre extraordinaire, qu'il dewait faire des im- 
promptu far tout ce qu'on diſoit, & ne demander 4 
beine qgu'arec une pointe. Mais il les trampa fort par 
| anne. £m Game fot anih m6] iatialaite de Lak, quo 
je le fus Celle. 5 

Ua. Thi4oi. Je vas 1a . 
k chambre. 


Run 


„ 


n Oo AC . 
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EI Iz A. Come, come, ſhe richly deſerves it, and 
funethin more, if one were to do her Juſtice. 1 
there a ture more truly, what we call a Piece of 
Affectation, than ſhe is, taking the Word in 9 
Signification of it?; > 

Uranta. She ſcorns the Name, far all thats. | 

- Ex1za. True, the ſcorns the Name; but not the 
Thing : for in ſhort ſhe has it from Head to Foot, and 
is the Dae formal Piece in the World : Her whole Bo- 
dy ſeems-as *twere-out of joint, and as if the Motion 
of her Hips, her Shoulders and her Head went all by 
Clock-work. She always affects a languiſhing filly 
Tone of Voice; makes: Faces to make her Mouth ap- 
pear little; and rolls her Eyes, to make em lo 
large. 
 Urania. Softly then. If ſhe ond happen te 
OVEr har 

ELIz A. No, no, ſhe's not a coming up yet. I hall 
never forget the Evening that ſhe was deſirous of ſee- 


ing Damon, on account of the Reputation he has, and 


the Things of his that he had publiſh'd.. You know 
the Man, and his matural Indolence in keeping up a 
Converſation. She had invited him to ſupper, as a Wit, 
and never did he appear ſo much a Fool, among half 
a dozen People whom ſhe defign'd him as an Enter- 
tainment for, and who ſtar'd upon him, as if he eught 
ee eee They all thought he 
was there to regale the Company with his Jeſts ; that 
erery Word he fpoke was to be extraondinary, that he 
was to make extemporary Repartees upon every thing 
that was ſaid, and not call for a Glaſe of Wine, but 
with a Witticifm. But he deceiv'd em by his Silence; 
ud the Lady wes a3 Little Hanuafy d with ham, 41 
with her. 

Una was Hold your Tangue. Ugo — Heb 


M 4 Lads | 
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'Er1ss. Encore un mot. Je youdrois bien la voir 
mariee avec le marquis, dont nous avons parlé. Le bel 
aſſemblage que ce — FRO Fi, & Pun tur- 
e 
| Uranis. Veux-ta te tare? Ia voiel. ogy 


SCENE II. 
LINE Nx, URANTE, ELISE, 


LL WAGHOFSN. 


U RANT E. 
Vr Ceſt bien tard que 
CLiMENnE. He, de grace, ma ma chere, faites- 

moi vite donner un fiege. 

_ Uzaniez à Galopix.] Un fauteuil promtement, 

Ciiutne. Ah, mon Dieu! |» 

Uranis. Quieſt-ce donc? 

Crimens. Je wen puis plus. 2 

Un ANR. Qu'avez- vous? 
Crrufxk. Le cœur me manque. 
 Uranis. Sont- ce vapeurs n vous ont pris? 
_ Crimtne. Non. 
 Uranis. Voules-vous qu'on vous delace ? 

CLimtne. Mon Dieu, non. Ah! 


.. Unanis. — ELES Br depuis quan 


vous a-t-1] pris 7. 

 CLlimens. II 7a plus de trois heures & je Pai a 
parte du palais royal. 

_ Uzanis. Comment? 

Crux E. Je viens de voir, pour mes peches, cette 
mechante rapſodie de Pecole, des femmes. Je ſais en- 
core en defaillance du mal de cœur que cela m'a donne; 


& je penſe que je nen reviendrai de bin de ey; 
_ | erl. 


? 


141 . | 1 | 
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) ELIz A. One Word more. I wou'd: ſhe were mar- 
ar ryd to the Marquis we were talking of. The admir- 
x! If able Union it wou'd: be betwixt a She-Coxcomb and a 
ir- | hk 
1 Joker. 4 
| B Urania. Will you hold your Tongue? here ſhe.i is, . 


SCENE IL 
CLIMENE, URANIA, ELIZA 
E, | GALOPIN. 


WUARANTA. 


a 


I 8 very late truly that 
CTI EXE. Oh! for Heaven's ſake, my Dear, 
+ I bid em give me a Chair immediately. 
URrANIa 7 Galopin.] An arm'd Chair here, quick. 
WH Crimene. Oh! my Stars! 
URANIA. What's the matter then? 

CL1MENE. I can ſupport no longer. 

URANIA. What ails you? 

CIIMENE. I faint. 

UAANIA. Are they Vapours, that have ſeiz'd you? 
- Climzne. No. 

Urania. Wou'd you be unlac'd ?- 

CLiMENE. O lud, no. Oh! 

Uranta. What's your Illneſs then? and when 
did it ſeize you ? 

CLime xe. Above three Hours ago, and I brought it. 
from Court. a 
URANIA. How? 

CLIuENE. As a puniſhment for my Sins, I've. juſt : 
te ſeen that villanous Rhapſody of the School for Wiwes, 
have ſtill a Qualm from the Fainting. Fit it gave mo, 
„und ſhan't come to my {elf again, 1 believe, this ay: 
* uch o more. | | | 

2 MR | Elana. 


d 


1 La Oritique & L Ecole dev Remmes. 


"E356: Voyex un pen comme tes maladies arvivent, A 
fans qu on y ſonge! L 
Un Au. r won 
ſommes ma couſine & moi ; mais nous fumes avant. f 
wer 2 h mEme pisce, & nous en revinmes toutes deux Il B 


ſaines & 
TCxiuERNE. Quoi Vous Pavez vue? 
' Uranie. Oui; & ccoutec d'un bout a Pautre. 
CLIMENE. Et vous wen avez pas été 45 278 aux 
 econvalſions, ma chere? 
Un ans. Je ne ſuis es Klicate, Dieu merci, & 
je trouve pour moi que cette comedie ſeroit plutöt ca- 
pable de guerir les gens, que de les rendre malades. 
_ Crimtnz. Ah, mon Dieu! Que dites-vous la? 
Cette propoſition peut: elle etre. avancte par une per- 
fone, qui ait du revenu en ſens commun? Peut-on, 
Impunement, comme vous faites, rompre en viſiere 2 
la raiſon, &, dans le vrai de la choſe, eſt - il un eſprit 
K affamé de plaiſanterie, qu'il puiſſe titer des fadaiſe 
dont cette comedie eſt aflaiſonnee ? Pour moi, je vous 
aveue que je n*ai pas trouve le moindre grain de ſel das 
"Tout cela. Les enfers par Poreille m'ont paru d'un 
gout deteſtable : La tarie 2 la crime m'a affadi le 
cur ; * penſe vomir an porage. 


| Ex:r52, Mon Dieu | Que tout cela eſt dit E 
ment! Paurois cru que cette piéce Etoit bonne, mai 
madame a une cloquence fi ve, elle tourne les 
choſes d'une maniere fi agreable, qu'il faut etre de {a 
fentiment, malgre qu*on en ait. | 

Unzinis. Pour moi, je n'ai pas tant de complii 
mne; &, pour dire ma penſce, je tiens cette combi 


. Pauteur i eee 


Crintnn, Ah! Vous me Sites Nins de parler 
Habs 5 je ve ee, wo. Safir air de 


= 
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1. Scboot d W i vie Orbeidd. _ 


L bra. D Dune . without one's 
_ Us Aura. I don't know what Oonititution my Cons 
it fin and I are of; but we were at the ſame Piece the 
and jolly. 
. What, have you ee. | 
UzaNnia. Yes, and heard it from one end to Yother; 
ux _ CLIMENE, Au were you . in Conran 
_ Wl ny Dear? 
+ UAA. I am not ſo delicate, thank Heaven 3 and _ 
-2- WI for my part, I think this Play ſhould be more * to 
care People than to make em fick. 
CLimene. Oh! my Stars! What 1% om ſay ? 
Can this Propoſition be dh a N who has 
the leaſt Revenue in common Senſe? D'ye think one 
tan, with Impunity, quarrel point-blank with Reaſoy 


Mind ſo famaſh'd for Drallery, that can tale the 
filly things this Play is ſeaſon'd with ? For my part. I 

confeſs, I cou'd not find the leaft Grain of Salt thro 
the whole of it: Children by the Ear, had, to my 
thinking, a deteftable Gout : The Cream Tart turn'd 
my Stomach ; m.. have vomited ut 
the Porridge. | 
EL1z A. Heavens! moſt el egantly ſpoke! L ſhould have 
eee but the Lady has ſo 
perſuaſive an Eloquence, ſhe turns things in fo agree - 


ſpite of ones own. 4 

URANIA. For my part, I hen't fo muck Complaſ> 
fance ; and to ſpeak my Thoughts, I lock upon this 
Play to be one of the moſt diverting the. Anthot ba 


Cuneans, Oh! — phy you, en L 
this manner; I can't bear this Obſeurity of Diſcern- 
we ED ment. 


* 


u you do ? And is there, in the truth of the thing, a 


able a manner, that one muſt be of her Oran inn 
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diſcernement. Peut-on, ayant de la vertu, trouver de 


Pagrement dans une piece, qui tient fans ceſſe la pudeur 


en alarme, 2 RN 


. hows iis parler que voila! W 


vous Etes, Madame, une rude joueuſe en critique, & 
que je plains le rr de vous avoir pour en 
-vemie! 


pe” „Cimuz. Croyez-moi, ma ain corrigez de | 


5 "TY foi votre jugement, &, pour votre honneur, 
n'allez one dire par ie Dun cette comẽdie vous 
ait 

n. Moi,. je ne Fri pas ce que yous y ave 
trouv qui bleſſe la pudeur. 

rr ubux. Helas ! Tout; & j je mets en fait qu'une 
e femme ne la ſgauroit voir fans confuſion, tant 
Yy ai decouvert d' ordures & de faletes. 

Un AxiE. II faut donc que pour les n vous 
ayiez des lumiè res que les autres ont pas; car, e 
moi, je n'y en ai point vu. n 
Cerruti NR. C'eſt que vous ne voulez pas en avoir vu, 
a«ffarcmentt car enfin toutes ces ordures, Dieu merci, 
y ſont a viſage decouvert. Elles n'ont pas la moindre 
enveloppe qui les couvre, & les yeux les er 
ſont effrayes de leur . 

„ EIIS E. Ahl“ en | a0 a5 "I EN 
„ CLiMENE./ Hai, hai, hai. 

Uraniz. Mais encore, il vous plait;, marquez-m 
me de ces ordures que vous dites. - | 

CLIMENE. Helas ! Eſt- il neceſſaire de vous les mar- 

n 

- Unaxi. Oui. Je vous Foe I eme 
* qui vous ait fort choquee. . _ 
Cini k. En faut-il autre que la . de cette 

ao. lorſqu'elle dit ce qu'on lui a pris? 

* Et que trouvez-vous la a fale?... 


cur. 


Ws 


ne 


” 
=; 


I 


ment in you. Can one, who has (5g Virtue, 3 iy 
thing agreeable in a Piece that keeps one's Modeſty; un- 
der a perpetual Alarm, and — the een dat | 
every turn? 

ELIZz A. What a pretty manner of ſpeaking 2 bet 
How. terribly rough you play, Madam, in Criticiſm ; 
and how I pity pon Moliere for having vun. or an 
Enemy ! 

- CLIMENE. Believe me, my Der, corre& in _—_ 
earneſt. your Judgment; and for your Honour, don't 
tell it to the World, that this MB ths vu. 


- Urania. I 7 1 can t imagine has you adde it 
ſhocking to Modeſty. 

CLI ME NB. Lack- a-day, all of i it; and 1 do maintain it 
as Fact, that an honeſt Woman can't ſee it without Con- 
fuſion, I diſcover'd ſo much Ordure and Naſtineſs i in ĩt. 

- UzAaNia. You muſt have a particular Diſcernment 
for Ordure ; for as am parts I ſaw. none in it. 


DR NB. "Tis, undoubtedly, becauſe You won't fo 
it; for in ſhort, all this Ordure is, thank Heaven, naked 
to the Eye: It has not the leaſt Cover to hide it; and 
* boldeſt Eyes are ſhock'd at the Nudity of it. 


„ Oh! 1 P 

CI AENE. Ha, ha, ha... 5 a 
. Uxania. But once more, if you pleaſe point ms 
et ſome of this Ordure you ſpeak of. 

Cid ERB, Alaſs, is it n N to point it out? 


* 


„ e Yes; I only ask of you one Paſſage that 
was very ſhocking to you. 

CLIMBNE: Needs there any other than the Scene 5 
of that Hgzes, when ſhe tells what they took from her, 


Unania, And what do you find ſmutty in * 2 
11 


4 4 A # 4 
* 


Oe De 
Uzan1e. Mais encore? 
12 Je n'ai rien & vom dire. 
 VUaanxie. Pout moi, — Acomncy point de mal. 
— Cuinint. Tantpt pour vous. 

Urzanis. Tant-mieux plutot, ce me ſemble. je 
regarde les eheſes du coté qu'on me les montre, & 
rene 
pas voir. | 

Cirutxz. Lhonnsteté d'une femme ... . 

'Unantre. L'hometetse d'une femme n'eſt pas dans 
—— II fied mal de vouloir Etre plus ſage, 
que celles qui font ſages. L'aſſectation en cette ma- 
tire eſt pire qu'en toute autre; & je ne vois rien de 

& ridicolke, — home qui prend 

tout en vaife part, donne wn ſons criminel aux 

pls — paroles, & s'eſſenſe de Pombre des 
choſes. Croyez- moi. Celles qui font tant de fagons, 
en fort pes eſtimées plus femmes de bien. Au con- 
traire, leur fEveritE miſterieuſe, & leurs grimaces af- 
Aces irritent la cenfure de tout le monde, contre la 
actions de leur vie. On eſt ravi de decouvrir ce qu'il 
y peut avoir à redire, &, pour tomber dans Fexemple, 
il y avoit l'autre jour des femmes a cette comedie, 
yis-a-vis de 1a loge ou nous Etions, qui, par les mines 
qu'elles affeRtrent durant toute la piëce, leurs dẽtour- 
nemens de tete, & leurs chachemens de viſage, firent 
dire de tous Totes cent ſottiſes de leur conduite, gue 
Fon n'auroit pas dites fans cela; & quelqu'un meme 
des layuais cria tout haut, qwelles ẽtoient plus chaſtes 
des oreilles, que de tout le refte du corps. 
Ciiuftys. ausn il faut etre aveugle dans cette 


piece, W 


* 2 5 Unaxiz, 


ere | 


oa 


ng 
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2 


e Wers, , i 
Club. Ah! 


| Unania. Pray? 


Crit MENGE. By. 

URANIA. Nay, but ? | 

Ciimene. I've nothing to fay t'ye. N 

URAxIA. For my part, I ſee no harm in it. 

CLIMENE, So much the worſe for ou. 
Uzan1a. Rather fo much the better, I think. I 

look upon things on the fide that's ſhewn me; wad 

don't turn em boat, to find what T ought not 0 . 


CILIME NR. A Lady's M 
Uzxana. A Lady's Modeſty confiſts not in Gri- 
mace. It ill becomes one to be wiſer than thoſe who 
are wiſe : Affectation in this Affair i worſe than every 


thing elſe ; and I fee nothing fo ridiculous as that De- 


keacy of Honour which takes every thing in ll part, 
—— Bate wo che ave mnovent Words, 


and is offended at the Shadow of things. Believe me, 


they who make fo much ado are not eſteem'd the 
honefteſt Women. On the contrary, their myſterious 
Severity, and affected Grimace provoke the Oenſure of 
all the World upon the Actions of their Lives. People 
are glad to diſcover any thing to carp at; and to give 
ye an 8 there were ſome Ladies at this Play 
rother Day, over againſt the Box we were in, who 
by the Looks they affected during the whole Piece, 


the turning away their Heads, and the hiding their 


Faces, occafion'd a hundred filly things: being faid on 
their Conduct, all round them, that won'd never have 
been ſaid without this; and even one of the Footmen 
cry'd out aloud, that they were more chaſte in thei 
Ears than in all the reſt of their Bodies. 

Climent. In ſhort one muſt be r this Piece 
mg not em to fee things. 


Una 
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- Uranas. II ne faut pas y vouloir m ce * 1 7 
eft pas. 

Criutns. Ah! Je ſoutiens encore un coup, que les 
faletes y crevent les yeux. 

URANIE. Et moi, je ne demeure pas accord de 
cela. 

CIIAIAE. Quoi?. La pudeur n'eſt pas. viſiblement 
bleſſce par ce que dit Agnes dans D! dont nous 
parlons. 

_Uzaniz. Non vraiment. Elle ne dit pas un mot, 
qui de ſoi ne ſoit fort honnete ; &, fi vous voulez en- 
tendre deſſous quelqu'autre choſe, c'eſt vous qui faites 
| Pordure, & non pas elle, puiſqu'elle parle ſeulement 


d'un ruban qu'on lui a pris. 
 CiimEtnes. Ah! Ruban, tant qu'il vous plaira; 


mais ce, ie, ou elle garrete, n'eſt pas mis pour des 
prunes. II vient ſur ce, e, d'ctranges penſees. Ce, 
4, ſcandaliſe furieuſement: &, quoique vous puiſliez 
dire, vous ne ſauriez defendre Vinſolence de ce, /e. 

- E188, II eſt vrai, ma couſine, je ſuis pour ma- 
dame contre ce, /e. Ce, le, eſt inſolent au dernier 
point, & vous avez tort de defendre ce, le. 

„ CIuERE. Il a une obſcenitè qui n'eſt pas ſupportable. 
Eis. Comment dites-vous ce mot-la, Madame? 
_ Ciimtxeg. Obſceaite, Madame. 

EIS. Ah! Mon Dieu! Obſcenite, Je ne ſgais ce 
gue ce mot. veut dire; mais je * trouve le plus joli du 


5 . Enfin, vous vayer comme votre ſang 
1 mon parti. 

. Uzanis. He, mon Dieu! C'eſt. une cauſeuſe qui 
ne dit pas ce qu'elle penſe. Ne vous y fiez pas beau- 
coup, fi vous m' en voulez croire. 
risk. Ah! Que vous Etes mechante, de me vou- 
toir rendre ſuſpecte à madame! Voyez un peu ou jen 


_ fi elle alloit croire ce que vous dites, Serois- 1 


- 
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- Uxan1ta. One ought not to fee in't what f is not 
in it. 

s BE Crimens, Ah! I maintain it once more, _ _— 

smuttineſs in it puts out ones Eyes. 

N URANIA. And 1 am not of that er 
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a CLIuE NE. What? does not * in che Paſſage 
Le are ſpeaking of, ſay what is viſibly ſhocking to Mo- 
deſty? 

URANIA. No truly: She ſays not one Word hoe | 
what, of itſelf, is decent enough ; and if you will 
conceive ſomething elſe as couch'd under it, tis you 
who make the Ordure, and not ſhe, ſince ſhe _y 
ſpeaks of the Ribbon that was took from her. 

CTIuENE. Hoh! Ribbon as long as you pleaſe, but 
that My that ſhe ſtops at is not put there for nothing. 
Strange Thoughts ariſe upon this My. This My is fu- 
rioaſly ſcandalous ; and fay what you can, you can ne- 
ver defend the Inſolence of this My. | 

ELI z A. True, Coufin, I'm for the Lady againſt 
this My: My is to the laſt degree inſolent; and you're in 
the wrong to defend this My. | 

CLiMENE. It has an Obſcenity that is p 

Eliza. How do you call that Word, Madam; 

CLiMENE. Obſcenity, Madam. 

ELIZ A. Hoh! good lack-a-day ! Obſcenity. I don't 
know the meaning of this Word, but 1 think *tis — 
prettieſt in the World. 
| CLiMENE. In ſhort, _ ſee your own - Relation 
takes my part 

Urania. O dear! ſhe's a tattling Girl, who don't 
ſpeak as ſhe thinks. You won't much depend upon her 
if you'll believe me. 

Eliza. Fy! what a wicked Creature are you to 
make the Lady ſuſpect me! Conſider a little what Con- 
dition I ſhou'd be in ſhou'd ſhe believe what you fay. 

1 122 Am 


6 Heek itn, > que vous P de moi 
cette penſẽe ? 
. Crantxz. Non, non, je ne mlarrcte pas a ſes pa- 
roles, & je yous'crois plus &ancere-qu'elle ne dit. din 
ELIs E. Ah! Que vous avez bien raiſon, Madame, E 
. & que vous me rendrez juſtice, quand vous croirez qu: dm 
je vous tzxauve la plus engageante perſonne du monde, NY 
que j entre dans tous vos. ſentimens, & ſuis charmee d er 
toutes les expreſſions qui ſortent de votre bouche. ever 
. Crauins. Helas! Je parle ſans affectation. C 
Brass. On le voit hien, Madame, & que tout el E 
naturel en vous. Vos paroles, le ton de votre voix, er) 
vos regards, vos pas, votre action, & votre ajuſtemen IU 
ont je ne ſonis quel air de qualité, qui enchante les gens, I Dre 
Je vous Studie des yeux & des oreilles; & je ſuis fi rem - inch 
phie de vous, que je tiche d' etre votre ſinge, & de von d 
contrefaire en tout. 5 coun 
Cann. Vous vous moguez de moi, Madame, © 
EIS E. Pardonnes-mai, Madame. . E. 


e WE 7 
- Caament. je ne dai pas un bow modele, Matuue Cc 
EL1ss. Ob! Que fi, Madame. E 


Damn. Vous me flaten, Madame. 
Erisz. Point du tout, Madame. 


* Epag , 5x] vous plait, Madune, 


— Je vous 6pargne anf. Madame, & je ne ds 
pas la moitie de ce que je penſe, Madame. 
 Carnias. Ah, mon Dieu! Briſons-1a, de grace. 
Vous me jetteriez dans une confuſion épouvantable. 
E Graxiv.] Bin, nom voila deux contre vous, & 


Vopinitrete fied fi mai aux perſonnes ſpirituelles . - 
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Am I fo far unhappy, Madam, that you ſhou'd enter- 
tain this Thought of me? 

CL1MENE. No, no, I don't mind her Words, I 
think you more ſincere than ſhe lays. 

Ez. Oh ! you are — in the right, Du 
dam; and you do me juſtice when you believe I think 
you the maſt engaging Perſon in the World; that I en- 
ter into all your Sentiments, and am .charm'd with 
every Expreſſion yau utter. | 

CLiMENE. Alas! I ſpeak without Affectation. | 
et EL12a. One ſees it, Madam, very plainly, and that 
ix, Ner'ry thing is natural in you. Your Words, the Tone of | 
en; our Voice, your Looks, your Gait, your Action and wur 
ns MM Dreſs, have a Je ze ſay quoi of Quality in em that 
m 
Ou 


inchant People. I ſtud you by my Eyes, by my Rars ; 
and I am fo full of you, that I ſtrive to * you and 
counterfeit vou in every thing. 

CLIMENE. You're pleas d to banter me, Madam. 


EL1zZA, Pardon me, Madam who cou'd W 


CIMEXI. I am no good Model, Madam. 
ETIZA. Oh! yes, Madam. 
CLIũEN E. You flatter me, a 
ELIAEZA. Not at all, Madam. | DN 
CLimMENE. Have a little Mercy on me, Madam, # 
jon pleaſe. 
ELI zA. I have ſ much Mercy on you, that I don't 
ley half of what I think of you. 
Climzns. Oh Heavens! Let us drop it, pray. 
You'd throw me inte a horrible Confuſion. [ Jo Urania. ] 
You ſee in ſhort, Madam, we are both againſt you, 


ad Obſtimacy dats do ill upon your Neaple of Wit 


=: s ENA 


LE MARQUIS, CLIMENE; URANIE, 
ty 'ELISE, GALOPIN. 


e 2 la porte de la thambre. 
Ruster, il vous plait, Monfieur, | | 

toc Le Maxquis. Tu ne me connois pas, ſam 
7 te. | 


Sari. Si fait, je vous corinois : mais vous 
w'entreres pas. 
In 3 Ah! Que de brit, petit ahne! 


enn Cela neſt pas bien de Nn 


5 les gens. 
LA Marquis. Je veux voir ta mattreſſe. 
SGaror iz. Elle n'y eſt pas, vous dis-je. 
LI Mazquis. La voila dans fa chambre. * 
GatorIn. Rt val la voila : mais elle 1 ˙7 elt 
Un ani. en a qu'il ruf 


L Mascus. Celt votre laquais Madame, qui 


_ kaitle ſot. 2 


Sarorix. Je lui dis que vous n'y Etes pas, Ma 
dame, & il ne veut pas laiſſer d entrer. F 


-  Uranis. Et pourquoi dire à monkeur que je n'y 


| ſuis 5 

din, Vous me grondites Vautre jour, de lui 
avoir dit que vous y Etiez. 
Un anz. Voyez cet inſolent | Je vous prie, Mon- 
fieur, de ne pas croire ce qu'il dit. C'eſt un petit Ecer- 
velé, qui vous a pris pour un autre. 

La Mazquis. Je Pai bien vu, Madame; &, fans 
. je lui aurois appris a connoitre les gens 
de qualite; © © Bus8. 


Tus 
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URANIA, ELI Z A. 1 


"Gato rin at the Chamber Door. 
OD, Sir, if vu pleaſe, e. 
Tun n en -_ doſt not * | 
me. | 
us W GATLO IR. Vea, I do know you, but you ſhar*t 

ss in. 
us Marquis. Hey, what a Buſtle is e ye 
lite Skip-Jack. - 
al: GaLoyin. It isn't fair ſto endeayour to get in, in 

bite of People's Teeth... 

Txt Marquis. I will ſee thy Miftres. | 
GaLOPIN. She's not at home, I tell you. _ 
| Taz Maxquis. Why there ſhe is, in her Chamber. | 
t W Garoyin. That's true, ſhe i is there ; but ſhe's not 
at home for all that. h 
URANIA. What's as meaning of this ? What s the 
natter there? 
ul Tax Mazaui s. "Tis * Leger, Madam, who's 
paying the Fool. ny 

GaLoyin. I tell him, Madam, you are not at 
T home, and till he'll needs come in. 

URANIA. And why did you tell the Gentleman that 
Im not at home? 

GALorIx. You ſcolded me Locher Day for telling 
him you were at home. 

Uzania. See the Inſolence of this Knave ! Pray, 
fir, don't believe what he ſays; tis a little giddy- 
brain'd Mortal, and he takes you for another Perſoen. 

Tus Mazqv1s. I ſaw it plainly, Madam, and had 
it not been in reſpe& to you, I ſhou'd ha taught him 


to know People of Quality. Ex1za;* 


1 

De 

Una à Gali. Un ſiege" dhe, impertinen 
Garton. — ages an PDT. 

Dan ix. Approche-le. l 

9 | Tee, r. rudement & 2 


. 8 0 E N E v. 
MAR CLIMENE, URANTE, 
i 


. | oh MazqQuis. 
Vong n 


. IL aurait tort, ſans doute. 
IIA Mazquis. C'eſt N que je paye Vintertt 
de ma mauvaiſe mine: [77 rit.] hai, hai, hai, hai. 
| Exisz. Lage le plus Eclaire en honnete; 
gens. 
Le. Mazqu1s, Sur quoi en Etiez-vous, Meſdames 
lorſque je vous ai interrompues ? 

_Uzan1s. Sur la comedie deecole des femmes. 
"Ls Mazquis: Je ne fais que d'en ſortir. 
ins. HE bien, Monſie ur, comment la trou 

- vez-yous, il vous plait ? 
E Meant. Tout 3 fait impertinente. 5 
'CLimenes. Ah! Que pen ſuis ravief 
Is Mengpis. Oeſt la plus méchante choſe 4 T 
monde. Comment, diable ! A peine ai- je Pu trouve Wor 
place... ai penſe -Gtre étouffé à la porte, & Jonas of | 
_ ne nya tant marche. ſur les pieds. V oyez comme n 
__ canons, & mes rubans en ſont ajuſtes, de grace. 
rs. Il eſt vrai que b erie. pongaanes contre 
Thaake. 4 des * que vous My andamine 


* 7 1 
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Pires. My Couthr is muck oblig't to you fbr it 
Deference. 


bra to Gafopin: FA Chair ann 
ent. GATor ix. Isn't there one ? 
Urars. Bring it hither. 
Gre [Galopin 8 the Chair rude, 2 goes out. 1 


- \ 


S 


: , Ws. 
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8 GE NE V. : 
, MARQUIS, CLIMENE, URANIA, 
ELIZA. 


Tux Marquis. | 

FF FOUR Boy, Madum, has « Contempt for mr 
T + Perſon. 

| Et1iza. He wou'd be much to blame, certainly. 
raus Mazqurs. 'Tis perhaps becauſe I pay Intereſt 
fir my ill Looks. [Zaughs.] He, he, he, he! 
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* ELI ZA. Age will make him better acquainted with 
People of Faſhion. 1 
ne, Tas Mangurs. What were you upon, Ladies, if 
sben J interrupted you? 
Un anita. Upon the Play of The School, for Wis. 
az Mazquas. I'm but juſt come from. it. 
= Ciivens. Well, Sir, what — of k hay dr 


C1 


Tus Marquis. Abſolutely Wy... e 
CrIuEN RB. Oh! how glad am I of 123 WS. 
Tux Mazquis. The moſt villanous ching in, the 

World. What the Deuce! 1 cou'd ſcarce.get a Place. 
Fthought I'ſhou'd have been Rifled at the Door, aptly 
der wis TI5 trampled upon. See, Sainte: ON. 
dition my e —— 
ELIzZ A. 1 true, this cries Ve | 


wy "La Cricique de. L Era p 0m 


LI Maxis, Il ne s eſt j jamais fait, je penſe, une 


f méchante comedie. 


oDRANIE. 1 Ab! vor DORN: que nou attendions 


£* - 
cw 

* 
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©» SCENE vi. e 


NTE, CLIMENE, URANIE, ELISE, 


LE MARQUIS. 
'S > Do ANR. Nd 
E 8 de grace, & n interrompez point vo- 
N tre diſcours. Vous Etes-la ſur une matiere, qui, 
depuis quatre jours, fait preſque Pentretien de toutes 
les maiſons de Paris, & jamais on n'a rien vu de fi plai 
ſant, que la diverſité des, jugemens qui ſe font 1a-def- 
ſus. "Car enfin, j'aĩ oui condamner cette comedie 4 
certaines gens, par les memes | choſes que J'ai yu. dau- 
tres eſtimer le —_ -” 
”Urzanis. Voila Abs le marquis qui en dit fora 
mal. 

LIS Mazquis. II eſt vrai. je la trouve deteſtable 
morbleu, deteſtable, du dernier deteſtable ; ce q on 
appelle deteſtable. 

Dosxvrz. Et moi, mon eber Marquis, FER 
le jugement de teſtable. 
Lz Mazqu1s. Quoi, Chenalier, eſt-ce que tu pre- 
tends ſoutenir cette piece ? | 

"DoranTE. Oui, je pretends la foutenir. es 

LI Mazqurs. Parbleu, je la garantis deteſtable, 

*DonxanTs. La caution n'eſt pas bourgeoiſe, Mais, 
ne par quelle raiſon, 6 Srace, cette comedi 
. +. fd 
Lx Mazxqu1s.'Pourquoi elle eſt dete 
"DozanTs. _ 7” -: f 5 
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ne fl Tas Marquis. I think there never was ſo wretch- 


ed a Play made. | 
Uzania. Hoh! here's Dorantes, that we were ex. | 


2 | 


SCENE VI. 


DORANTES, THE MARQUIS, CLIMENT, 
ELI Z A, URANIA. 


| ns 5 8 
R A Y don't ſtir, and don't break off your Dit 
courſe. Vou are upon a Subject there which for 
this four Days makes the Converſation of almoſt every 
Houſe in Paris; and never was any thing more di- 
rerting than the different Judgments that are paſs'd 
upon it. For in ſhort, I have heard this Play con- 
demn'd by ſome People for the very things that I found 
others eſteem'd it moſt for. 5 
rel Ua ANA. Here's the Marquis ſpeaks very ill of it. 


ble, Tas Mazxqurs. *Tis true. I think it deteſtable, 
Yon gad; deteſtable to the laſt degree of deteſtable : what 
one may call deteſtable. 
ure Dok AN TES. And I, my dear Marquis, think the 
Opinion deteſtable. 
pre. TE Manqurs. RY Knight, d'ye pretend to. 


vindicate this Piece. 
DoranTEs. Yes, I do pretend to vindicate it. 
e. Tus Marquis. Pgad, I warrant it deteſtable. 


las, DoranTEs. That Warrant is not City-Security. 
edis But, Marquis, pray for what Reaſon is this Play what 
boa ſay it is?? 
Tux Mazxquis. Why i is it deteſtable? 
DoRANTES. Yes. 


2290 La Oritiquede I Feole des Femmes. 
Le Max Qv1s. Elle et deteſtable, N qvelle el 
deteſtable. | | | 


."DoranwnTE. Après cela, il n'y a plus n A dire, 
voila ſon proces fait. Mais encore l & 
rn defauts qui y ſont. 

Le Maxquis. Que fais. je moi? Je ne me ſal Pas 
ſeulement donné la peine de Pecouter. Mais enfin je 
ſcais bien que je nai jamais rien vu de fi méchant, 
Dieu me fauve;; & Dorilas, contre qui Petois, a été 


de mon avis. 
\DoranTtE. Lautorits eſt belle, & te voila bien 


appuye. 


LI Mazqurs. I ne faut que voir les ciel 4 E- 
clats de rire que le parterre y fait. Je ne veux point 
autre choſe pour tẽmoigner qu'elle ne vaut rien. 

DorAnTE. Tu es donc, Marquis, de ces meflieurs 
du bel air qui ne veulent pas que le parterre ait du ſens 
commun, & qui ſeroient faches d'avoir ri avec lui, 
fut · ce de la meilleure choſe du monde? Je vis l'autre 
jour ſur le theatre un de nos amis qui ſe rendit ridicule 

par 1a, II ecouta toute la piece avec un ſérieux le plus 
12 dy monde, & tout ce qui egayoit les aütres, 
ridoit ſon front. A tous les eclats de riſce, il hauſſoit 
les Epaules, & regardoit le parterre en pitié; & quel- 
queſois auſſi le regardant avec depit, il lui diſoit tout 
haut, Ri donc, parterre, ri donc. Ce fut une ſecon- 
de comedie, que le chagrin de notre ami. II la donna 
en galant homme a toute Paſſemblee, & chacun de- 
meura d' accord qu'on ne pouvoit pas mieux jouer qu'il 
fit. Appren, Marquis, je te prie, & les autres auſſi, que 
le bon ſens n'a point de place determinee à la come- 
die; que la difference du demi louis d'or, & de la 


piece de quinze ſols, ne fait rien du tout au bon gout; 


que debout ou aſſis Pon peut donner un mauvais juge- 
ment; & qu'enſin, a le prendre en general, je me fie 


mis aſſer à Tapprobation du parterre, par Ia raiſon 


qu'entre 


2. 
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" THe Mangp1s. "Tio e, becauſe it is Up 
teſtable. e 

 DoranTEs. There's not a Word to 7 4 this 3 
ths Cauſe is ended. But yet inform us, and tell us what 
Faults it has. | 

THE Manxayts. What do I know?- I düdn't ſo 
much as give myſelf the trouble to hear it. But in 
ſhort, I know I never ſaw any thing ſo villanous, as I 
hope for Mercy; and Dori las, who ſat oppolite to mes 
was of my Opinion. 

DoranTEs. The Authority is good, * well 
ſupported. | 

Taz MaxqQu1s. One needs ay obſerve the per- 
petual loud Laughs ſet up in the Pit: I want * 
elſe to prove tis good for nothing. | | 

" DoranTEs. Then, Marquis, you qi thoſe 
fine Gentlemen who won't allow the Pit to have com- 
mon Senſe, and who wou'd be griev'd to laugh along 
with that, tho' *twere at the beſt thing in the World ? 
I faw tother Day one of our Friends upon the Stage, 
who made himſelf ridiculous by this. He heard the 
whole Piece with the moſt gloomy Gravity in the 
World ; and every thing that made others merry, made 
him frown. At every loud Laugh he ſhrugg'd his 
Shoulders, and look'd with Pity upon the Pit; and 
ſometimes again looking down with Vexation, he cry*d 
ont aloud, Laugh then, Pit, laugh. Our Friend's 
Chagrin was a ſecond Comedy; he ſhew'd away like 
a generous Fellow to the whole Aſſembly, and every 
body allow'd no Man cou'd play his Part better than 
he did. Learn, Marquis, you and others with you; 
that good Senſe has no determin'd Place at a Play 


chat the difference betwixt Half a Guinea and Half a 


Crown makes nothing at all to a good Taſte; and whe- 
ther one ſtand, or fit, one may paſs a bad Judgment: 
and that, in ſhort, to take it in general, I ſhoud de- 

N 2 * 5 
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Extravagantes,' & font croire parmi le peuple que nous 
nous reſſemblans tous, Pour moi, je men 1 


292 La Critique de L Ecole des Femmes. 
13 qu entre ceux qui le compoſent, il y en a pluſieurs 


qui ſont capables de j Juger d'une piece ſelon les regles, 
& que les autres en jugent par la bonne fagon d'en; ju- 
ger, qui eſt de ſe laiſſer prendre aux choſes, & de na- 


Voir ni prevention aveugle, ni n affeice, Il . 


1 delicateſſe ridicule. | I : | 
bs Marquis. Te voila dove Chevalier, le is 


| Fenſeurdu parterre ? Parbleu, je m'en rejouis, & je ne t 
manquerai pas de Pavertir, que tu es de ſes amis. Hai, f 
hai, hai, hai, hai, ha. h 
"TY iurs. Ri tant que tu 9 Jo 8 pour | 
le bon ſens, & ne ſeaurois ſouffrir les Ebullitions de | g 

| Cerveau de nos marquis de Maſcarille. Penrage de B 
voir de ces gens qui ſe traduiſent en ridicules, malgre MW ſ 
leur qualité; de ces gens qui decident toujours & par- & 
lient hardiment de toutes choſes, fans s'y connoitre; N ſf 
qui, dans une comedie ſe recrieront aux meEchans en- © 
droits, & ne branleront pas a ceux qui ſont bons; qui, 2 
voyant un tableau, ou ecoutant un concert de muſique, MW w 
blament de mEme & louent tout à contre ſens, pren- M 
nent par ou ils peuvent les termes de Vart quiils attra- ¶ of 
pent, & ne manquent jamais de les eſtropier, & de les ff the 
mettre hors de place. He, morbleu, Meſſieurs, tai - di! 
 fez-vous. Quand Dieu ne vous a pas donné la con - Ge 
noi ſſance d'une choſe, n'appretez point A rire a ceux 70! 
qui vous entendent parler, & ſongez qu'en ne diſant I ma 
_ on croira peut-<tre que vous Etes d' habiles gens. ql you 

Ma: 

$72] 


12 Ma n. Farbleu, Chevalier, tu le prends 


, | "IDO Mon Dieu, Marquis, ce n'eſt pas à 
toi que je parle. C'eſt à une douzaine de meſſieurs 


qui deshonorent les gens de cour par leurs manieres 
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end a good deal upor the Approbation of hs Pit, 
_ becauſe among thoſe who compoſe it, there are many 
who are capable of judging of a Piece according to 
S Rules, and becauſe others judge by a proper Method of 
: judging, which is to be guided by Things, and not to 
have any blind Prejudice nor affected n 
| nor ridiculous Delicacy. 
5 TE Marquis. So, Knight, thou'rt a Defiindet of 
e the Pit, ar't? I'gad, I'm glad on 't, and I ſhall not 
fail to acquaint it thou'rt one of its F riends. 1 ha, 
ha, ha, ha, he! 
r Don ANTEs. Laugh as much as you will, I am for 
le good Senſe, and can't endure thoſe Ebullitions of the 
le Brain in our Toupee Marquiſſes. It makes me mad to 
re Wl fee People make Fools of themſelves in ſpite of their 
> W Quality; your Folks who are always deciſive, and 
3 ſpeak boldly of every thing without knowing a Word 
* o th* Matter; who ſhall clap ye all the bad Parts of 
i, 2 Play, and not fo much as ſtir at thoſe that are good; 
e, who upon viewing a Picture, or hearing a. Concert of 
. Muſick, both blame and raiſe every thing by Rule 
aof Contraries ; who pick up Terms of Art wherever 
es they A which they get by heart, and never fail to 
i. diſjoint 'em, and put em out of their place. S' death, 
n- — be ſilent. Since Heaven has not bleſſed 
ix you with the Knowledge of one earthly thing, don't 
nt make yourſelves a Laughing-ſtock to thoſe who hear 
pou; and conſider that by ſaying never a Word, 8 | 
| may perhaps be thought clever Fellows. 
dl Tan Manxquis: I gad, Knight, thou _—__ this 
matte. 
a Dok AxrES. Why, Marquis, I don? t ſpeak to you'3 
urs Gia to a dozen of thoſe Gentry who diſgrace the 


res Courtiers by their extravagant Manners, and make 
dug the People believe we are all alike. For my part, I'll 
ſti- Pay __ from it to the utmoſt of my . and 
ler N TI 
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fer le plus qu'il me ſera poſſible ; & je les RY 
tant en RA rendront 
ſages. 

Tu Ma bis. 8. Di- moi un peu, Chevalier, erois. tu 
ue Lyfandre ait de Peſprit? ; 

'  Dorants. Ou, fans doute, & beaucoup. 8 
Dax E. C'eſt une choſe qu'on ne peut pas nier. 
+ Sid Mazqurs. Demande-luz ce qu'il lui ſemble de 
Pecole des femmes. Tu verras qu'il te dira qu'elle ne 
lui plait pas. 

DoraxTz. He, mon Dieu! Il y en a beaucoup 
gue le trop d'eſprit gate, qui voyent mal les choſes 2 
force de lumiere, & meme qui ſeroient bien faches 
etre de Pavis des autres nn la gloire de de- 
Urzants. II eſt vrai. Notre ami eſt de ces gens- 
1 Il veut Etre le premier de ſon opinion, & 
qu an attende par reſpect ſan jugement. Toute appro- 
bation qui marche avant la fienne eſt un attentat fur 
es lumicres, dont il ſe venge hautement en prenant le 
eontraire parti. II veut qu'on le conſulte ſur toutes 
les affaires d'eſprit ; & je ſuis ſure que ſi Vauteur lui eut 
montre fa comedie avant que muna 
1 bal trouvee la plus belle du monde. 


Ez Mazqurs. Et que direz-yous de la. marquis 
Araminte, qui la publie par tout pour epouvantable, & 
dit qu'elle na pu jamais ſouffrir les ordures dont elle 
eſt pleine ? 

Dogan vg. Je dirai que cela eſt digne du caraQtere 
qu'elle a nad & qu'il y a des perſonnes qui ſe rendent 
ridicules, © vouloiy avoir trop d' honneur. Bien 
qu'elle ait de I'eſprit, elle a ſuivi le mauvais exemple 
de celles qui, étant ſur le retour de Page, veulent rem - 
| r qu elles per · 

| & Pretendent ur * 
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I'll ſo rally * em wherever n . out at laſt oy 
hall grow wiſe. .. e 


Tux Ma RQU1S. pr 8 tell me, 4 Kaight, dot 
think Lyſander has Wit? | | 

DoRanTEs. Yes, doubtleſs, and 2 "good £55 
 Urania. That's what no body can deny him. 

Tur Maxeuvis. Ask him what he thinks of The 
School for Wives; you'll ſee hell tell you "tis not to 
has Tale. 

DoranTss. Lack-a-day ! there are a good many 
People who are ſpoil'd by too much Wit, who fee 
things imperfectly by ſtrength of Light, and who 
wou'd even be ſorry to be of other Folks Opinion that 
they may have the Glory of deciding. 

Uzxanta. *Tis true. Our Friend is doubtleſs one of 
thoſe People: He muſt be the firſt of his Opinion, 
and have others wait thro' Reſpe& to his Judgment: 
Every one's Approbation that gets the ſtart of his is 
an Outrage upon his Underſtanding, which he highly 
revenges by taking the oppoſite Party : He wou'd have 
Folks conſult him in all Affairs of Wit; and I'm cer- 
tain had the Author ſhewn him his Play before he ex- 
hibited it to the Publick, he wou'd have thought it the 
fineſt in the World. 

Tus Maxquis. And what ſay ye of the Marchio- 
nf Araminta, who publiſhes it about Town for a 
dreadful one, and ſays ſhe cou'd never endure the Or- 
dure it is full of? ©. 

Dok Ax Es. I ſhall ſay ſhe A the Character 
ſhe has aſſum'd, and that there are Perſons who make 
themſelves ridiculous for affecting too much Honour. 
Tho? ſhe has Wit, ſhe has follow'd the ill Example of 
thoſe, who, being upon the Decline of Age, want to- 
make amends for what they ſee they've loſt, and ima- 
mw the Grimace of a — Prudery will ſupply 

2 c 1 the 
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ſerupuleuſe leur tiendront lieu de Jeuneſſe & de beauté. 
Oelle ci pouſſe affaire plus avant qu aucune, & Pha- 
bilete de ſon ſcrupule decouvre des faletes, ou jamais 
- perſorme n'en -avoit vu. On tient qu'il va, ce ſeru- 
ule, juſques à defigurer notre langue, & qu'il n'y a 
point preſque de mots, dont la ſeverite de cette dame 
ne veuille retrancher ou la tete ou la queue, pour les 


} Hilabes ern qu welle y trouve. 


5 rs. Vous etes bien fou, 9 | 

Le MazxqQuis. Enfin, Chevalier, tu crois defen- 
dre ta comedie, en ſent la ſatire de ceux qui la 
condamnent. 

Don aAx rz. Non Pas 3 mais je tiens ue haze 
| fe ſcandaliſe a tort . 

\ Ex1se. Tout ben, | morifienr le Chevalier, il pour- 
Toit y en avoir d'autres quotes, qui ſeroĩent dans les 
memes ſentimens. 

DoranTE. Je ſcais bien que ce neſt pas vous, au 
moins, & que, lorſque vous avez vu cette repreſentation .. 
Eis E. II eſt vrai; mais j'ai change d' avis, & ma- 
dame [montrant Climene.] ſpait appuyer le ſien, par 
des raiſons fi convaincantes * u'elle m'a entrainee de 
ſon core. 2 

DorxanTz à Climtne.] Ah! Madame, Je vous de- 
mande pardon, &, ſi vous le voulez, je me dediral, 
ur Pamour de vous, de tout ce que j'ai dit. 

CLimtne. Je ne veux pas que ce ſoit pour l'amour 
de moi; ; mais pour Pamour de la raiſon : car enfin cette 
piece, à le bien prendre, eſt tout- a-fait indefendable, 
& je ne congols pas. 

DAI. Ah! Voici Pauteur monſieur Lyſidas. I. 
vient tout a propos, pour cette matiere. Monſieur Ly- 
'fidas, prenez un fiege vous-mEme, & vous mettez-la. 


eus 
Jag "4 SCENE 


the place of Youth and Beauty. This ſame Lady car- 


ries the Affair further than any body 3 the Ingeniouſ- 


neſs of her Scruple diſcovers Obſcenity where no Perſon 


would ever have ſeen it. They tell ye that theſe Scru- : 


ples proceed ſo far as even to disfigure our Language, 


and that there are ſcarce any Words in it which the 


Severity of this Lady won't retrench either the Head 
cr the Tail, on account | of the immodeſt 1 ſhe 
finds in em. 

URANIA. You are a very Wag, Kuight,. 1 

Tu ER Marquis. In ſhort, Knight, you think to de- 
knd your Play by ſatirizing thoſe who condemn it ? 


DoxanTzs. Not at all; but I think that this Lady 
is unjuſtly ſcandaliz'd ——— 


ELIz A. Not too faſt, Sir Knight; thaw may be 


other Ladies beſides her who may be of the ſame Sen- 
timents. 


Dok ANT Es. I know tis not you at leaſt, and that 5 


when you ſaw this Performance — 

Et1z A. *Tis true, but I have chang'd my Opinion, 
and this Lady [pointing to Climene.] ſupports hers by 
ſuch convincing Reaſons, that the has carry'd me quis 
on her fide. 


DorRanTEs to Climene.] Oh ! Madam, I ask Par- 


don; and, if you will, I'll unfay, for Love of you, all 
that J have ſaid. 


CIIuENE. I won't have it to be for Love of me, 


but for the Love of Reaſon ; for in ſhort that Piece, to 
take it right, is abſolutely indefenſible and I don't 
conceive 

Uzaxia. Hoh ! Here's the Author Mr. 2 


he comes à propos, for this Affalr. Mr. Alas d 


Fe Chair and fit down'there. — 


A \E 2 


N 5 
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SCENE vn. h 
LYSIDAS, CLIMENE, URANIE, ELISE, IL. 


DORANTE, LE MARQUIS. 


LYsrDas. 
Adame, Je viens un peu tard ; mais il m'a fally 
lire ma piece chez madame la marquiſe, dont 
je vous aveis parlé, & les Iouanges qui lui ont èté don- 
nees, m'ont retenu une heure plus que je ne croyois. 
Et19e. Ceſt un grand charme que les louanges pour 
arreter un auteur. 
Urxanre. Aﬀeyez-vous donc, monſieur Lyſidas, 
nous lirons votre piece après ſouper. 
= Lys1Das. Tous ceux qui Etoient-13 doivent venir 
A fa premiere repreſentation, & m*ont promis de faire 
leur devoir comme il faut. 
" Unrante. Je le crois. Mais, encore une fois, aſſe- 
vez. vous, il vous plait. Nous ſommes ici ſur une 
maticre que je ſerai bien aiſe que nous pouſſions. 
 Lysrpas. Je penſe, Madame, que vous retiendre 
auff une loge pour ce jour-la. 
 Uranis. Nous verrons. Pourſuivons de grace n 
tre diſcours. 
LrsipAs. Je vous donne avis, Madame, qu'elle 
ſont preſque toutes retenues. 
UnaAxtE. Voila qui eſt bien. Enfin j'avois beſoin d 
vous, lorſque vous Etes venu, & tout le monde <etoit ic! 
contre moi. 
ELIsE à Uranieg montrant Dorante. 1 Il S'eſt mi 
te: mais maintenant qu'il ſcait que 
madame eſt à la tete du parti contraire, je penſe qu 
vous n' avez qua chercher un autre ſecours. 
CLI MENB. Non, non, je ne voudrois pas qu'il 5 
mal ſa cour auprès de madame votre couſine, & je per 
mots a ſon eſprit d' etre du parti de ſon cœur. 
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SCENE VIL 
LYSIDAS, CLIMENE, URANTA, ELISE; 


DORANTES, THE MARQUIS. 


LTSIPDAS. 


Adam, I come ſomething of the lateſt; but I 


chioneſs I was ſpeaking of to you, and the Praiſes 
given it have kept me an Hour longer than I thought of. 

EL1ZA, Praiſe is a powerful Charm to detain an 
Author. 


as, UxAN IA. Sit down then, Mr.  Eyfidas, we ſhall 


read your Piece after Supper. * 

Lys1D as. All they who were Hock are to come the 
frſt Night, and have promis'd me to do their Duty as 
they ſhou'd do. 

Ux AN IA. I believe it; but, pray once more pleaſe 
to fit down. We are upon an Affair here Worn F 
ſhou'd be very glad to go on with. 

 Ly$3Das. I hope, Madam, you will take a Box 
too for that Day. 


Diſcourſe. 

Lys1Das. 1 vive you warning, Madam, that they 
are almoſt all taken. 
 Urania. *Tis mighty well. In ſhort I wanted' 


me here. 

Eliza to Urania, and pointing to Dorantes. ] He 
was on your ſide at firſt; but now he knows the Lady 
is at che Head of the contrary Party, I fanſy you 
have nothing to do but ſeek out for other Aſſiſtance. 

CLiMENE. No, no, I wou'd not have him neglect. 
his Court to Miſs your Couſin, I allow his Wit to be 
on the fide of his Heart. Do- 


was oblig' d to read my Piece to my Lady Mar- 


URANIA. We ſhall ſee. Pray let's go on with our” 


you when you came, and all the World was againſt 


0 1 cir cette 8 * 
prendrai la hardieſſe de me defendre. x p 
ani. Mais auparavant oy un peu les ſen- 

imens de monſieur Lyſidas. T > ti 


LSI DAS. Sur quoi, Madame? 
UsANTE. Sur le ſujet de Pecole des femmes. 
LysI1Das. Ah, ah! 

- DoranTE. Que vous en ſemble ? 
Lys1Das. Je rai rien à dire 1a-deſſus ; & vous ſca- 


vez qu'entre nous autres auteurs, nous devons parler a! 
des ouvrages les uns des autres avec NP de circon- WM ſp 
ſpection. | cu 
DoranTE. Mais encore, entre nous, que penſez- 
vous de cette comedie. th 


LysipAs. Moi, *Monfieur ? 
_ Unanie. De bonne foi, dites- nous votre avis.) 
LysiDas. Je la trouve fort belle. : 
 DoranTE. Aflurement ? 
LysrDas. Aſſurément. Pourquoi non? N'eſt: elle 
pas en effet la plus belle du monde ? ve 
DoranTE. Hon, hon, vous etes un méchant dis 
ble, monſieur Lyſidas; vous ne dites pas ce que vous MW M. 
ez. 

LSI DAS. a ak 
DoranTE. Mon Dieu! Je vous connols, Ne dif- 
Amulons point. | ſen 
Lys1DAS. Moi, Monſieur? ] 
DorANTE. Je vois bien que le bien que vous dites ] 
de cette piece n'eſt que par honnetete, & que, dans le thi: 
fond du cœur, vous Etes de Pavis de a de gens, i of 


qui la trouvent mauvaiſe. Peo 
LysInas. Hai, hai, hai. I 
DoranTE. Avouez, ma foi, que c'eſt une mechante 6: 1 
choſe que cette comedie, vill 


-  Lysipas. II eſt vrai we neſt pas approuvee par 1 
* connoiſſeurs, A | 
| Ls 
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je Donar ES. With this Permiſſion, Madam, I Ko | 
. jib ras to defend myſelf. - | 
Ne URANIA. But firſt, pray let us know a titled 7) ö 
8 timents of Mr. Lyſidas. * 
LySsIDAS. Upon what, Madam. 2 
URANIA. Upon the Subject of The School 2 2 
_ Lys1Das. Ha, ha! 
 DoranTEs. What think you of it? | 
2. Lys1Das. I've nothing to fay upon that Head; 
ler ¶ and you know that amongſt us Authors we ought to 
n- WM ſpeak of each others Works with a great deal of Cir- 
cumſpeCtion. 
ets DoranTes. But pray, between us, what do you 
Bf think of this Play? 
Lys1Dpas. I, Sir? 
Urania. Tell us your Opinion, koneftly. 
LysIiDaAs. I think it very N. 
Dok AN TES. Really? 
elle Lys1Das. Really; why not? Is it not indeed a 
very fine one? 
DorxanTEs. Um, um, you are a wicked Spark, 


Mr. Ly/idas ; you don't ſpeak as you think. 


8 


LI SI DAS. Pardon me. 
di Dok Ax TES. Lack- day, I know you; Don't dib. 
ſemble. 
Lys1Das. I, Sir? 
ites Doka Es. I ſee plainly that you ſpeak well of 
le this Piece only out of Modeſty ; and that at the bottom 
ns, of your Heart you are of the opinion of a great many 
People, who think it bad. 37 Wt 
Lys1Das. Ha, ha, ha! | 7 


mie] DoxA NT ES. Nay, confeſs that this Conan is 2 1 
villanous thing. 11 
Lanes. "Tis true, it is not approv'd by your 


Connoiſſeurs. | = 


30a La Cine de L Ecole des Fomaies. 
IL Manis. Ma foi, Chevalier, tu en tiens, & 
te voila paye de ta raillerie. Ah, ah, ah, ah, ah! 2 


LI Maxquis. Tu vois que nous avons les ſgavans 
de notre cote. 

Dok Ax TR. II eſt vrai. Le jugement de monſicur 
Lyfidas eſt quelque choſe de conſidérable. Mais mon- 
fieur Lyfidas veut bien que je ne me rende pas pour ce- 
la; puiſque j ai bien Paudace de me defendre contre les 
ſentimens de madame, il ne trouvera pas mauvais que 
je combatte les ſiens. 

Eis z. Quoi! Vous voyez contre vous, madame, 
monſieur le marquis, & monſieur Lyſidas, & vous oſez 
rèſiſter encore? Fi, que cela eſt de mauvaiſe grace. 
_ Crimitns. Voila qui me confond, pour moi, que 
des perſonnes raiſonnables ſe puiſſent mettre en tte de 
donner protection aux ſottiſes de cette piece. 

LI Marxquis. Dieu me damne, Madame, elle eſt 
miſerable depuis le commencement juſqu'a la fin. 

DoranTsE. Cela eſt bien-tot dit, Marquis. II n'eſt 
rien plus aiſ6 que de trancher ainſi, & je ne vois au- 
cune choſe qui puiſſe Etre a couvert de la ſouverainete 
des tes decifions. 

Le Mazqu1s. Parbleu, tous les autres comediens 
qui étoient là pour la voir, en ont dit tous les mau 
du monde. 

1 Ah! Je ne dis plus mot, tu as rajſen, T 
7 Puiſque les autres comediens en diſent du av, 

mal, il — les en croire aſſurẽment. Ce ſont tous gens med 
Eclaires, & qui parlent ſans interet, II n'y a plus rien I The 
à dire, je me rends. . 

Cirtxez. Rendez-vous, ou ne vous OY pas, je C 
ſeais fort bien que vous ne me perſuaderez point de ſouf- you 
frir les immodeſties de cette piece, non plus que les ſa- of t 
tires deſobligeantes qu'on y voit contre les ſemmes. : 

URa nts 
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Tur Maste. Faith, Knight, thou haf it, thou 
art paid for thy Raillery. Ha, ha, ha, ha, hat © 

9 Laugh on, my dear Marquis, lugh 


tidy Minus. You ſee we have the Learned on 
our fide. 

DoranrTEs. Tis true, Mr. Lyſidas's judgment i is 
ſomething conſiderable, but Mr. Zy#das will excuſe 
me if I dow't yield for all this; and fince I have pre- 
ſum'd to defend myſelf againſt the Lady's 9 | 
he won't take it ill if I oppoſe his. 


ELIz A. What, when you ſee the Lady, my Lord 
Marquis, and Mr. Lyſidas againſt you, dare you reſiſt 
fall? Fy, that's acting with a bad Grace. 

Crimens. For my Part, what confounds me is, 
that People of Senſe can take it into their Heads to 
give Protection to the Stupidity of this Piece. 

Tux MazxqQuis. Demme, Madam, tis miſcrable 
from Beginning to End. 

DorxanTEs. That's ſoon ſaid, Marquis, there's no- 
thing more eaſy than to cut the Matter ſhort thus, and 
I don't ſee any thing can ſtand againſt the Sovereignty 
of thy Deciſions. 

Tus Mak ls. 'Slife, 'all the other Comedians 
who were to ſee it, faid all the ill things of it poſlible. 


DoranTEzs. Oh! I fay not a Word more, you're 
abſolutely right, Marquis, fince all the other Co- 
medians ſpeak ill of it, we muſt certainly believe em. 
They are all diſcerning People, and ſpeak without In- 
tereſt ; there's no more to be ſaid, I yield. 

CL1MENE. Yield, or not yield, I know very well 
you ſhall never perſuade me to endure the Immodeſty 
of this Piece; no more than you ſhall the babes, 
Satir j in it againſt the _—” | 

Uza NIA. 
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Uzanit: Pour moi, je me garderai bien de men 
offenſer, & de e rien ſur mon compte de tout ce 
* gy dit. Ces ſortes de fatires tombent direQement 
ur les mceurs, & ne frappent les rerſonnes que par rẽ- 
flexion. N'allons point nous appliquer à nous-memes 
les traits d'une cenſure générale, & profitons de la le- 
gon, fi nous pouvons, ſans faire ſemblant qu'on parle 2 
nous. Toutes les peintures ridicules qu'on expoſe ſur les 
theatres, doivent Etre ces ſans chagrin de tout le 
monde. Ce ſont miroirs publics ou il ne faut jamais 
temoigner qu'on fe voie; &. c'eſt' ſe taxer hautement 
Tm defaut, que ſe ſcandaliſer gy: on le pom, 


| . Pour moi, je ne parle pas de ces choſe 
par la part que jy puiſſe avoir, & je penſe que je vis 
d'un air dans le monde à ne pas craindre d' etre cher- 
Thee dans les peintures qu'on fait 1a des ferames qui ſe 
gouvernent _ 

ELiss. Afurement, Madame, on ne vous y cher- 
era point. Votre conduite eſt afſez connue, & ce 
ſont de ces ſortes de choſes qui ne ſont conteſtees de 
perſonne. 

_ Uranie à Climene. ] Auſſi, Madame, n'ai-je rien dit 
qui aille à vous, & mes paroles, commes les ſatires de 
Ia comedie, demeurent dans la theſe generale. 

 Crimine. Je n'en doute pas, Madame. Mais en- 
fin paſſons ſur ce chapitre. Je ne-ſgais pas de queile 
facon vous recevez les injures qu*on dit a notre ſexe 
dans un certain endroit de la piece ; & pour moi, je 
vous avoue que je ſuis dans une colere epouvantable, de 
voir que cet auteur impertinent nous pelle des ani- 


Madux. 


UR aN IE. Ne voyez-vous pas que c eſt un ridicule 
qu'il fait parler? - 
Dok aN TE. Et puis, Madame, ne ſgavez-vous pas 


WP les injures des amans n'offenſent jamais, qu'il eſt des 
| amours 


offended at it, and to take nothing to my own Ac- 
count that's ſaid in it. This ſort of Satire falls direct- 


ly upon the Mariners, and hits the Perſons only by Re- 


bound. Let us not apply to ourſelves the 1 


of a general Cenſure; let us profit by the Leſſon, if 


we can, without making as if they ſpoke to us. All 
he ridiculous Paintings that are drawn upon the Stage 


ou'd be view'd without Uneaſineſs by all the World. 


— are publick Mirrors, where we are never to 


declare that we ſee ourſelves ; and "tis downright to tax 


ourſelves with a Crime, to be ſcandaliz d at a Re- 
proof. 


things in regard to any Part I can have in em; and 
I think I live in the World after ſuch a manner as not 


to fear being look'd for amon g the Ar drawn for 


diſorderly Women. 

ELI Z A. Certainly, Madam, one will never look 
for you there; your Conduct is known ſufficiently, 
and is one of thoſe * that no * calls in que- 
ſtion. 


Unania to Climene.) Therefore, Madam, 1 fad 


nothing that can reach you, and my Words, like the 
datire in Comedie, reſt in general Poſitions. 
CLIMEN E. I don't doubt it, Madam. But however 


let us paſs this Point over. I don't ſknow how you'll 


receive the Reflexions thrown on our Sex in a certain 
Part of the Piece; and for my part, I own to you, 
Im in a horrible Paſſion to ſee this impertinent n 
call us Animals. | 


URANIA. Don't you ſee tis a ridiculous Character 
he makes ſpeak it? 

Dokax TES. And then, Madam, don't you va: 
that the Reproaches of Lovers never give Scandal? 
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Uranta. For my part, I ſhall take care not to be 


une As to myſelf, I don't ſpeak of theſe 


— 


4 
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amours emportes auff bien que des doucereux, & qu'en 
die pareilles occaſions les paroles les plus etranges, & 
_ quelque choſe de pis encore, fe prennent bien ſouvent 
ö Par 000m fone qui le 
e 3 
Exisz. Dites tout ce que vans voudzez, je ne auto. 
erer cela, non plus que le potage & 4 tarte a la 
<rime, dont madame a parle tant0t, 
LE Masduz. Ah ! Ma foi, oui, tarte d la crime! 
"Voila ce que Pavois remarque tantöt; arte & la crene. 
Que je vous ſuis oblige, Madame, de m'avoir. fait ſou- 
venir de tarte à la creme. V a-t-il aflez de Pommes en 
Normandie pour tarte & la crime t Tarte a a la in 
morbleu, tarte d la creme! 
Dona Nr E. HE bien, que veux-tu ar Tp a 
45 crime ! 
La MARS. Parbleu, tarts 2 ho anne] Cheraie, 
DoranTE. Mais encore? 
II Marquis. Tarte & la crime! 
DoxanTz. Di-nous un peu tes raiſons. 
LI Mazxquis. Tarte a la crime! 
Uzanis, Mais il faut expliquer ſa penſce, ce me 


1s Maneurs. Tart 3 ha or ima Madame. 
URraANn1s.. Que trouvez-vous 1a a redire ? 
Is MazqQurs. Moi, rien. Terte d la crime 
- Uzaniz. Ahl Je le quitte. 
ESE. Monſieur le marquis s' prend bien, & vous 
hourre de la belle maniere. Mais je voudrois bien que 
monſieur Lyfidas voulut les achever, & leur donner 
quelques petits coups de ſa fagon. 
LrsipAs. Ce n'eſt pas ma coutume de rien blamer, 
ze ſuis afſez indulgent pour 
Mais enſin, fans choquer Vamitie que monſieur le che- 
walter 'temaigne- pour Pauteur, on m'avouera que ces 
U 


les ouvrages des autres. 


— 
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that "is much the ſame with furio pay * with fondling 
Lovers, and that on ſuch: Occaſions rangeſt Wenz 
ad even ſomething ſtill worſe, are taken very often 
# Marks of Affection by the very Perſons who receive 


them. . 
ELI ZA. Say has you wilt T can't digeſt this no 


ore than the Porridge and Cream: Tart the Lady was 
peaking of juſt now. 

Tux Marquis. O] yes, faith, Cream-Jart; 
that's what I was obſerving a while ago; Cream-T, art! 
How am I oblig'd to you, Madam, for having re- 
ninded me of Cream-Tart !. Are there Apples enough 
in Normandy for. C ream-Tart ?  Cream-T, re. i gad, 
Cream-Tart ! 

DoranTEs. Well, what mean ye with your Cream- 
tart ? 

Tux Marquis. 'Slife, Cream-Tart, Laith! ; 
| DoxawTes. But what? 

Tas Marquis. Cream-Tart! _ 

\ DaganTEs.. Tell us your Reaſons a little. 

Tux Mazquis. Cream-TJart! 

UnaxIA. But you ſhou'd explain your Mee 
nethinks. 

Taz Marquis. . Madam ! 

| Us an1a.: What find you to object againſt ?. 

Tux Marquis, I? Nothing: Crean-Tort t 

-+Uzania. Oh! I give it us. 

EL Iz A. My Lord Marquis goes the right way o 
york, and plays ye off finely. But I wiſh Mr. Ly/idas 
would finiſh, and; give em a little Touch or two in his 
manner. 

Ly$1D4s. Tis not my Cuſtom to. find fault with 
ay thing, I am very favourable to. other Peoples 
Works. But in. ſhort, no Offence to the Friendſhip 
the Knight declares for the Author, you muſt own to - 


nia, Plays are not properly Plays, 6d; ths I 
ere 


\ 
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\dies, & qu'il y a une grande difference de toutes cedfÞbere 
bagatelles, a la 80 des pieces ſcrieuſes. Cependan 
tout le monde donne 1a-dedans aujourd'hui; on ne 

court plus qu*a cela, & Pon voit une ſolitude effroyable 
aux grands ouvrages, lorſque des ſottiſes ont tout Paris 

Je vous avoue que le cœur m' en ſaigne quel quefois, & 

N ela eſt — pour la France. 


35 tur. II eſt vrai que le gout des gens eſt ( C. 
trangement gate la deſſus, & $0 N fiecle s encanaille ¶corru 
furieuſement. 6; 
-ELrsz. Celui-· là eſt joli encore, vencanaille. Ef- E: 
4 vous qui Pavez inventé, Madame? i 
CLI MEN E. He! | | ci 
Es. Je m'en ſuis bien doutce. EI 
Don ANx TE. Vous croyez donc, monſieur Lyſidas 
que tout Peſprit & toute la beauté ſont dans les poeme! 
ſerieux, & que les pi Eces comiques font des niaiſerie 
| qui ne meritent aucune louange ? 


Uzxantz. Ce weſt pas mon ſentiment, pour moi U. 
La tragedie, ſans doute, eſt quelque choſe de bea Ing 
quand elle eft bien touchée; mais la comedie a fe rell 
charmes, & je tiens que Pune n eſt pas moins diffcilq ink 
que Pautre. | 
DoranTe. 'Aﬀurement, W & . pou De 
a difficulte, vous mettriez un peu plus du c6te de laWicult: 
comedie, peut- etre que vous ne vous abuſeriez pas perha 
Car enfin, je trouve qu'il eſt bien plus aiſe de ſe guin l thi 


der ſur de grands ſentimens, de braver en vers la fort br 
tune, accuſer les deſtins, & dire des injures aux Dieu ud r 
que d'entrer, comme il faut, dans le ridicule da, i 
hommes, & de rendre agréablement ſur le ;theatre ld all 
defauts de tout le monde. Lorſque vous peignez deyjou | 
_ heros, vous faites ce que vous voulez. Ce ſont deſtteſe 
portraits à plaifir, ou Von ne cherche point de reſſen i not 


Þlance'; & vous n avez qu'à ſuivre les traits d'une im Trac, 
7 1 1 ginatidl 


. 


— 
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there is a great deal of difference between all theſe 
anWTrifles, compar'd with the Beauty of ſerious Pieces. . 
Yet all the World gives into it now-a- days ; there's 
v thronging after any thing but this; and you ſee no- 
we ting but a frightful Solitude at the grand Works, 
ohen theſe filly things ſhall have all Paris after em. 
Jown to you my Heart ſometimes bleeds at it, and tis 
Scandal to all France. 

CLIMENE. Tis true, Peoples Taſte is ſtrangely 
Moerrupted in this Point, and the Age vulgarizes fa- 
nouſly. 

E11z4. In ſhort that's pretty, vulgarixes ! was it 
you invented that, Madam? : 
CL1MENE. Ah! 

ELI z A. I'm much in doubt about it. 


de Wit and all the Beauty lie in ſerious Poems? and 
rie bat Comick Pieces are Trifles which merit no Praiſe ? 


ni URANIA. For my Part, that's not my Sentiment. | 
cad ſragedy, without doubt, is ſomething fine when *tis 

yell touch'd; but Comedy has its Charms, and 1 7 
think one is not leſs difficult than the other. 


ou Do AN TES. Certainly, Madam; and for the Dif- 
Wiculty, ſhou'd you place it more on the ſide of Comedy, 
pas orhaps you wou'd not be in the wrong: For in ſhort, 
uin think it much eaſier to ſoar upon grand Sentiments, 
to brave Fortune in Verſe, to accuſe the Deſtinies, 


vx und reproach the Gods, than to enter, as one ſhou'd 
Md, into the Ridicule of Men, and to make the Faults 


ou paint Heroes you do what you have a mind, 
theſe are Portraits drawn at pleaſure, where we ſeek 
not for Reſemblance; you have only to follow the 
Traces of an Imagination that ſoars aloft, 2 often 


Dok AN TRS. You think then, Mr. Lyfdas, that all Fl 


of all Mankind appear agreeable on the Stage. When 
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; gination qui ſe donne reſſor, & qui ſouvent laiſſe le 
Val pour attraper le merveilleux. Mais lorſque vous 


peigues les hommes, il faut peindre d'apres nature 
On veut que ces Portraits reſſemblent; & vous rave bet 
Fien fait, fi vous n'y faites reconnoitre les gens de vol 0 
tre iecle. En un mot, dans les pieces ſerieuſes, il fur lie 
fit, pour n'Etre point blame, de dire des choſes qu 
ſoient de bon ſens, & bien ecrites; mais ce n'eſt pa er 
_ allez dans les autres, il y faut plaiſanter ; . & C'eſt une tra 
_ Etrange entrepriſe que celle'de faire rire les honnetes gens ha 
| 8 + CLiMtNnE. Je crois Etre du nombre des honnéte ( 
gens, & cependant je Wai pas trouve le mot pour rire ett 
dans tout ce que j'ai vu. 01 
Le Mazquis. Ma foi, ni moi non plus. I 
- DoxanTE. Pour toi, Marquis, je ne m'en etonne 1 
pas. C'eſt que tu n'y as pas trouve de * 1 
Lys1Das. Ma foi, Monſieur, ce qu'on y rencontre 1 
ne vaut gueres mieux, & toutes les plaiſanteries y ſont + 
aſſez froides, à mon avis. tat 
DoxraxnTE. La cour n'a pas trouve cela. D 
LI SID AS. Ah! Monſieur, la cour ? _— L 
DoxaxrE. Achevez, monſieur Lyſidas. Je voi D 
bien que yous voulez dire que la cour ne ſe connoit pa: If y 
à ces choſes; & C'eſt le refuge ordinaire de vous autre ©* 
meſſieurs les auteurs dans le mauvais ſuccès de vos ou Aut] 
vrages, que d'accuſer injuſtice du fiecle, & le peu de ly 


Tunuere des courtiſans. Sgachez, $'il vous plait, mon n 
feur Lyſidas, que les courtiſans ont d'auſſi bons yeur 
que d'autres, qu'on peut Etre habile avec un point dt 
Veniſe & des plumes, auſſi- bien qu'avec une perruqui 
courte, & un petit rabat uni; que la grande épreus 

de toutes vos comedies, : c'eſt le jugement de la cout; 
due C'eſt fon gout qu il faut] etudier pour trouver I; 

& reakir qu'il n'y a point de lieu ou les dein 
ne & Juſtes, &, ſans mettre * de compte 1 


ca tif 


orfakes the True to hit the Marvellous. But when 
you paint Men, yon muſt paint after Nature. People 
Reſemblance in theſe Portraits; you have done 
— if you don't diſplay the People of the Age 
o as to make em known. In a Word, in ſerious 
uf Veces tis ſufficient to eſcape Cenſure to ſay things that 
2re good Senſe, and well writ. But this is not ſuffi - 
cent in the others; you muſt be merry, and *tis a 
frange Enterpriſe to make your better fort 0 * 
hugh. 

CLiMENE. I think myſelf 3 in the Number of the 
better ſort of People, and yet I did not find one Word 
to laugh at in all I ſaw of it. 

Tus Marquis. Faith, nor I neither. N 

Doka N TES. As for you, Marquis, I am not 
atoniſn'd at it, tis becauſe you found no Puns 
in it. 

LIS IDAS. Faith, Sir, what we meet with there is 
wt much better, and in my Opinion all the Raillery 
that's in it is very infipid. | 

DoranTEs. The Court thought not Wh 

Lys1Das. Oh! the Court, Sir? _ _ | 

DoranTEs. Speak out, Mr. Lyfdas. I ſex plain- 
y you mean that the Court is no Judge in theſe Mat- 
ers; and this is the uſual Refuge of you Gentlemen 
Authors, in the bad Succeſs of your Works, to accuſe 
mly the Injuſtice of the Age, and the want of Diſ- 
cernment in Courtiers. Pleaſe to know, Mr. Ly/idas, 
that Courtiers have as good Eyes as other People ; that 
Folks may be ingenious with a Venice Point and a 
MW father, as well as with a Bob-Peruke, and a ſhort 
vnd Cravat; that the grand Teſt of all your Plays 
d the Court; that you muſt ſtudy, its Taſte. to find the 
ut of ſucceeding ; there is no Place where the Deci- 
lions are ſo juſt; and without bringing finto:the Ac- 
bunt all — Men of Learning one forms a man- 

ner 


-  meſheurs les poetes, que vous condamniez toujours les 
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les gens ſcavans qui y ſont, que, du ſimple bon ſens 
naturel & du commerce de tout le beau monde, on 87 
fait une maniere d'eſprit, qui, ſans comparaiſon, juge 
plus finement des * * tout le ſgavoir enrou- 
le des pedans.  _ 

. Uzanis. II eſt vrai que pour peu qu'on y demeure, 
vous paſſe-la tous les Jours aſſez de choſes de- 
vant les yeux, pour acquerir quelque habitude de les 
- Connoitre ; & ſur tout, pour ce qui eſt de la bonne 
ou mauvaiſe plaiſanterie. 

DoxaxrE. La cour a quelques ridicules, Jen de. 
meure d'accord, & je ſuis, comme on voit, le premier 
A les fronder. Mais, ma foi, il y en a un grand nom- 
bre parmi les beaux eſprits de profeſſion ; & fi Ion joue 
Auelques marquis, je trouve qu il y a bien plus de quo 
jouer les auteurs, & que ce ſeroit une choſe plai ſante a 

mettre ſur le theatre, que leurs grimaces ſgavantes, & 
leurs rafinemens ridicules, leur vicieuſe coutume d'aſ- 
ſafliner les gens de leurs ouvrages, leurs friandiſes de 
louanges, leurs menagemens de penſces, leur trafic de 
reputation, & leurs ligues offenſives & defenſives, auſl-W 
bien que leurs guerres d'eſſ prit, & leurs combats de 
proſe & de vers. 

__Lys1Das. Moliere eſt bien-heureux, Monſieur, d'a- 
voir un protecteur auſſi chaud que vous. Mais enki, 
Pour yenir au fait, il eſt queſtion de ſcayoir ſi la piece 
eſt bonne, & je m'offre dy montrer par tout cent de- 
fauts viſibles. 

Uzaniz. C'eſt une etrange choſe de vous autres 
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Pieces ou tout le monde court, & ne diſiez jamais du 
bien que de celles ou perſonne ne va. Vous montre 
pour. les unes une haine invincible, & Pour les autre 
une tendreſſe qui n'eſt pas concevable. mg 
 DoranTs. Ceſt qu'il 4 * de ſe ranger d 

cöte wa alllges. , | 
Unit 
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ner of Genius there only by plain, natural, good Senſe, 
S ) I and Converſation with the Beau-Monde, which, with- 
de out compariſon, judges more delicately of things, than 
dall the Common-place A of Pedants. | 


re, Urania. Tis true that if yon ſtay but ever ſo lit 
de- de while there, things enough paſs daily before your 
les Eyes to acquire a Habit of knowing em; and above 
ane all, whatever belongs to good or bad Raillery. 


Do zanres. The Court, I grant, has ſome ridicu- 
lous People about it, and I am the firſt, as you may 
MY ſee, to banter em. But, faith, there are a great Num- 
Ui ber too amongſt the Wits by Profeſſion; and if we ri- 
duo dicule ſome Marquiſſes, I think there are a good ma- 
ny more Authors to ridicule; and what a droll thing 
„E twou'd be to bring em upon the Stage, with their 
learned Grimaces, and their ridiculous Refinements ; 
their vicious Cuſtom of aſſaſſinating People in their 
eee works ; their Greedineſs of Praiſe ; their Sparingneſs 


ut N of Thought; their Traffick of Reputation; and their 

e Lines offenfive and defenſive ; as alſo their learned Wars 
„ud Combats in Proſe and Verſe. : 

8 LrSsID AS. Moliere, Sir, is very happy in having ſo 


warm a Patron as you are. But however, to come 
diere u Fact, the Queſtion in Debate is, Whether his Piece 
te de good; and here I engage myſelf to ſhew _ are 
in the whole a hundred viſible Faults. 
' Urxan1a. Tis a ſtrange thing of you Cn 
| Poets, that you ſhou'd always condemn the Pieces all 
s UN the World runs after, and never ſpeak well but of thoſe 
that nobody goes to. You ſhew an invincible Hatred 
for the one, and an inconceivable Tenderneſs 1 the 
her.. 
MW DoranTEs. That's becauſe tis generom to be on 
the ſide of the afflicted. 28 
Vor. III. Q Wan 
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Unaxzz. Mais de grace, monſieur Lyſidas, faites, 
nous voir ces.defauts, dont je ne me ſuis paint appergue ff © 
; Lys1n4s- Ceux qui poſſedent: Ariſtate & Horace, 
voient d'abgrd, Madame, _ cette camedie peche kh 
contre toutes les regles de [ar 01 
'URanit, Je. vous avoue 3 al aucune habi- 
tude avec ce, weſſeure l. &: que je ne ſpais point ly C 
regles de Part. 
: — Vous tes. de plaiſantes gens aver v = 
regles dont vous embarraſſez les ignorans, & nous 6. 
tourdiflez.tous-les jqurs. ' II ſemble à vous quir parler, 
que ces régles de Part ſoient les plus grands miſtéres 
du monde, &. cependant, ce ne ſont que quelques ob- 
ſervations aiſées que le bon ſens a faites ſur ce qui 
peut Ster le plaiſir que Von. prend à ces ſortes de po- 
Emes.3_ & le meme bon ſens qui a fait autreſois, ces ab 
ſervations, les fait fort aiſement tous les jours, fans. le 
ſecours d Horace & d'Ariftgte. Je voudrois bien iqa- 
voir fila grande regle-de toutes les regles welt pas de 
Plaire, & fi une piece de theatre-qui a attrape ſan but, 
n'a.. pas. ſuiyi un bon chemin?- Veut-on que tout un 
public . &abuſe ſur ces ſortes de-choſes, & que chacu 
ar juge du Plaihs un end 


Uzaxig. Tai remarqus, une 2 Jones 8 
A. C eſt que ceux qui parlent le plus des régles, & qui 
les ſgavent mieux que les autres, n que 
N * ne trouve belles. 

Donax r E. Et Ceſt ce qui marque, Madame, comme 
on doit varreter. peu à leurs diſputes embarraſſantes 
Car enfin, fi les pieces qui ſont ſelon les regles ne plai- 
ſent pas, & que celles qui plaiſent ne ſoient pas ſelon le 
regles, il faudroit. de neceſlite que les regles euſſent 
EtE mal faites. Moquons-nous donc de cette chicang 
ou ils veulent aſſujettir le gout du public, & ne conſul- 
* * une comedie que Veftet qu elle fait —— 

que 
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„ UAA. Bat pray, Mr. Lyfidas, let us ſee ſome 
e of theſe Faults that I perceiv' d nothing of. | 
e, LISsI DAs. They who are Maſters of Ariferle an# 
he Horace fee immediately, Madam, that this Comedy 

offends againſt all the Rules of Art. = 
di- Urania. I confeſs Pve no Intimacy with theſe +- | 
ls Gentlemen, and that I don't know the Rules of Art. 


nM DoranTes. You are very merry Fellows wh 


E your Rules, that you puzzle the Ignorant and din us 
er, MW in the Head with daily. One would think, to hear 
re; I you talk, that theſe Rules of Art were the greateſE 
ob: Myſteries in the World; and yet they are nothing but 
qui fins eaſy Obſervations, which good Senſe has made 
po: WW upon what may take away the Pleaſure one finds in 
ob- ll theſe ſort of Poems; and the ſame good Senſe which 
e made theſe Obfervations formerly, eaſily makes em at 
A. i times, without the help of Horace and 4riftorle.” I 
do wou'd be glad to know whether the grand Rule of alt 
ut, Nules is not to pleaſe; and whether a Piece upon the 
un itage that has gain'd its End, did not take a right 


cut MW vay? Wou'd you have it that the whole Public is 
niſtaken in theſe Matters, and that every one ſhou'd _ 
wt be a judge of the Pleaſure he takes in em 
Uranta. I have obſerv'd one thing in theſe Gen- 
temen; tis that thoſe who talk moſt of Rules, and 
oy em better than others, make Plays which no bo 
dy thinks good. | ES 
Do RANrIS. And this, Madam, is what Sieve et | 
little Regard ought to be had to their puzzling Rules: For 
i ſhort, if Pieces which are according to Rule do not 
pleaſe, and thoſe that pleaſe are not according to Rule, 
the Rules muſt of Neceſſity have been made wrong. * 
s therefore deſpiſe this Chicanery to which they 
wou'd ſubject the publick Taſte, and never conſult any 
Jung in OT it kat om us. Let us 
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his Ln que de L. Ecole des Femmes. 
Laiſſons- nous e de bonne foi aux choſes qui nous 


prennent par les entrailles, & ne cherchons point de rai- 


ſonnement pour nous empecher d'avoir du plaiſir. 
- Uzanis. Pour moi, quand je vois une comedie, Je 


| negarde ſeulement fi les choſes me touchent ; k, lorf. || * 
t 
m 
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que je m'y ſuis bien divertie, je ne vais point demander 
f Jai eu tort, & ſi les regles d'Ariftote me defendoient 
de rire. | 
-. DoxanTs. C'eſt juſtement comme un homme qui 
auroit trouve une ſauſſe excellente, & qui voudroit ex- 
aminer ſi elle eſt bonne, ſur les preceptes du cuiſinier 
frangols. - 
- Uzanis. II eſt vrai; & Jadmire les rafinemens de 


|  Eertaines gens, ſur des choſes * nous devons ſentir WM 
- . _nous-meEmes. 1 
Don Ax TE. Vous avez raiſon, Madame, de les trou · * 


ver Etranges tous ces rafinemens miſterieux. Car en- ir 
fin, s'ils ont lieu, nous -voila réduits A ne nous plus 
Croire; nos propres ſens ſeront eſclaves en toutes thi 
Choſes 3 &, juſqu'au manger & au boire, nous n'oſe- 45 
rons plus trouver rien de bon, ſans le conge de meſſieurs Fa 
les experts. 4 
Lys1Das. Kufa, Monfieur, toute votre raifon, c'eſt 75 
8 que Pecole des femmes a plu; & vous ne vous ſouciez : 
point qu'elle ne ſoit pas dans les regles, pourvu . 
Donax r RE. Tout beau, monſieur Lyfidas, je ne vous tha 
accorde pas cela. Je dis bien que le grand art eſt de this 
plaire, & que cette comẽdie ayant plu à ceux pour qu thi 
elle eſt faite, je trouve que c'eſt afſez pour elle, & qu 


elle doit peu ſe ſoucier du reſte. Mais avec cela je * 
ſoutiens qu elle ne peche contre aucune des regles dont _ 
vous parlez. Je les ai lues, Dieu merci, autant qu'un 105 


autre, & je ferois voir aiſẽment, que peut- etre n'avons- 4 P. 
nous point de piece au theatre plus regulicre que 
'celle-la. | 
__, Ex188- Courage, monſieur Lyſidas, nous ſommes 
perdus, £ vous reculez. 
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heartily follow- the things that take our Fancy, and 
never hunt for Reaſons to ung our having Pleaſure. 
"ka. For my part, when 1 ſee a Play, I on ly 
* whether things touch me; and when I am well 
diverted by it, I don't enquire whether I was in 
the wrong, and whether the Rules of Ari ſtatle forbad 
me to laugh. 
Donar ES. Tis exactly like a Man who ſhou'd 
have found an excellent Sauee, and ſhou'd examine 
whether *twere good by the Rules of a French-Cook. 


URANIA. Very true ; and I admire at the Refine- 
ments of certain People in Matters wherein we dual 
to follow our own Senſe. 

DorAnTEs. You are right, Madam, to think all 
theſe myſterious Refinements impertinent. For in ſhort 
if they take place, we are reduc'd no longer to believe 
our ſelves; our own Senſes muſt be Slaves in every 
thing; and even in eating and drinking we muſt not 
dare any longer to think any thing good, without leave 
from theſe Gentlemen Adepts. 

Lys1Dpas. In ſhort, Sir, your uh Reaſon is, the 
The School for Wiwes has pleas'd; and you ſhou'd not 
at all care whether *twere done by Rule, provided 

DoranTEs. Softly, Mr. Zyfdas, I don't grant ye 
that. I-ay plainly the great Art is to pleaſe, and that 
this Comedy having pleas'd thoſe it was made for, I 
think it ſufficient for it, and that there is no reaſon to 
mind the reſt, But withal, I maintain it does not of- 
fend againſt any of the Rules you ſpeak of. I have 
read *em, thank my Stars, as well as other People, and 
I cou'd eaſily make it appear that we have not, Perhaps, 
a Piece on the Stage more regular than this. 


Et1za. Courage, Mr. Lyfidas, we are undone if 
ran Way. O 3 . 


. . % 


tte le nom propre des pieces de theatre ? Car enfin le 
| 3 U nom de poeme' dramatique vient d'un mot grec qui ſig- 


Seats, . Qui, Monſieur, prota 2 255 & 


AA peripetie. . 


-gDoranrs. Ah! Monſieur Lyſidas, vous nous af- 
ſommez avec vos grands mots. Ne paroiſſez point fi 
1 de grace. Humaniſe votre diſcours, & par- 

len pour Etre — Penſez-vous qu dn nom gree 


| | donne plus de poids & vos raiſons? Et ne trouveriez- 


vous pas qu'il fut auſſi beau de dire I'expoſition du ſujet, 
due la protaſe ; le nœud, que Tepituſe & le denoue- 


ment, que la peripetie ? 
"'Lysipas. Ce ſont termes de Part dont il eſt permis 


+ dee ſervir. Mais puiſque ces mots bleſſent vos oreil- 


les, je m'expliquerai d'une autre fagon, & je vous prie 
de rẽpondre poſitivement a trois ou quatre choſes que 
je vais dire. Peut - on ſouffrir une piece qui peche con- 


ite, agir, pour montfer que la nature de ce poẽme 
cafe dans Faction; &, dans cette comedie-ci, il ne 
- ' ſe paſſe point aRtions, & tout conſiſte en des recits 
| tuo et fire, n e, ou Horace. ; 
Le Marquis. Ah, ah, Chevalier. 


” © x@rrutne. Voilà qui eſt ſpirituellement remarqul, 


* Ceſt prendre le fin des choſes. 

-Lys1Das. Eſt- il rien de { peu ſpirituel, ou, pour 
Uteur dire, rien de fi bas, que quelques mots ou tout 
Ln _ & fur tout celui 4 WW par Fereillt F 


a enten Fort bien. 
-Er188. Ah! | 
Ls. La ſcene du 3 & de W 

dais de 1a maiſon, n'eſt-elle pas d'une longueur ennuy- 

use, & tout-a-fait impertinente? 
L Max. Cela eſt vrai. 


A CLIMENE. Aſſurèment. 


17. — e 
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Lys2Das. How, Sir, the Prorafis, the Tpitaſts, 


ind the Peripetie—=— 
DoranTtes. Nay, Mr. Lyfidas, you knock widows: 
with your hard Words: Pray don't ſeem fo learned. 


ir. Civilize your Diſcourſe a little, —— 
ec Il ood. D'ye think that a Greet Name gives greater 


z- ©} force to your Reaſons ? ſhould you not think full out 
t, I pretty to ſay the Expoſition of the Subject, as the 
e- Pretaſis; the Plot, as the Epitaſis, _ the enn 


as the Peripetie? 


is Lys1Das. Theſe are Terms of Art, that we are 
I- allow'd to make uſe of: But ſince theſe Words offend 


ie your Ears, I ſhall explain my ſelf in another way; and 


I defire you wou'd anſwer me poſitively to three or 


four things I am going to ſay : Can one endure a Piece 


which offends 
comes from a Greek Word, which 


againſt the proper Name of Theatrical 
ſignifies to a2, to 


ew that the Nature of this Poem confiſts in Action 3: 
ud in this Comedy there are no Actions paſs, and all 
eonſiſt in Recitals made by Agnes or by Horace, 


* 

* 

le 

= I Pieces ? For after all, the Name of Dramatic Pom 
Ee 

© 

$ 


Tux Maxdvis. Hah! hah! Knig 
CLimgNe. Ingeniouſly remark'd, this is coming: to 


the niceſt point of things. 


LySID A8. Can any thing be lefs witty, or to ſpeak 
more properly, more low, than ſome Words which 
all the World laugh'd at, and OATY that of Chit 
dren by the Ear? | | 

CLIMENE. Very well. 

Eliza, Oh! © 


ht! 


4 Lys1Das. Is not the Scene of the ** 


Maid within Doors, of a tedious length, and abſolute- 


'  |y impertinent ? 


Tus MAR 
CLIMENRE. 


ELIz a, He's in the right. 


UIS. 


True. 


dertainly. 
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 LysS1Das. Arnolphe ne donne-t-1] pas trop libre- 
ment ſon argent a Horace? Puiſque c'eſt le perſonnage 
_ ridicule de la piece, fallot-i * ire faire I 8 Gan 

honnete homme ? * 

La Mazquis. Bon. Ia remargue ef eſt encore: We 

,Gprutxs. AdmirableQ. | 

EIISE. Merveilleuſe. T0 | 

-Lys1D4as. Le ſermon & les maximes ne ſont-elles 
pas des choſes ridicules, & qui choquent meme le re- 
ſpe& que Von doit a nos miſteres ? 

LI Mazxquis. Ceit bien dit. 
Ci MENE. Voila parler comme il faut. 

- ELiss. II ne ſe peut rien de mieux. | 

- Lys1 DAs. Et ce monſieur de la Souche enfin, qu'on 
nous fait un homme d'eſprit, & qui paroit fi ſerieux 
en tant d'endroits, ne deſcend- il point dans quelque 
choſe de trop comique, & de trop outre au cinquieme 
aQe, lorſqu' il explique a Agnes la violence de ſon 
amour, avec ces roulemens d' yeux extravagans, Ces ſou- 


pirs ridicules, & ces larmes niaiſes qui font rire tout le 


monde. 
L Marquis. Morblen, mt ! 
_ Clintns. Miracle | 
EL Is E. Vivat, monſieur Lyſidas. 
LySIDAS. Je laiſſe cent mille autres choſes de peur 
d'etre ennuyeux. 


ajaſte. 
DoranTE. II Gut voir. 
Le Marquis. Tu as trouve ton homme. 


Don ATR. peut etre. 
Les Mazquis. Repond, e rEpond, el 
DoranTE. Volontiers. II. 
Lz MazxqQu1s. Repond done, je 8 
DoranTE. Laifle-moi donc faire. Si. 
k ” + Ly 


LV Mazqu1s. Parbleu, Chenale, te voila mal 


W757 Schoot for WV 8 Critided. 


n nacter of the Piece, ſhou'd he have made him. do the 
Action of a worthy Man? 


CLIuENE. Admirable! 

ELIzZ A. Marvellous. 

LSI DAS. Are not the 3 and the Maxime 
ridiculous things, and what ſtrike at the Reſpect as 
to our Religion? 

Tus Marquis. Well faid. 

CLimzNs. Spoke as it ought to be. 

EL1za. Nothing can be better. 

_Lys1Das. And that in ſhort Mr. La Souche, who 
is made a Man of Wit, and who appears ſo ſerious in 


= UI LW K os 


ſets forth the Violence of his Love to Agnes, with that 
wild rolling of his Eyes, with thoſe ridiculous Sighs, 
and thoſe fooliſh Tears, which ſet all the World a 
laughing ? 

Tux Marqu1s. Wonderful, I'gad! 

CLiMENE. Miraculous! 

ELIzZ A. Vivat Mr. Lyfidas. 


things for fear of being tedious. 

Tux Maxquis. Faith, * thou'tt but in 
an-ill taking. 

1 We ſhall ſee. 2 

Tax Mazquis. Thou haſt met with thy Man- 


Dok Ax TES. Perhaps ſo. 


Tux Maxqu1s.. Anſwer, anſwer, ii anſiver | 


Dok Ax rES. Very willingly. Tis 
Tux MazxqQu1s. Anſwer then, prithee. 


Donn xzs. Permit me then. I 
0 5 


32 
5 LysS1DAs. Does not Arnolph give his Mony too 
e freely to Horace ? And fince tis the fer yin Cha- 


. Taz Marquis. Good. The Remark i good: again. 


ſo many Paſſages, don't he deſcend to ſomething too 
comical, and too extravagant in the fifth Act, when he 


Ly$1D4as. I paſs over a hundred thouſand other | 
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222 Ls Orivique de L' Ecole des Femmes 
| "Ls Maxqvis. Parbleu, je 06 die to redn, 
eres, Oui. Si tu parles toujours. 
Er ruin. De grace, Ecoutons ſes raifons. 
"Dozanrn, Premicrement, it n'eſt pas vrai de dire 
que toute la piece n'eſt qu'en rEcits. On y voit bea 
coup d' actions qui ſe paſſent ſur la ſcene ; & les recits 
eux-memes y ſont des actions, ſuivant la conſtitution 
du ſujet ; > Her qu' ils ſont tous faits innocemment, 
ces récits, à la perfonne interefſce, qui par 12 entre 2 
tous coups dans une confuſion à rejouir tes ſpectateurs, 
& prend, à chaque nouvelle, toutes les meſures qu'il 


peut, pour i parer do malbear qu il _—_: 


"Unzanre. Pour moi, je trouve que la beauté du fu - 
jet de I'Ecole des femmes confifte dans cette confidence 
perpstueſſe; & ce qui me paroit aſfez plaifant, c'eſt 
qu un homme qui a de Peſprit, & qui eſt averti de tout 
par une innocente qui eſt ſa maitreſſe, & par un Etourdi 
qui eſt fon Tival, ne puiſſe avec cela éviter ce qui lui 
arrive. 

Lx Maxis. ate baggtelle. 

CLimtnz. Foible reponſe. 

Eris E. Mauvaiſes raiſons, 

DoranTE. Pour ce qui eſt des . par Poreille, 
As ne ſont plaiſans que par reflexion à Arnolphe, & 
Fapteur n'a pas mis cela pour etre de foi un bon mot; 
mais ſeulement pour une choſe qui caractériſe homme, 

& peint d' autant mieux ſon extravagance, puiſquiit 
rapporte une ſottiſe triviale qu'a dite Agnes, comme 
Kh thoſe 1a plus belle du monde, & qui lui donne une 


inconcevable. 
Lz Mazqy1s. C'eſt mal repondre. 
russ. Cela ne ſatisfait point. 
EL ISE. C'eſt ne rien dire. | 
DoRANTE. Quant à Pargent qu'il donne librement, 
tre que la lettre de fon meilleur ami lui eſt une cau- 


e 


8 
: 


* 


ns eren bd 


Tus M4axqv ts. Egad, I defy thee to anſwer. 
Dok AN TES. Yes, if you talk for ever. 


CI IM BRE. Pray, let us hear his Reaſons. 


Dorantts. Firſt of all, tis not true, to ſay that 


the whole Piece conſiſts only of Narration: One ſees 
2 good deal of Action in it, which paſſes upon the Stage; 
and the Narrations themſelves are of Actions according 
to the Conſtitution of the Subject; inaſmuch as theſe 
Narrations are all innocently related to an intereſted 
Perſon, who by this means is at every turn thrown 
into a Confuſion, which diverts the Spectators, and 
takes all the Meaſures he can, upon each Information, 
to ward off the Miſchief he fears. 

URANIA. For my part, F think the Beauty of the 


Subject of The School for Wives conſiſts in this con- 


tinu'd Confidence; and what appears diverting 
mough to me, is that a Man who has Senſe, and who 


is warn'd of every thing by an innocent Creature 
who is his Miſtreſs, and a Mar-plot who is his Rival, 


cannot with all this eſcape what happens to * 

Tar MixqQv1s. Frifles, Trifles. 

CLIMENE. A weak Anſwer. 

EL IZ A. Pitiful Reafons. 

Dok AN TES. As to what regards the Children 5 
the Far, it has no Jeſt in it but in regard to 
Arnolph 5 and the Author did not inſert this as a Jeſt 
of it ſelf ; but only for a thing which characterizes the. 
Man, and paints his Extravagance ſo much the better, 
fince he repeats a trivial, fooliſh thing that Agnes had 
faid, as the fineſt thing in the World; and what gov. 
him an inconceivable Joy. 

Tur Maxqurs. Wretchedly anſwer'd.. 

CLIuE NE. *Fis not fatisfactory. 

ELIZ A. Tis ſaying nothing. 

Don AN Es. As to the Mony he gives nbeshy z. 


beſides that the Letter of his very | good Friend is a ſuf 
ficzent- 
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324 La Critique de L' Ecole des Femmes. 
tion ſuffiſante, il n'eſt pas incompatible qu une perſonne 


ſcit ridicule en de certaines choſes, & honnete homme 
en d'autres. Et, pour la ſcene d' Alain & de Georgette 
dans le logis, que quelques- uns ont trouvee longue & 
froide, il eſt certain qu'elle n'eſt pas ſans raiſon; & de 
meme qu Arnolphe ſe trouve attrape pendant ſon voy- 
| age par la pure innocence de fa maĩtreſſe, il demeure 
au retour long-tems a fa porte par innocence de ſes 
valets, afin qu'il ſoit par tout puni, par les choſes dont 
Aa cru faire la ſurete de ſes men. 


IL Ma Guis. Voila des raiſons qui ne valent rien. 


CriuENE. Tout cela ne fait que blanchir, 

EIS E. Cela fait pitie. 

DonxAx TE. Pour "le diſcours moral que vous appel 
lez un ſermon, il eſt certain que de vrais devots qui 
Font oui, n' ont pas trouve qu'il choquat ce que vous 
dites; & ſans doute que ces paroles d' enfer & de chau- 
ditres bouillantes ſont aſſez juſtifies par Pextravagance 
d' Arnolphe, & par Pinnocence de celle a a qui il parle. 
Et quant au tranſport amoureux du cinquieme acte, 
qu'on accuſe d' etre trop outre & trop comique, je 
voudrois bien ſcavoir fi ce n'eſt pas faire la ſatire des 
amans, & ſi les honnetes gens meme & les plus — 
en de parcilles occaſions, ne font pas des choſes . 

Ls Marquis. Ma foi, Chevalier, tu * — 
de te taire. 

DoranTeE. Fort bien. Mais enfin, fi nous nous re- 
| gardions nous-meEmes, quand nous ſommes bien amou- 

reux 
Le Mazquis. Je ne-veux pas ſeulement t*ecouter. 
Dok Ax TE. Ecoute-moi fi tu veux. Ef-ce * dans 
la violence de la paſſion. . 
—_ Maxis. La, Ia, Ia, la, 3 1a, u, ba. * la, 
la. | [1] chante. 
| I Dor ax- 


ficient Security to him, tis by no means incompatible 


that a Man ſhould be ridiculous in certain things, and 


a worthy Man in others. And for the Scene of Allen 
and Georgetta within Doors, which ſome People have 
thought long and inſipid, tis certain tis not without 
its Reaſons; and in the ſame way that Arnolpb is. 
caught during his Journey, by the pure Innocence of 
his Miftrefs, he waits a long while at his Door upon 
his return, by the Innocence of his Servants, that he- 
might be puniſh'd throughout, by the very n 


which he thought to ſecure his Precautions by. 


Tas ——_— Theſe Reaſons are — for no- 
thing. 

CLIMENE. This i is all ineffectual. 

ELIz A. Tis pitiful. 

DonaAur ks. As to the moral Diſcourſe, which you 


call a Sermon, *tis certain your truly religious People 


who heard it, ſaw nothing that ſtruck at what you 
mention'd ; and without doubt thofe Words of Hell, 
and boiling Cauldrons are juſtify'd by the Extravagance 


of Arnolph, and by the Innocence of her he ſpeaks to. 


And as to the amourous Tranſports of the fifth Act, 
which you accuſe as too extravagant and burleſque, 
I wou'd be glad to know whether this is not a Satir 
upon Lovers, and whether even ſober People, and the 
moſt ſerious upon the like occaſions, don't do things 

Tus Marqurs. Faith, Knight, thou wouldſt - do 
better to hold thy Tongue. 

Dok Au TES. Very well. But in ſhort, if we were: 
to mind our ſelves when we are very amorous 


Tus Marquis. I won't ſo much as hear you. | 
_ DoranTzs. Hear me if you pleaſe. . Don t we in 
the Violence of the Paſſion 


Tu Marquis. Tol, lol, 1ol, lol, de rol, tol, tot, 
lol, lol, de rol. | 


[LCingt. 
Do R AN- 
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1 Ls Critige de ER. 4. Femmes. 
' Doranrs. Quoi?... 


la, la. 
DoRrAnTte. Je ne tea pes 


IE | 


la, Ia. 
Uzanrs, II me ſemble que . 


. rang La, la, la, 1 tn, la, la, la, la, 


la, la, la, la, la 
> - Unanie. IL & paſſe. des choſes altes platfantes dats 


naw Movie Je trouve qu'on en pourreit bien faire 
une petite comedie, & que cela ne feroit * 
a la queue de Pecole des femmes | 

DoranTe. Vous avez raifon, 

Lz Mazqu1s. Parbleu, Chevalier, tu | Jouetels H- 
dedans un rele qui ne te ſeroit pas avantageux. 

Donar E. Il eſt vrai, Marquis. 

Cunz. Pour mei, je ſouhaiterois que cela ſe ft, 
Pourvu qu'on traitat Paffaire comme elle Seſt paffce. 
BLIS B. ., Re Qs bon cceur mon ay 


LSI SAS. Je ne refuſcrois pas le mien, que je penſe, 
Uzanrs. Puiſque chaeun en ſeroit content, Cheva- 
| lier, faites un mémoire de tout, & is dennen d Motiere 
* vous connoiſſen, pour le mettre en comedie. 

"Crrutve. II wauroit garde, ſans doute, & ce ne 
feroient- pas des vers à fa louange. . 

Urzanie. Point, point, je connois ſon homeur 3 il 
ne ſe foucie pas qu'on fronde ſes picces, pred ** y 
vienne du monde. 

- DoxanTE. Oui. Mais quel denouement pourroit- 


il trouver à ceci? Car il ne ſcauroit y avoir ni mariage, 


xi: reconnoiſſanee, & je ne ſgais r 
roit faire finir la diſpute. © 
1 II luden x6ver I quelque ineident pour 
Gn. 
24 44 SCENE 


Ln Manqurs. 2 la, have, la ts, l, TOY ? 


Ls Manxquis. La, la, 5 la, hre, la, la, 1 la, 


| Phe School fr Wrivns cha r 


Donuts What 
ö Tu E Mazgy 1s. Tol, lol, lol, 1ol, ae rol, tol Io, 
bl, de rel. 
; Dogaurss. I don't — "Bundy 
J Txs Mazqu1s. Tel, lol, lol, lol, de ral, tol, Tol,, 0 
bl, lol, de rol. | 
URANIA. I think N | | 
: Tart ag nts. 214 La, ha, la, lare, h, 1 l i ls 
In, la, la, la, la. 1 
URaNia. There are a good many merry things paſs 
in our Diſpute :: I fancy one might very well make a 
| little Comedy ont of em, and that this wou'd de 
| Il at the end of The School for Wives. 
DorantEs, Youre in the right. 
l TuE Marxqurs. Igad, Knight, thou would t pla 1 
a part in it not at all to thy Advantage. iÞ 
DoranTEs. Tis true, Marquis. | h 
| CLimene. For my part, I cou'd wiſh "ters done; 
provided they'd treat the Affair juſt as it has paſs'd. 
ELIZ A. And Pd furniſh em with my Character, DH 
with all my Heart. 7 
Lys1Das. I think I ſhou'd not refuſe em mine. 
Uran1a. Since every body. wou'd be fatisfy'd, 
Knight, take Notes of it, and give it to Moliere 
' whom you know, to work it up into a Play. 
CLimansB. He wou'd not care for it, without doubt 
it wou'd be no Panegyrick upon him. 
| URANIA. No, no, I know his Humour; he does 
7 I not care if they laugh at his Pieces, provided Peo- 
ple do but flock to em. | 
, DorxanTEs. Yes, but what unrayelling can we 
ind for this Plot? For here can be neither Marriage, 
nor Diſcovery ; and 1 don't ſee how we can end this 
" i Diſpute. 
, UzxaNnia, We muſt think of ſome Incident for 
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bs 8 de PR des Femmes. 
1 Pes (J' SU 4 Je "IJ 
SCENE DTANTER® 
-. CLIMENE, URANIE, ELISE, DORANTE, || ©; 
© **LEMARQUIS, LYSIDAS, GALOPIN. 


GALOPIN. 

Aline, on a ſervi ſur table. 

DoranTE. Ah! Voila juſtement ce qu'il faut 
pour le denouement que nous cherchions, & l'on ne 
peut rien trouver de plus naturel. On diſputera fort 
& ferme de part & d' autre, comme nous avons fait, 
ſans que perſonne ſe rende: un petit laquais viendra 
* au on a a ſervi, on i fe levera, & chacun ira ſouper. 


As ants. Ia 2 -"N ne peut pas mieux finir, & 
nous ferons bien d'en demeurer la, 


* 


es 
SCENE THE L AST. 


CLIMENE, URANIA, ELIZA, DORANTES, 
THE- MARQUIS, LYSIDAS, GALOPIN. 


GALO PIX. 
Adam, Supper's upon Table. 
it Dok ANT ES. Hah! this is exactly what we 
© wanted for the unravelling our Plot, and there's no- 
thing can be thought of more natural. They ſhall 
diſpute ſtrong and firm on one fide and t'other as we 
have done, without any Body's yielding ; a Boy ſhall 
come and tell 'em that the Diſhes are ſerv'd up, they 
riſe and every one goes to ſupper. 
URANIA. The Play can't end better, and we ſhall 
do well to op here. 
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Impromptu of Verſailles. 
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 PPluproneryv pt VERSAILLES, comedic 

en un acte en proſe, repreſentee a Ver- 
failles le 14 octobre 1663, & à Paris fur 
le theatre du palais royal le 4 novenbey 
de Wt meme'annee; ___ 


NY OLIERE pendars des bontEs du Roi, 
dont it venoit d*Eprouver de nouvelles 
marques, crut devoir en ſa preſence 
aux yeux de toute la cour, detrui- 
re un ſoupgon dont les impreſſions 
| lui pouvoient Etre delavantageuſes ; & 
fit parottre Pimpromptu de Verſailles. Bourſault n'y eſt 
pas ẽpargne, il y eſtnomme avec le dernier mEpris; 
mais ce mëpris ne tombe que ſur Feſprit & ſur les ta- 
lens; il avoit attaquE Moliere par un endroit plus ſen- 
ſible. Si les Ecrits de Moliere Etoient tout- à-· fait ancien 
pour nous, on fe feroit un mérite de rencontrer 
dans cette piEce la datte de fon mariage avec la 
fille de la comédienne Bejart. Impromptu de Ver- 
failles, ſcEne I. 
MotitrE. Taiſez-vous, ma femme, vous tu 
ane bete. 
Mademoiſelle Mo LIE RE. Grand merci, mon ſieur 
mon mari, voila ce que Ceft; le mariage change bin 
tes gens, & vous ns maurie pas dit cela il y @ dix- 


ie rbe Ie ROMPPU of VERSATLEES, @ Comedy 
of One Af in Proſe, acted at Verſailles in 
October 1663, and at Paris at the Theatre 
of the Palace-Royal the 44h of N ovember 
the ſame Tear. 


0 LIE RE, deeply affected with the 

ag King's Kindneſs to him, of which he 
had juſt receiv'd new Marks, thought 
that he ought in his Preſence, and be- 
fore the whole Court, to deſtroy the 
Suſpicion of his having drawn the Cha» 
ncters of particular Perſons in The School for Wives, 
s; Irhich might have prov'd difadvantageous to him; 
a- (1d for this purpoſe brought on The- Impromptu of 
n- Nerſailles. In this Piece Baur ſault is far from being 
ns bar'd, and is nam'd with the utmoſt Contempt; 
er but this Contempt affected only his Genius and Ta- 
knts ; he had attack d Moliere in a more ſenſible 
Fart: If the Writings of Moliere were very ancient 
ve ſhou'd have thought it a Curioſity that we find 
in this Piece the Time of his Marriage with the 
Daughter of the Comedian Bejart. (Impromptu of 

Verſailles, Scene I.) 


1 _ IERE. Hold your Peace, Vi 72 you're an 
„. | 
Mrs. MoLIERE. Thank you, good Husband; 
e bow it is; Matrimony alters People ſtrange- 
37 you would not have ſaid this a Year and 4 ago, 


8252 : 


20 - ; q t. — % 4 * 
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2<4CTEURS. 
MoriERR, marquis ridicule. 

BztcourrT, homme de qualité. 

La Gzaxcs, marquis ridicule, | 

Du) Cos v, poete. 

Mademoiſelle Dv Parc, marquiſe Senne. 

Mademoiſelle Bf ART, prude. 

Mademoiſelle DR Bz1z, ſage coquette. 
— Mademoiſelle Mo LIE RE, fatyrique ſpirituelle. 
Mademoiſelle Du Cxois v, peſte doucereuſe. 
Mademoiſelle Hz x vs, ſervante précieuſe · 
L TnonILIIfRE, marquis facheux. 
BJ ART, homme qui fait le neceſſaire. 
 Quarze NECESSAIRES. 


Zo SCENE ft 4 V. refill dans aucli. 80 
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Molrs RE, a ridiculous Marquis. 
BxECOURT, a Man of Quality. 

La Gzaxce, a ridiculous Marquis. 

Dov Cro1sy, a Poet. | 

Mrs. Du Parc, a ceremonious Marchioneſs. 
Mrs. BrIAR x, a Prude. 

Mrs. Ds Ba1e, a ſage Coquette. 

Mrs. Motizze, a fatirical Wit. 

Mrs. Du Crorsy, a whining Gipſy. 
Mrs. HE RVE, a conceited Chamber - maid. 
TokRILILIE RE, an er gegx Marquis. 
JAR r, a Buſy- body. 

Fours ATTENDANTS. 


re SCENE Prrſailles, in the King's Antichamber, 
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 MOLIERE, BRECOURT, LAGRANGE, M 
DU CROISY, Meſdemoiſelles DU PARC, 
BEJART, DE BRIE, MOLIERE, DV 
CROESY, HERVE. © 


Moriz ſeal, parlant 2 ſes camarades gui 7 font M 
derriere le theatre. © 
LON donc, Meſſieurs & Meſdames 
XN vous moquez- vous avec votre longueur, & 
ne voulez- vous pas tous venir ici? Ia 
& peſte foit des gens! Hola, ho, monſieur 
de Brecourt. + 
BatcourT 4 . Quoi! 
Mo LIERE. Monſieur de la Grange. | 
LA Grancs. Qu'eſt- ce? 
Moriz RE. Monſieur du Croiſy. 
Dv Crorsy. Plait-il ? 
Moritre. Mademoiſelle du Parc. 
" Mademoiſelle Du Parc. He bien? 
Morizrt. Mademoiſelle Bejart. 
Mademoiſelle B:jazT. Qu'y a-t-il? 
 MoLt1itrs. Mademoiſelle de Brie. 
Mademoiſelle DE BIE. Que veut-on? 
MoliE AE. Mademoiſ@le du Croiſ. 
Mademoiſelle DV Cxo1s v. Qu'eſt-ce que c elt 
Mo11zzz. Mademoiſelle Hervé. 


r ͤ way 


Made 


"THE 


k Impromptu of Paſailles. 


hon «ib 
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3 © EN B - 


, NMOLIE RE, BRECOURT, LA GRANGE, 

2 DU CROIS V, Mrs. DU PARC, Mrs. B E- 

U JART, Mrs. DU BRIE, Mrs. MOLIE RE, 
Mrs. DU CROISY, Mrs. HERVEY. 


M OLIERE alone, talking to the Players Who are 
behind the Scenes. 
OM E Gentlemen and Ladies, are you in 
jeſt, delaying thus, and won't you come 
hither ? Plague take the People ! So ho, 
Mr. Brecourt. 


: BRxECOURT behind the Scenes.] What? 
Morizre. Mr. La Grange. | 
LA GRAN OCE. What now? 
Mo11tzxs. Mr. Du Croifp. 

Du Croisy. What do you want? 
Mor1ere. Mrs. Du Parc? | 
Mrs. Du Paxc. Well? | 
MorrERE. Mrs. Bejart. 

Mrs. BEIART. Who's there? 

'Mor1tre. Mrs. De Brie. 

Mrs. DE BRIR. What would you have? 

-Mot1zze. Mrs, Du Croify. 

Mrs. Du Cors v. What's the matter ? 


Mort Rz. Mrs. Hervey. _ be 
de P a 2 Mrs 
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Mademoiſelle Hera vs." on . r 
7 Mottzkk. Je crois que je . fou avec tous 
ces gens-ci. He! [Brecourt, la Grange, du Creoih, 
entrent.] Tetebleu, Meſſieurs, me voulez- vous faire en- 
Tager aujourdhui? 

BzaicovkT. Que voulez-vous qu'on faſſe ? Nous pe 
ſcayons pas nos roles, & C'eſt nous faire enrager vous- 
meme, que de nous obliger a a jouer de la ſorte. 0 

Moriz RE. Ah! Les étranges animaux à conduire 
que des comedieng, 
[Meſdemoiſelles Bijart, du Parc, de Brie, Maliere, du 

Croify & Hervé, arrivent.] 

= Mademoiſelle BEI ART. He bien, nous voila. Que 
pretendez-vous faire ? 

Mademoiſelle Du Parc. Quelle eſt votre penſce ? 
Mademoiſelle DE BRIE. De quoi eft-il queſtion ? 

MorliERE. De grace, mettons-nous ici, & puiſque 

"nous voila tous habilles, & que le Roi ne doit venir de 


deux heures, employons ce tems a repeter notre affaire, H 
& voir la maniere dont il faut jouer les choſes. and 
La Grance. Le oye de jouer ce que Pon ne 
taut pas ? kn 
: Mademoiſelle Du PAxc. Pour moi, je vous declare | | 
que je ne me ſouviens pas d'un mot de mon perſonnage. | "©" 
Mademoiſelle DE BRIE. Je {gals , bien qu'il me fau - l 
dra ſouffler le mien, d'un bout a Pautre. pro 
Mademoiſelle BEI ART. Et moi, je me prepare fort 1 

à tenir mon role a la main. my 


Mademoiſelle Mol IE RE. Et moi aufhi. 
Mademoiſelle Hua vi. Pour mei, je n'ai pas grand 


choſe à dire. 
Mademoiſelle Du "Ub pens Ni moi non plus; mais, 


avec cela, je ne rẽpondrois pas de ne point manquer. 
Du Caols v. J en voudrois etre quitte pour dix 
piſtoles. 4 
| BRF oURT. Et moi pour vingt bons coups de Wet, 
7 vous ane. 


me mad to day? 


1 2 you. P. 3 Mo- 
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Mrs. HERVIT. Here. 2 | 
Moriz RE. I believe I fhall go diſtracted with aft 
theſe People here. Heark' e]! [Eater Brecourt, Ta 
Grange, Du Croiſy. ] Sdeath, 4. wil yo wake 


BRECOUR T. What would you hae: us Py; We | 
don't know our Parts, and youll make us mad to 
oblige us to play in this manner. 

MorrERE. Oh, what ſtrange Animals to be go- 
vern'd are Actors! 
arc Mrs. Bejart, Du Parc, De Brie, Moliere, Du 

Croiſy, and Hervey.] ds. 

Mrs. BREIART. Well, we are here ; what eye in- 
tend to do? 

Mrs. Du Pax c. What's your W 

Mrs. De BRIE. What's to be done? 

Mor1ezs. Pray let us ſtay here, and ſince we are 
all dreſs'd, and the King does not come thefe -,] W 
Hours, let us employ that time to rehearſe our thing, 
and ſee in what manner we muſt play our Parts. 

La GRAN GE. How ſhall we play what we don 
know? 

Mrs. Du Parc. As for me, I declare v ye 1 don 
remember one Word of my Part. 

Mrs. Dz BRIE. I know very well that [ muſt be 
prompted from one end to the other. 

Mrs. Bzjaxr, And 1 prepare” to hold” m Part in 


my Hand. 
Mrs. MoLIERE. And I too. - | 
Mrs. Hervey. For my part I have no great mat- 
ter to ſay. 


Mrs. Dv Crotrsy. Nor I neither, but for all char 
I won't anſwer for it that I ſhan't be out. 

Dy Crorsy. I wiſh I could be quit on't fo ten 
Piſtoles. 

' BxxcovkT. And I for twenty good trols: of a 


Mo1t1rzxs. Vous voila tous bien malades d'avoir un 
mEchanr role à jouer. Et que feriez-yous donc fi vous 
Etiez à ma place? 

- Mademoiſelle Bij aRr. Qui? Vous ? Vous n'etes * 
2 plaindre, car, ayant fait la * vous n'avez * peur 
dy manquer. 

Mozizxk. Et mai: je 4 has que le manquement 
de meEmoire ? Ne comptez-vous pour rien, Pinquietude 
un ſucces qui ne regarde que moi ſeul ? Et penſez- 
vous que ce ſoit une petite affaire, que d'expoſer quel- 
gue choſe de comique devant une aſſemblee comme 
0 celle ci, que dentreprendre de faire rire des perſonnes 

nous impriment le reſpect, & ne rient que quand 

es veulent ? Eſt-il auteur qui ne doive trembler lorſ- 
qu'il vient à cette Epreuve, , & n'eſt-ce pas a moi de 
dire que je vdudrois en Etre quitte pour toutes les choſes 

-du monde ? 

__ Mademoiſelle Biz ART. Si cela vous faiſfoit trembler, 
vous prendriez mieux vos precautions, & n'auriez pas 
efftrepris en huit jours ce que vous avez fait. 

. Motrzes. Ie moyen de mien defendre, quand un 
roi me Pa commande ? 

Mademoiſelle BEAR T. Le moyen? Une reſpe&u- 
euſe exeuſe fondee ſur Pimpoſſibilite; de la choſe dans le 
peu de tems qu'on vous donne; & tout autre, en votre 
place, menageroit mieux ia reputation, & ſe ſeroit 
bien garde de ſe commettre, comme vous faites. Ou 
en ſerez-vous, je vous prie, fi Paffaire rèuſſit mal, & 
quel avantage * qu' en prendront tous vos en- 
nemis? 

Mademoiſelle DE Balz. En effet. II falloit &excu- 
ſer avec en envers le Roi, ou d du tems 
darantage. 

| Moxiers. Mon Dieu ! Mademoiſelle, les rois n'ai- 
ment rien tant qu*une promte obeiflance, & ne ſe plai · 
toi du tant à trouver des * nn. 

5 R2 
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MozizRE. You are all mighty fick in having a dif- 
ficult Part to play; what — you _ you aun 
in my Place? * 

Mrs. BEIART. Who . you pron no e to 


ee for as you W the: Piece you n not 
fear being out. 


MolLiER E. And have I — * to * * bo want of 
Memory? Do you reckon the Anxiouſneſs of Succeſs 
which regards me alone, nothing? And do you think 
it a ſmall Matter to expoſe a comique Performance 
before ſuch an Aſſembly as this is? To undertake to 
make Perſons laugh who ſtrike us with Reſpect, and 


never laugh but when they pleaſe 7 Is there any Au- 


thor but what ought to tremble when he comes to 
this Trial? And have not I reaifon to ſay that I would 


give every thing in the World to be quit of it. 


Mrs. BzjazT. If that makes von tremble, you'd 


be more cautious, and would not have undertaken in 


eight Days what you have done. 
Mor iBZ AE. How could I refuſe itwhen commaniiil 


by a King to do it? 


Mrs. B EIARTr. How? By a reſpectſul Excuſe 4 


ed upon the Impoſlibility of the thing in the little 


Time that was given you : Any body elſe in your 


place would have manag'd his Reputation better, and 


taken care not to expoſe himſelf as you do. What 


will become of you, pray, if the thing don't ſuc- 
ceed ? and what an Advantage, think you, all your 


Enemies will make on't. 


Mrs. DE BRIE. Indeed you ſhould have l 


your ſelf, with Reged, to the King, or requir'd more 


time. 
1 Oh, Madam, Kings love nothing ſo 


much as a ready Obedience, and are not at all pleas d. 


by meeting with Obſtacles : "pA hings are not good. but 
* 


2 


nnr * tems qu'ils les foithiitent ; 
& leur en vouloir reculer le divertiſſement, eſt en 6ter 
pour eux toute la grace. IIs veulent des Plaifirs qui 
ne ſe faſſent point attendre, & les moins prepare 
leur ſont toujours les plus agreables. Nous ne devons 
jamais nous regarder dans ce qu'ils defirent de nous, 
nous ne ſommes que pour leur plaire ; & lorſqu' ils 
nous ordonnent quelque choſe, c'eſt' a nous A profiter 
vite de Fenvie ou ils ſont. Il vaut mieux s "acquitter 
mal de ce qu'ils nous demandent, que de ne s'en ac- 
quitter pas afſez tot; &, fi Pon a la honte de n'avoir 
pas bien reufſi, on a toujours la gloire d'avoir obéi vite 
A leurs commandemens. Mais m a repeter, vil 


vous plait. 


Mademoiſelle BijarT. Comment pretendez-vous 


que nous faſſions, ſi nous ne ſgavons pas nos _ ? 

MorrERE. Vous les ſcaurez, vous dis-j -je, &, quand 
meme vous ne les ſgauriez pas tout-à- fait, pouvez- vous 
pas y ſuppleer de votre eſprit, n Ce bod 1a proſe, 
* que vous ſcavez votre ſujet? 

Mademoiſelle B:jaxT. Je ſuis votre fervante. La 
Pe eſt pis encore que les vers. 

Mademoiſelle MoLIERE. Voulez- vous que je vous 
diſe? Vous deviez faire une comedie on vous auriez 
jouẽ tout ſeul. 

MoLIERE. Taiſez- vous, ma femme, vous eie une 

bete. 
"Mademoiſelle Molt EXE. Grand merci, m 
mon mari. Voila ce que c'eſt! Le mariage change 

bien les gens, & vous ne eden cane pas dit ar: ily a 
ix huit mois. 

-MoLitre. Taiſez-vous, je vous prie. © 

Mademoiſelle Mo LI ERE. Ceſt une choſe etrange, 
qu une petite ceremonie ſoit capable de nous öter 
toutes nos belles qualites; & qu'un mari & un galant 
regardent la meme — avec des yeux fi differens. 

20. 
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juſt when they deſire them; and endeavouring to defer 
their Diverſion is, with them, taking away all the 
Agreeableneſs of it. They'd have Pleaſures that 
may not make them wait, and the leſs prepar'd 
the more agreeable they are always to them. We 
ought never to regard our ſelves in what they require 
of us, our only Buſineſs is to pleaſe them, and when 
they command us any thing tis our Buſineſs to take 
Advantage immediately of their Defire. We had bet- 
ter acquit our ſelves ill of what they require of us than 
not to acquit our ſelves of it ſoon enough; and if we 
have the Shame of not ſucceeding, we have always the 
Glory of having ſpeedily obey*d their Commands : But 
pray let us ſet about our Rehearſal. | | 
Mrs. BzxjaxT. How d'ye intend we ſhall * if we 
don” t know our Parts ? 

MoLligre. You ſhall know *em, I tell you; and if 


you even ſhould not know em perfectly, could not 


you ſupply em with your own Wit, fince tis TP 
and you know the Subject. 


Mrs. BzjarT. Your Servant. Proſe is ill worſs 


than Verſe. 


Mrs. Mo LI ER E. Give me hae to tell you, yo 


ought to have * a Comedy where _ſ 1 have 


play'd by your ſelf. 
MoLIERE. Hold your Peace, wif, you are an 


Ass. a 
' Mrs. Mot: ERE. Thank you good Hudbund, Ser how 


it is, Matrimony alters People ſtrangely, you would. 


not have ſaid _ a Year and halt ago. 


| Movie: Pray hold your Tongues 


Mrs. MoLIERE. Tis a ſtrange thing that a little 


Ceremony ſhould be capable of depriving us of all our 


good Qualities ; and that a Husband and a Galant ſhould. 


look upon the ſame Perſon with ſuch different Eyes. 


P 5 | Mos 
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Moriz. Que de diſcours! . | 
Mademoiſelle Moi1zzz. Ma foi, fi je failois u une 
de, je la ferois ſur ce ſujet. Je juſtifierois les 
ſemmes de bien des choſes dont on les accuſe, & je fe. 
rois craindre aux maris la difference rag — 


Moizaz. Hai Laibe cela. Il nꝰeſt pas . | 
de cauſer maintenant, nous avons autre choſe a faire. p 
_ Mademoiſelle BEIAR T. Mais, puiſqu'on vous 3 
commande de travailler ſur le ſujet de la critique qu'on 
a faite contre vous, que n'avez · vous fait cette comedie 
des comediens, dont vous nous avez parle il y a long. 
tems? C'*etoit une affaire toute trouvee, & qui venoit 
Hort bien à la Thoſe, & d' autant mieux, qu' ayant entre- 
pris de vous peindre, ils vous ouvroient Poccafion de 
des peindre auſſi, & que cela auroit pu s'appeller leur 
portrait, à bien plus juſte titre, que tout ce qu' ils ont | 
fait ne peut Etre appelle le votre. Car vouloir con- 


| 


trefaire un comedien dans un role comique, ce w' eſ 
pas le peindre lui-meme, c'eſt peindre d'apres lui les 
perſonnages qu'il repreſente, & ſe ſervir des memes 
traits & des memes couleurs, qu'il eſt oblige d' employer 
dux différens tableaux des caractéres ridicules qu'il imite 
d uprès nature; mais contrefaire un comedien dans 
des roles ſerieux, c'eſt le peindre par des defauts qui 
Jont entierement de lui, puiſque ces ſortes de perſon- 
pages ne veulent, ni les geſtes, ni les tons de voix ri- 
dicules, dans leſquels on le reconnoit.. 1 
Morzzxx. Il eſt vrai; mais j'ai mes raiſons pour 
ne le pas faire, & je n'a pas cru, entre nous, que la 
Choſe en valut la peine; & puis, il falloit {plus de tem: 
pour executer cette idee. Comme leurs jours de come. 
die ſont les-memes que les notres, a peine ai- je ete los 
voir trois ou quatre fois depuis que nous ſommes 2 
Faris; je ai attrape de leur mantere de reciter, que 
. ED ce 
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| Fe What a prating is herein! 
Mrs. Mor IRE. I'faith if I were to write a Comes 
dy T would write it on this Subject. I would juſtify” 
Wamen in a great many. things they are aceus'd 
rs of, and I'd make the Husbands dread the difference 
were is between their rough Manners ng n 
of Galants. 
on Mefzxg. Well, let that alone, we are not w 
prattle now, we have ſomething elſe to do. 
a - Mrs. BRJJART. But ſince you were commanded to- 
on ak on the Subject of the Criticiſm that's made upon 
lie you, why did not you make that Comedy of Come- 
g- dians that you have talk'd to us of a long time? *twas- 
oit M a thing ready invented, and would have come very 
re- proper, and ſo much the better, as having undertaken: 
de to paint you, they open'd an occaſion to you to paint 
Ur | them likewiſe, and it might have been call'd their Pic- 
nt ture much more juſtly than all they have done cam 
on- be call'd yours; for to mimick a Comedian in a Co- 
eſt mick Part is not to deſcribe him, but tis only de- 
les ſcribing after him the Characters he repreſents, and 
nes making uſe of the ſame Strokes, and the ſame Colours 
yer which he's oblig'd to uſe in the different Pictures of 
ite the ridiculous Characters, which he imitates after Na- 
ans ture. But to mimick a Comedian in ſerious Parts is 
qui deſcribing him by Faults which are entirely his own, 
on- fince thoſe kind of Characters will not bear either the 
ri- Geſtures or ridiculous Tone of Voice by which he is 
knowen again. 
dar NMOIIEAE. His true, but 1 have my Reaſtnia for 
la not doing it; I did not think, between us, the thing 
ms worth the trouble, and beſides it requir'd more time 
ne. to execute that Idea. As their Days of playing are 
ls the ſame with ours, I have ſcarce been to ſee them 
above three or four times fince we have been at Paris; 
jue ] I caught nothing of their manner of acting but what 
c 8 at: 


. % 
” Seen Sable ſauts aux yeux, & Tae eu beſoin 
de les ctudier davantage pour” faire der ere bien 

reſſemblans. oy 

Mademoiſelle Du Parc. Pour moi, JW: al reconnu 
ynelques-uns dans votre bouche. 
f Mademoiſelle De Br1e. T oui peer de 
cela. 
Mo TIERE. Cet une idee qui m'avoit paſts une fois 
par la tete, & que Pai laifſee-Ia comme une bagatelle, 

une badinerie, qui i peut-etre wWauroit pas fait rire. 

_ — Mademoiſelle Ds Bxts. Dites- a moi un Pon; puil- 
rr avez dite aux autre. 

MoL1txe. Nous n'avons pas le tems maintenant. 

Mademoiſelle DER BRIE. Seulement deux mots. 
MorlIERE. Javois ſonge une comedie, ou il y au- 
roĩt eu un poëte, que j aurois repreſents moi-mème, 
2 ſeroĩt venu pour offrir une piece a une troupe de 
comediens nouvellement arrives de campagne. Avez- 
vous, auroit-il dit, des acteurs & des actrices qui ſoient 
capables de bien faire valoir un ouvrage, car ma piece 
eſt une piece. .. He! Monſieur, auroient repondu 
les comediens, nous avons des hommes & des femmes 

qui ont Ete trouves raiſonnables par tout ou nous avons 

paſſe. Et qui fait les rois parmi vous? Voila un ac- 
teur qui sen demele par fois. Qui? Ce jeune homme 
bien fait? Vous moquez-vous ? II faut un roi qui ſoit 


. © gros & gras comme quatre. Un roi, morbleu, qui 
© foit entripaille comme it faut. Un roi d'une vaſte cir- 


73 conference, & qui puiſſe remplir un trone de la belle 
- maniere. La belle choſe qu'un rei d'une taille ga- 
Ente! Voila deja un grand defaut, mais que je Pen- 
tende un peu rEciter une douzaine de vers. La. deſſus 
le comedien auroit recite, 1 - e e vers 
du roi de Nico 
: Te It dirai-je, Araſpe r I ma gry. bits ſores, 


 Augmentant mon pouvoir. 


5 
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at firſt was obvious to the Eye, and I ſhould want to 
n fudy chem more to make Portraits very like them. 2 


u Mrs Do PA RC. For my part, I have difcover'd. ns 
Reſemblances of em come from your Mouth. - 
le Mrs. DER Brie. I never hear'd this talk'd of. 


is Y  Mortzxs. Tis a Thought I once had in my Head, 
e but J have left it as a Trifle, an impertinent ching, 
. that perhaps would not have made People laugh. © 
. Mrs. De Barre. Tell it me a little, ſince 5 have 

told it others. 

Mou1tre. We han't time now. 

Mrs. De BRIE. Only in two Words. | 
1-  Mor1texs. I had Thoughts of a Comedy in which 
e; there ſhould have been a Poet whom I would have re- 
le I preſented myſelf, who ſhould come to offer a Piece to 
2 a Company of Comedians newly come out of the 
at Country. Have you Actors and Actreſſes, he ſhould 
de have ſaid, that are capable of ſetting off a Performance 
u well, for my Piece is a Piece — Ah! Sir, the Co- 
es median ſhould have anſwer'd, we have Men and Wo- 
1s men who have been thought tolerable in all Places we 
e- have paſs'd thro'. And who plays the King amongſt - 
ie you? There's an Actor who performs it ſometimes. 
it Who! that fine-ſhap'd young Man? You jeſt ſure? 
ai £ You ſhould have a King that's very fat, and fourſquare. 
r- S'death a King that's ſtuff d as he ſhould be. A King of 
le a vaſt Circumference, and that can fill a Throne kde 
* ſomely. A fine - ſnap'd King is a fine thing indeed! 
1— This is one grand Fault already; but let me hear him 
13 repeat a Dozen Verſes a little? Upon which the Co- 
s median ſhout have repeated, for mee ſome Verſes 

of the King of Nicomediax, 

| I ſay, Araſpus, he has too well ſery'd ue, 
| Power augmenting —— _ 
the 


le & 


8 ——— 


Je plus naturellement qu n daz auroit 644 polible, Bt * 
le pocte.; Comment? Vous appellez cela reciter ? 


elt ſe railler ; il faut dire les — avec emphaſe, 


Ecoutez moi. 

yu * contrefait aue comidies 4 Phitel as Boar: 

. (os: 

3 Te le dirai Je, 9 

1 Voyez: vous cette poſture ? 1 bien cela. Ia, 

am ez. comme il faut le dernier vers. Voilà ce qui at- 
oy FR pprobation, & fait faire le brouhaha. Mais, 

4 auroit rẽpondu le comedien, il me ſemble 

gu un roi qui s' entretient tout ſeul avec ſon capitaine 

des gardes, parle un peu plus humainement, & ne 

prend gueres ce ton de demoniaque. Vous ne ſęavea 

de que C'eſt; Allez · vous en reciter comme vous faites, 


vous verrez fi vous ferez faire aucun, Ah ! Voions un 


peu une ſcene d' amant & d'amante. La · deſſus une co- 
nedienne & un comẽdien auroient fait une ſcene enſem- 
qui eſt celle de Camille & de Curiace, 
. bras-tu, ma chere ame, & ce funefte honneur 
"7 plait- il aux depens de tout notre bonheur ? ki 
 Helas! Fe vois trop bien . &&c. 
tout de meme que autre, & le plus naturellement qu ili 
auroient pu. Et le poëte auſſ-tot : Vous vous moquez, 
3 qui vaills, & ooici ct fat n 


[7 Fat mademoi/elle de A comblienn * 


P hotel de Bourgogne. 
-4 : Tras-tu, ma chere ame Ac. 
Mon, je te connois mitux . . . &c. 


YVoyez-vous comme cela eſt naturel & paſſionne ? Ad- 
mirez ce viſage riant qu'elle conſerve dans les plus 
grandes afflictions. Enfin, voila pidée; & il auroit 
parcouru de meme tous les e toutes les ee 


Mademoiſelle Ds Baus..Je.45ouve ee jabs aller 
- Tok | x plaiſante, 
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the moſt naturally that he poſſibly could. Then thee 
poet: What, do you call that Repeating ? you rally 


ſure you thould dern * with an R 


Hearken to me. 
3 8 an 3 deer 7 the 
HFotel de Bourgogne. 5 | 
T ſay, Araſpus, &c. 


Do you ſee this Poſture ? Obſerve that well. e 


lay a Streſs as you ought on the laſt Verſe; that's what 
gains Approbation, and raiſes a Clap. But, Sir, the 
Comedian ſhould have anſwer'd, Methinks a King 


who is diſcourſing alone with the Captain of his 


Guards, ſpeaks a little more humanely, and ſcares 


makes uſe of this Demoniacal Tone. You don't un- 


derſtand it. Go and ſpeak as you do, you'll ſee if 
you'll get one Clap. Ah, let's ſee a little a Scene of 
a Lover and his Miſtreſs. Upon which an Actor and 
Actreſs ſhould have play'd a Scene together, which i is 
that of Camilla and Curiatius, 
Daft go, dear Soul, and dies this fatal Honour © 
 Plehſe thet at the Expence of all our M. etfare 7 
Alas! I too well ſee, &c. 
like the other, and as naturally as he was able. Then 
the Poet immediately: You are in jeſt, you do nothing 
to the purpoſe, thus you ought to repeat this, 


| [imitating Mrs. Beauchateau a Player of the Howl 
de Bourgogne. 
- Doft go, dear Soul, &c. 
No, I know thee better, &c. 
Do, you ſee how natural and paſſionate this is? Ads 
mire this ſmiling Countenance which ſhe preſerves” in 
the greateſt Afflictions. In ſhort, this is the Deſign ; 


and he ſhould have run over all the Players in * 


manner. 


Mrs. DR Balz. 1 think the Defign very humourom, 
: and: 
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- _ plaiſante,. &; Jen ai reconnu 1a des le premier vers, at 
Continuez, je vous prie. a: © 

Molar imitant Brauchdteau combdien 4 13 
4 Bourgogne, dans les flances du Cid.] 

+ Perce juſques au fond du caur, &c. 

| Et celui ci. le reconnoĩtrea· vous bien, dans Wnpeés 

de Sertorius? 

tz 127 5,998 Hauterache combdien de Phitel de Jour- 
Sog ne. 

\ Dinemitis an rlone entre ho deux partis, 

rend pas de Phonneur, &Cc. © | 

_ _—» Mademoiſelle Ds Bare. re le reconnois un peu, je 
£ * — 4 

Moriz RE. Et a ei ? 

Nene « 4. Villiers N en a Phitel de Bourgogne 


> IP Polibe eft mort . . . &C. 

- Mademoiſelle DR Bris. Oui, je ſcais qui c'eſt, | 
mais il en a quelques- uns d'entr'eux, je erois, que r. 
vous auriez peine à contrefaire. ha 

MorrzxB. Mon Dieu! II n'y en point qu'on ne 
put attraper par 3 endroit, ſi je les avois bien I m 
. StudiEs 3 mais vou me faites perdre n tems qui nous by 
elt cher. Songeons à nous, de grace, & ne nous a- |< 
muſons pas davantage à diſcourir. ['2./a Grange.] fel 
Vous, prenez garde a bien repreſenter avec moi votre yo 
role de marquis. I 
© Mademoiſelle Mo LIERE. Toujours des marquis? | 

Mo1tzre. Oui, toujours des marquis. Que diable Þ 
youlez-vous qu on prenne pour un caraRtere agreable de I . 
theatre? Le marquis aujourd'hui eſt le plaiſant de la I _.; 
eomedie.z &, comme dans toutes les comedies ancien- who 
nes, on voit toujours un valet bouffon qui fait rire les Ain 
auditeurs,” de mEme dans toutes nos pieces de mainte- lau 
. i faut * un 3 ridicule qui divertiile rid 


— | Mademoiſelle 


he Faroe of VIII 353 


and I knew ſome of em by the very firſt Verſes. | 60 
on, Pray. | 

2 MorlizRE imitating Beauchateau, a Comedian of the 

Hotel de Bourgogne, in ſome Lines of the Cid. 655 rl 

Pierc'd to the bottom of my Heart, cc. 

And do 7 know this Man in the Pompey « of Serto- 

rius ? | 

[ Imitating fraathtoche a Comedian of the Hotel de 

Bourgogne. 

The Enmity which reigns between beth Parties. 

2 Yields there no Honour, &c. 

2 Mrs. DE BIE. I know him a little, 4 think. 


ny 


= + Mii dah. And this? - 
"  [ Pritating De Villiers a Comedian of the Hotel de 
Bourgogne. | | 
Lord Polibore is dead, &c. 
Mrs. De BRIE. Yes, I know who he is; but there 
© I are ſome amongſt * em, 1 "TA that you'd find it 
hard to mimick.  - 

MoLrere. O] there's not one of em but ite 
n may be caught in ſome Place or other, if I had ſtudied 
dem well: But you make me loſe time which is pre- 
cious to us. Let us mind, pray, and not amuſe our 
12 any more with talking. [To La Grange. ] Do 
you take care to pay your Fart of Marquis well with 
me.” 

Mrs. MoLIBERE. Always Marquiſſes. „ 
le I Motizns. Ves, always Marquiſſes: What the 
le Duce would you have one take for an agreeable Cha- 
la racer for the Stage? The Marquis now is the Jeſt of 
" the Comedy; and as in all the old Comedies there was 
© always a Buffoon Servant that made the Audience 
© If laugh, ſo in all our Pieces now there muſt be always a 


* ridiculous 2 is to A the u 
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Mademoiſelle BEJART. Neſt vrai . 
Foit paſſer, 
' Motrens. Pour vous, Mademoiſelle « ; , £1: AK 
"Mademoiſelle Du Paxc.. Mon Dieu! Pour moi, je 
w acquiterai fort mal de mon perſonnage, & je ne ſcais 
pas pourquoi vous m'avez donne ce role de fagonniere, 
" Morens. Mon Dieu, Mademoiſelle ! Voila com- 
| me vous difiez, lorſque on. vous donna celui de la 
critique de Fecole des femmes; cependant vous vous 
en tes acquitée à merveille, & tout le monde eſt de- 
meure d'accord qu'on ne peut pas mieux faire que vous 
avez fait. Croiez moi, celui: ci ſera de mème, & 
vous le jouerez mieux que vous ne penſez. 
"Mademoiſelle Du Parc. Comment cela ſe pour- 
| goital faire? Car il n'y a point de perſonne au monde 
qui ſoit moins fagonnicre que moi. 
—  Moritxs. Ceſt vrai; & c'eſt en quoi vous faites 
mieux voir que vous Etes. une excellente comedienne, 
de bien repreſenter un performage, qui eſt fi contraire 
2 votre humeur. Tachez donc de bien prendre, tous, 


Je caraſtere de vos roles, & de vous figurer que vous 
| ox ce que vous repreſentez. [4 du Creifp.] Vous faites 
Je poste, vous, & vous devez vous remplir de ce per- 


Tonnage, marquer cet air pedant qui ſe conſerve par- 
mi le commerce du beau monde, ce ton de voix ſen- 
dentieux, & cette exactitude de prononciation qui ap- 
_ Puye fur toutes les ſyllabes, & ne laiſſe echaper aucune 
lettre de la plus ſevere ortographe. [d Bricaurt.] Pour 
vous, vous faites un honnéte homme de cour, comme 
Vous avez deja fait dans la critique de l'ecole des 
Femmes, | c'eſt-a-dire, que vous devez prendre un air 
E, un ton de voix naturel, & geſticuler le moins 
qu wil vous ſera poſſible. Ia l Gange, J Pour vous, je 
Wai rien à vous —_ [42 mademos/elle Bart.) Vous 
vous repreſentez/ une de ces » qui, pourvu 


quelles ne faffent point Vamour, croient _ _ 
„ 


Mrs. BIJAAr. 'Tis true, that can't be omitted, 


 Morrzrs. For you, Auth Winks 6 | 
Mrs. Du Parc. Nay, as for me, I ſhall acquit my 
ſelf very ill of my Character, and 1 don" t know why 
you gave me this ceremonious Part. 
 Mourtse. Lack-a-day ! Madam, this is what you 
faid when you had that given you in The School for 
Wives Criticis'd, yet you acquitted yourſelf of It 


to a wonder, and all the World agreed that it could 


not have been done better than you did it. Believe 


me, this will be the ſame, and you'll play it better | 


than you imagine. 
Mrs. Du Parc. How can that be? for there's nd 


body in the World leſs ceremonious than I am. 


Mol RE. *Tis true, d in that you better mt 


that you are an excellent Comedian, to reprefent a 
Character well that is fo contrary to your Humour. 
Endeavour then, afl of you, to take the Character of 
your Parts right, and to imagine that you are what 
you repreſent. [7 Du Croiſy.] You play the Poet, 
and you ought to fill yourſelf with that Character, to 
mark the Pedant Air which he preſerves even in the 


Converſation. of the Beau Monde; that ſententious | 


Tone of Voice, and that Exactneſs of Pronunciation 
which lays a Streſs on all the Syllables, and does not 
let one Letter eſcape of the ſtricteſt Orthography. [7s 
Brecourt.] As for you, you play a Courtier, as you 
have already done in The School for Wives Criti- 
fd; that is, you muſt aſſume a ſedate Air, a natu- 
ral Tone of Voice, and make the feweſt Geſtures poſ- 
hible. [To La Grange.] As for you, I have nothing 
to ſay to you. [To Mrs. Bejart.] You repreſent one 
of thoſe Women who, provided they don't make love, 
Rink that every thing * is permitted em; thoſe 
132 Woman 


. FR 
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 Brze:] Pour vous, vous faites une de ces femmes qui 


ment un ficheux. II ne nous ala plus que cela. 
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reite leur eft permis z de ces ſemmes qui ſe retranchent NW. 


toujours fierement ſur leur pruderie, regardent un cha- Fru 
cun de haut en bas, & veulent que toutes les plus belles Wthit 


 qualites que poſſedent les autres, ne ſoient rien en thi! 
”" comparaiſon d'un miſerable honneur dont perſonne ne 
e ſoucie. Ayez toujours ce caractére devant les yeux 


Pour en bien faire les grimaces. [ 4 mademorſelle de 


penſent etre les plus vertueuſes perſonnes du monde, 
pourvu qu'elles ſauvent les apparences ; de ces femmes Vo 
qui crojent que le peche neſt que dans le ſcandale, whe 
qui veulent conduire doucement les affaires qu'elles ont, 


fur le pied d' attachement honndte, & appellent amis, Irie 


ce que les autres nomment galans. Entrez bien dans ce 
earactere. [a mademoiſelle Meliere. J Vous, vous faites 
le meme perſonnage que dans la critique, & je nai 
rien à vous dire non plus qu'à mademoiſelle du Parc, Mrs 


[4 mademor/elle du Croif.] Pour vous, vous repreſen-Merl 
ten une de ces perſonnes qui pretent doucement des fſſiol 
*Charites A tout le monde, de ces femmes qui donnent Ton 


toujours le petit coup de langue en paſſant, & ſeroient Wſſifte 


bien fachees d'avoir ſouffert qu'on eut dit du bien du eve 


prochain. Je crois que vous ne vous acquiterez pas mal 


de ce role. [a nademoiſelle Herub.] Et pour vous, Nail 


vous Etes la ſoubrette de la precieuſe, qui ſe mele de ion, 


tems en tems dans la converſation, & attrape, comme IIa ſh 


elle peut, tous les termes de fa maĩtreſſe. Je vous dis 
tous vos caraQeres, afin que vous vous les imprimier begit 


ſortement dans Veſprit. Commengons maintenant à re- Im I 


peter, & voyons comme cela ira. Ah! Voici juſte· 
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zent Women who are always fiercely intrench'd in their 
cha- rudery, look upon every body with Contempt, and 
elles think all the good Qualities that others poſſeſs are no- 

en thing in compariſon of a wretched Honour which no 
ene body regards. Have this Character always before your 
eux N Fyes, that you may make the Grimaces of it right. 

? de III Mrs. Brie. ] As for you, you play one of thoſe 
qui N Women who think they are the moſt virtuous | Perſons 
nde, In the World, provided they fave A ppearances ; thoſe 
Women who think the Crime les only in the Scandal 3 
who would carry on the Affairs they have quietly on 
he foot of an honourable Attachment, and call thoſe. 
friends whom other People call Galants. Enter well 
into this Character. [To Mrs. Moliere.] You play the 
ame Character as in the Criticiſn, T have nothing to 
hy to you any more than to Mrs. Du Parc. [Te 
Mrs. Croifp.] As for you, you repreſent one of thoſe 
Perſons who are ſweetly charitable to all the World, 
thoſe Women who always give a Laſh with their 
Tongue en paſſant, and would be very ſorry if they 
ſuffer d their Neighbour to be well ſpoke of. I be- 


du Niere you'll not acquit yourſelf ill of this Part. [7@" 
mal -g. Hervey.] And for you, you are a conceited A i- 
ous, Nail, who's always thruſting her Oar inte Converſa- 


ton, and catching all her Miſtreſs's Terms as. much 
» ſhe can. I tell you all your Characters, that you 


nay imprint them ſtrongly in your Minds. Let us 
begin to repeat, and ſee how *twill do. Oh, here's 


In Impertinent, we wanted no more than this. 


+ 
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SCENE II. 


In THORILLIE RE, MOLIERE, BRE COURT, 7 
LA GRANGE, DU CROISY, Meſdemoiſelles if + 
"DU PARC, BEJART, DE BRIE, MOLIERE, fl | 
"DU CROISY, HERVE. 


| La TronLLIERE., 
JON jour, monſieur Moliere. ._ 
Mo11zsz. Monſieur, votre ſerviteur. [2 part.] ok 
La peſte ſoit de Phomme ! | Ma 
„La TaoxtIIIERE. Comment vous en va? | 
Moriz. Fort bien pour vous ſervir. [aux ac ,; 
frices. | Meſdemoiſelles, ne... , 
La Tuo IERE. Je viens d'un lieu ou j'ai bien 5 
dit du bien de vous. e R 
+Mo11zas. Je vous ſuis oblige. [2 part.] Que le OY 
. diable Femporte ! [aux Aeurs.] Ayez un Peu ſain . 
„La THORILLIERE. Vous Jouez une piece nouvelle 
aujourd'hui? 15 
MolizR I. Ou, Monſieur. [aux a&rices.] N'ou- 
| bien pes | 
* Tuostaxizas. C'eſt le Roi qui vous la fait 
et: BY 
Moirzes. Oui, Monſieur. fans acteurs. ] De grace, K. 


"Mc 


M 
forg 
Ea 


La Tr0x LIBRE. Comment I'a appellez-vous ? | — 
MoriERE. Oui, Monſieur. | 
La TroRILLIERE. Je vous demande comment ; 
vous la nommez. 15 
MoLlizze. Ah! Ma foi, je ne ſais. [aux actrices. * 
H Kut, £11 vous plait, que vous 
LA TrorILL1iERE. Comment ſeres Vous habilles? T: 
Mor x. Comme vous voyez. [aux acteurs. ] Je N 


now | 


La Took 


— . — 
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TORRIIITERE, MOLIERE, BRECOURT> 
Tf LA GRANGE, DU. CROISY, Meſdemoiſelles 
ls "DU PARC, BEJART, DE BRIE, MOLIERE, 
, DU CROISY, HERVEY,.. 


* E Nen as wee; e 
N Mr. Moliere. ' © . TINS 
MoriERE. Sir, your Servant. 4 Pl 
rt. ] Bake the Fellow ! : ar ! 5 
I FTosxiIIIERE. How goes it? 
MoLrzzs. Very well, at your Service. [fo the 
4itreſſes.) Ladies, don't i 
ToxRILLIERE. I come from a Place where I have 
teen ſaying a great many fine things of yon. | 
Moriz. I'm oblig'd to you. [Aide.] The Devil 
tike thee? [77 the Acbors.] Have a little care — 
TorrLLI ERB. You play a new Piece to-day d'ye? 


Mo LIERE. ves, Sir. 2 the Karg Dove 
forget ——— 
Tantris ERB. The King makes you do it, hey? 


Mocrvwnt Yes, Sir. [To the Adors.] Pray remem- 
ber tox 5 
ToxkIIIIEAE. What do you call it? 
MoLIERE. Yes, _ 1 
TonxxiIIIE AX. Lask what vou call * 1 
nn I faith! I don? t know. [To the . 11 
If you pleaſe you muſt 
les TosNIIEIE AE. How ſhall you be dreſs'd? 
| 0 Moriz E. As you fee, [ To the Ader. 1 1 8 


W. — 


ToRRAII- 


E 755 3 66 — F 
: . TEH0R3LLIERE.. Quand commencez-vous ?. 
Moriz. Quand le „ [2 part.] An 12 
a Aude le queſtionn eur! ag 
La THORILLIERE. Quand croyez-you qu'il vi- 
ene? 
Moria az. Ia peſte m'ctouſfe, Monfieur, f je le 


La Tron LLIERE, — point. 

Moriz. Tenez, Monſieur, je ſuis le 4 . 
rant homme du monde. Je ne ſais rien de tout ce 
que vous pourrez me demander, je vous jure. [a part.] 
Fenrage. Ce boureau vient avec un air tranquille vous 
_ faire des queſtions, & ne ſe ſoucie pas N men 
Cautres affaires. ; ot 
La TrorILLIERE. Meſdemoiſelles, votre ſerviteur, | 
 Morizzz. Ah! Bon. Le voila d'un autre c6te. 

La THORILLIERE a mademoiſelle du Croiy.] Vous 
voila belle comme un petit ange. Jouez - vous toutes fo 
deux aujourd*hui? [Er regardant mademoiſelle Herwi. da 

Mademoiſelle Du Cxois v. Oui, monſieur. 

La THorILLIERE. Sans vous, la comedic ne vau- 
droit pas grand wen e be 
Mortzxz bas aux africes.] Vous ne Landed: x pas 
faire en aller cet homme-12 ? af 

' Mademoiſelle Dx Bz1z 2 /a Therilliere. ] Monfieur, 
nous avons ici quelque choſe a repeter enſemble. 

Aa TrorILLIiEre. Ah! Parbleu, Je ne veux pas 
vous empècher; vous n'avez qu'a nm, 

Mademoiſelle DR Bz1z. Mais. 

La TrorilLitrg, Non, non, je ſerois fache d'in- 
commoder perſonne. Faites * „ e cor 
ire. | 

| Mademoiſelle Dr Bars. on; mais „ 

La Tnostr IEE. Je ſuis homme fans ceremo- 
© vous dis-je, & vous pouvez repeter ce qui vous I 7% 


4. Pina 2 a _ 
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= 


P53 =) = 


I 2 2 * © 
* 13 3 
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TokzIIIIEAE. When d'ye begin? . 
Morizxz. When the King comes. Aci. Deuce 


on the Queſtion-monger 1 


TokRILII BRE. When do you think he'll came? 15 


| Mo1zne, Plague choke me if I know, Sir. 


Torr LLIERE. Don't you know cans 
MoLl1itxs. Look you, Sir, I am the moſt ignorant | 
Man in the World, I know nothing of whatever you 
may ask me I proteſt t'ye. [4{/ide.] I'm mad; this tor- 
menting Coxcomb comes with an Air of Tranquillity 
asking one Queſtions, and never conſiders that one has 
other things in one's Head. | 

 TorkrILLIERE. Ladies, your Servant. 

Moriz RE. Good. Now he's got on tother fide. 

TorRILLIERE To Mrs. Croiſy.] You are as hand- 
ſome as a little Angel. Do you play, both of you, to- 


day. Io . [Looking on Mrs. Hervey. 


Mrs. Crorsy. Yes, Sir. 

ToxkILIIERE. Without you the Comedy would not 
be worth much. 

MoLIERE Whiſpering the Ackreſſes.] Won't you ſend 
that Man there going? _ 

Mrs. Ds Bx IE 70 Torrilliere.] Sir, we have ſome- 


| thing here to repeat together. 


ToxxILIIER EB. Oh! S'life, I'll not hinder you. 
You have nothing to do but go on. 

Mrs. DR BRI E. But 

ToRRILLIERE. No, no, I ſhou'd * fwery to in- 
commode any Body ; do freely what you have to do. 


Mrs. Dz Bas. Yes, but 
TorRILLIERE. I am a Man of no Ceremony I tell 
you, and you may repeat what you pleaſe. 


Ne WW, q © 
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Moriz RE. Monſieur, ces demoiſelles ont peine 3 
vous dire qu'elles ſouhaiteroient fort que perſonne x ne 
ut ici pendant cette repetition. ] 
Ta TuoniIIIERE. Pourquoi? II wy a point te 
danger pour moi. 
Mori RE. Monſieur, c'eſt une coutume qu'elles ob- 
fervent, & vous aurez plus de plaifir quand les choſes | 2 


vous ſurprendront. 
LA THoRILLI ERE. Jem m'en vais done * que vous 


Lie Prem. r 

- © Mor1zxs. Point du tout, Monſieur, ne yous hatez 
Pes, de grace. 5 
* 5 


SCENE m. 1 
-MOLIERE, BRECOU RT, LA GRANGE, DUE B 


— 15 2 N 


CROISY, Meſdemoiſelles DU PARC, BEJART, 
DE BRIE, MOLIERE, DU ur. , HERVE. 


Moriz A2. 
Hr Que le monde eſt plein d"impertinens ! Or 
ſus, commengons. Figurez-vous donc premiere- 
ment que la ſcene eſt dans Pantichambre du — car 
*c'eſt un lieu ou il ſe paſſe tous les jours des choſes af 
— II eft aiſẽ de faire venir la toutes les per 
ſonnes qu'on veut, & on peut trouver des raiſons meme 
- Pour y autoriſer la venue des femmes que J introduis 
La comedie s ouvre par deux marquis qui fe rencon 
zrent. [2 /2 Grange.) Souvenez-vous bien, vous, de 
venir, comme je vous ai dit, 'la, avec cet air qu'or 
-*nomme le bel air, peignant votre perruque, & gron 
dant une petite chanſon entre vos dents. La, la, la, la 
la, la, la. Rangez-vous donc, vous autres, car il fau 
Add terrain à deux marquis, & ils ne ſont pas gens a te 
nir leur perſonne ä [2 a * 
3 parlez. 


4 
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MoL1zzs. Sir, theſe Ladies are loth to tell you, 


that they could wiſh no body were here, n 2 
Rehearſal. 


TorRILLIERE. Why ?, 4 no danger as to me. 


MoriExR. Sir, 'tis a Cuſtom which — obſerve, 
and you'll have more Pleaſure when things n * 


Wente Pl n. 'em then that you are 
ready. * 
Moliz RE. Not at all, Sir, pray don't make fach 


RAE: i 


SCENE ii. _ 
MOLIERS BRECOURT, LA GRANGE, DU 


CROISY, Meſdemoiſelles DU PARC, BEJART, 
DE BRIE, MOLIERE, DU CROISY, HERVEY. 


MoLtirgne 

HI how full of Impertinents the World is! welt, 

come, let us begin. Firſt then imagine that the 
Scene is in the King's Antichamber, for that's a Place 
where humourous things enough paſs every Day. Tis 
"eaſy to bring there all the Perſons we have a mind 
to, and we may even find Reaſons to warrant the 
coming in of the Women which I introduce. The 
Comedy opens with two Marquiſſes who meet. [To La 
Grange. ] Remember you to come as I told you, there, 
with —_ Air which is call'd the Be/ Air, combing 

Peruke, and humming a Tune between your 
Tenth. La, la, la, la, la, la, la. Do you range 

elves then, for the two Marquiſles muſt have 
room, they are not People to be contain'd in a ſmall 


| ber [f | amy © ] Come N 


E TED i LA 


La GRANGE. Ai Tu weux ſoutenir que ce 170 


264 | INE DR vans alt. d. 


LA Grancs. Bon jour, Marguis. . 
| 4 l Mon Died! Ce n'eſt e | 
marquis; il faut le prendre un peu plus haut, & la plu- 1 
part de ces meſſieurs affectent une maniere de parler par- ps 
— n ſe n e du commun. Los . of 

IP 1 ee Bon jour, 1 

Mo riERE. 40 Marguis, ton ſeruiteur. | 

La Grance. 2xe fais-tu Ia ? | | 3 
* Mort1trs. Parbleu, tu wois; j tends que tous cer f 
 aeffieurs ayent * ia porte, pour preſenter la non G. 
viſage. 

La Grance. Tereblen, guelle foule! 7 en'ai rk 
oe m'y aller frotter, & 7 aime bien micux entrer des 
derniers. 

_ Morizze. Ly a la vingt gens qui font fort afſu- 
res de nentrer point, & qui ne laiſſent pas de ſe pre/- 
fer, & Coccuper toutes les avenues de la porte. 

LA Grancs. Crions nos deux noms & Phuiffier, a 

fn gui] nous appelle. | 

Molin. Cela eff bon pour toi; mais, pour moi, 

5 je ne ven pas tre joud par Moliere. 

ILA GranGe. Fe penſe pourtant, hann, que Of 
fot gui joue dans la critiques © 

_ » Motiens. Moi? Fe ſuis ton walee, c c' toi-mimt 

en propre perſonne. a 

Ia Grance. Ab! Ma foi, tu es fon os wappli-| 

£3 5 ton per ſonnage. 

MoIIERAE. Parbleu, je te trouve , plaiſant de mt 

: drones ce gui Pappartient. 

L — riant.] 4b, ah, ab / Cela eff arile. 

Morten riant.] A, ab, ah! Cela oft bouſfon. 


pas toi o jaus dans le narguis de la critique ? 
Ve, vrai ; Ceft mi, Deteſtable, mor 


bleu, 


; MolIERI. 
'* oF 
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La Grancs. Grod-morrow, Margui g. 
m MorIERE. Lack- a-day ! that's not the Tone . 
u- Marquiſs you muſt take it a little higher, the moſt 
r- part of thoſe Gentlemen affect a particular manner 
„ Jof ſpeaking to diſtinguiſh themſelves from the Vul⸗ 
ear. Good-morrow, Marquis. Begin again. 4 

LA GRANGE. . Good-morrow, Marquis. 

_ Mot1ere. Hah! Marquis, your Servant.. 

LA Graxcs. What art thou doing there ? 
65 MoLlizgre. *Sdeath! you ſee I wait till all theſe 
n Gentlemen have unſtop'd the Door to ſoew my Face 
. I there. ; 

La GRance. Plague ! what a Crowd there is ! I 
don't care 10 thruft my Noſe in amongft*em,. and had 
much rather go in the laſt. | 

MoLl1trse. There are twenty People make are very 
fare of not getting in, and yet won't forbear VI | 
and taking up all the Avenues of the Gate. 

La Grancs. Let us bawl out both our Names to: 
the Porter, that he may call us in. : 
| Mot1zRe. That's well enough for thee, bas fits 2 
bart Il not be play d by Moliere. | 

La Grance. However, Marquis, 7 think vas 
you he play'd in his Criticiſm. 

MoLIERE. I/ Pm y=_ Slave, bun yourſelf in 
propria perſona,  _ 

S La Grance. Hah! Faith you are good enough to 
apply your own Character tame. 

MorizRE. Tgad, you. are a pleaſant. Mortal, ta 
tive to me what belongs to yourſelf. - 
. La GRANGE laughing. ] Ha, ha, ha! that's Drote.. | 
| Mol iE RRE laughing.], Ha, ha, hos that's comical. 
LX Grancs. What! you'll maintain that tis nat 
you: that's play'd in the Character of the Marquis in the: 
School for Wives Criticis'd. 

2 Ji true; "tis J. Dann. death l 


3 de. 
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bleu, deteſtable, tarte & la erẽme. Ne % moi, 
Hurenent, Oeft mor. 

La GRANGE. Our, parbleu, c of tor, iu was que 
faire de railler; &, fi tu veux, nous  gagerons, '& 
Derrons qui a raiſon des deux. 

Mot1ere. Ft gue weux-tu gager Wan 

L Granes. Fe gage cent piftoles que ce toi. 

MoLreks. Et moi, cent piſſoles que ceſ toi. 

L Grance. Cent piſoles comptant. 

Mortzxr. Comptant. ele e Piftoles 
fur Amyntas, & dix piftoles comptant. 

ILA Grance. Je le veux. 

, " Mox1ers. Cela eff fait. 
LA Gzxancs. Tor argent court grand riſque. 
: MorizRE. Le tien eſt bien avantare. | 

L Grance. A qui nous en rapporter p 

© MoLrere à Brecourt.] Voici un homme qui nous 

gers. Chevalier. 

Brcoukxr. Dui? 

Mori RE. Bon. Voila Pautre qui 8 le ton de 
marquis. Vous ai-je pas dit que vous faites un n role, ou 

Jon doit parler naturellement? 

BRE COUR Tr. II eſt vrai. 

MolLiERE. Allons donc. Chevalier. 

- BancourT. 2uoi? | 

Mori ERL. Fuge-nous un peu ſur unt gageure qut 
'wous avons faite. 

BrxEcouRT. Ef guelle? 
MorrERER. Mo- diſputons qui le marguis de la 
ecritigue de Moliere; ; 2. Lage que Oeft moi, & or, je 
gage que Oeff 3 

Sascouxr. Et noi, je juge que ce weſt ni Pun ni 

" + Pautre. Vous ttes fous tons deux, de voulbir vcus ap- 

- Pliquer ces fortes de chaſes, & voil de quoi J ois Lau- 

tre jour ſe plaindre Moliere, parlant à des perſonnes 

2 ay le chargevient * que vous, MW difoit que 


rien 


— 


ti 


to 


hi: 


es 


us 


de 


JV 


the other; you are both Fools to apply ſuch things to 
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2 Cream = Tart. „ "tis 1, certainly. 
"tis 

LA Graxcs. Yes, Pres, "tis you, you 1 no need 
torally ; and if you will wwe lay a Wager, and ſee 
which of us is in the right. . oy 

MoLitRE. And what will you lay? 

LaGrance. TI lay an hundred Piſtoles that "tis you. 

MoL1zrs. 4nd I, an hundred Piftoles that *tis vou. 

La Grancs. 4 hundred Piſtoles down. 

MolIERE. Down. Ninety Piftoles * Amyntas, 
aud ten Piftales down. | 

La GRANGE. Iwill. 

MoL1ERE. *Tis done. 

LA GRANGE. Your Money runs a great Riſque. 

MoliERE. Tour's is avell ventur d. 
| La Grance. Who ball we be judg d by? 

MoL1z&E f Brecourt.] Here's a Man that fell 
| PS: us. Chevalier. 

BrecourT. What? 

MoLiERE. So, there's other takes the Tone of a 
Marquis. Did not I tell you that you pley's a Part 
wherein you ſhould ſpeak naturally. 

| BxzcovuRT. True. 

MoLitrE. Come then. Chevalier "oj 

BRECOuRT. What? 

MoLl1zrE. Fudge between us a lil, on 4 Wager 
ave have laid. 

BazcourT. Aud what is it? 

Mo1itze. We diſpute who is the Marguis of Mo- 
liere's Criticiſm ; he lays tis me, and I lay tis him. 


BxecourT. And I * that "tis neither ons wan 


your ſelves ; and this is what I heard Moliere cam. 
plain of other Day, ſpeaking to Perſons who charg'd 
bim with the ſame thing that you do. He laid that na- 


"4 thing 
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rien ne lui donnoit du diplaifir, comme d'ctre accuſe de 

T et guelgu um dans les portraits qu'il fait ; que for 
Ain eft de peindre les næurs ſans vouleir toucher aux 


perſonnes,. & que tous les perſonnages qu il repriſente 
font des per ſonnages en Pair, & des phantimes propre- 


"ment, qu'il habille @ ſa fantaifie pour rijouir les ſpec- 
tateurs; qu'il ſeroit bien fachs dy avoir jamais mar- 
que qui que ce ſoit, & que fi quelque choſe ttoit capable 

de le digouter de faire des comtdies, Ottoit les reſſem- 

blances qu'on y wouloit toujours trouver, & dont ſes en- 


nemis tachoient malicieuſement CO appuyer la pen ſte, 


pur lui rendre de mauvais offices aupres de certaines 
perſonnes, à qui il wa jamais penſi. En effet, je trouve 


25 a raiſon : car pourguoi vouloir, je von- prie, ap- 


Plisuer tou es geftes & Foutes ſes paroles, & cher- 
cher à lui faire des affaires en diſant bautement, 11 


one wn tel, lorſque ce font des choſes gui peuvent con- 


wenir & cent perſonnes? Comme J aßaire de la com- 


die eft de repreſenter en general tous les difauts des 
hommes, & principalement des hommes de notre fiecle, 
i eft impoſſible à Moliere de faire aucun caractere qui 


ne rencontre guelgu un dans le monde; &, vil faut 


on Paccuſe d avoir ſonge toutes les perſonnes ou Pon 
peut trouver les difauts gui! peint, il faut yu doute 
15 il ne fafſe plus de comidies. 

MoLtztxe. Ma foi, Chevalier, tu weux Jnflife 
Moliere, & tpargner notre ami que woilg. 

La GRANGE, Point du tout. C'eſ toi qu'il tpargne ; 
& nous tren veron d autres juges. 

Moriz. Soit. Mais di-moi, Chevalier, crois- 


tu pas que ton Moliere eff 2 maintenant, & qu a. ne 


trouvera plus de matitre 
*BxzxcovunrT. Plus de 3 He, mon pauvre 
Marquis, ous lui en fournirons toujours aſſex, & nous 


we prenons gueres le chemin de nous rendre ſages pour 


_ tout ce * il. fait, & tout ce gu il dit. | 
is Me- 
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thing diſpleas d him fo much as being accus'd of bau- 
ing an eye to ſome particular Perſon in the Pifures he: 
draws : That his Defign is to paint the Manners,. 
without touching the. Perſon ; and that all the Charac# © 
ters he repreſents are airy, Characters, and properly» 
Phantoms which he dreſſes according to his Fancy to 
delight the SpgHators : That he ſhould be very forry* 
if he had mar d any Body in em; and that if any 

thing was capable of diſguſting him againff. writing 

Comedies, tauas the Reſemblances which People. will* 
always find in em, and the Notion which his Enemies 
malicioufly endeavour to keep up, to da him ill Offices: 

with ſome People whom. he never thought of, And in- 
deed 1 find he's inthe right ; for why pray fond Pea- 
ple apply all his Geftures and all his Words, and endea-- 
wour to bring bim into Quarrels by ſaying openly, He 
plays ſuch à one, when they are things which may fit a 
hundred Perſons ? As the Buſineſs of Comedy is to re- 
preſent in general all the Inperfections of Men, and 

principally of the Men of our Age, it is impoſſible fir 
Moliere to write any Character which won't hit ſome 
body in the World; and if he muſt be accus'd of having- 
aim'd at all the Perſons in whom the Faults he deſcribes+ 
are to be found, he muſt certainly make na more. Cow 


medi es. 


MoliER B. Faith, Chevalier, ou have 42 mind 70 
juſtify Moliere, and ſpare our Friend there. | 
La GranGE. Not at all; tis you be ſpares, and 


we'll get other Judges. 
8 E RE. Be it ſo. But tell me, Chevalier, don't* 


you think that your Moliere is exhauſted now, an tbat 


he'll find no more Matter for 
BrxeeoukrT, More Matter? Ab; dear Marguis; 


we ſhall akways furniſh him with enongh, and we don't * 
take the way to grow wiſer for all tbat he. does, and ; 


all that Rn... EE 
"C3; * om 
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> Motrzne: Attendez. I! faut marquer davantage 
Writ Se "etcvoit. orgies abs wire; . & 
qui ut trouver plus de matitre pour . . . Plus 42 Mas 
tire: Hs, "mon pawoere Marquis, nous 1 en Nurni - 
Pots toujours afſtz, & nous ne prenons gutres le chemin 
5 N es pour tous ce u il fait, & tout ce 
n. Crois-tu u' il ait A dans ſes comtdies 
Tout te Fidicule des hommes, &, ſans ſortir de la Cour, 
il pas encore vingt cara ire; de gens ou if 1a 
Point touches? Na-ril pas, par exemple, ceux qui ſe 
font les plus grandes amitits du monde, & qui, le dis 
tourt, font galanterie de ſe deichirer Pun Pautre? 
Vail pas ces adulateurs a outrance, ces flateurs infi- 
"Pides gui = affſaiſonnent d aucun ſel les huanges quils 
"donnent, & dont toutes les flateries ont une douctur fade 

gui fait mal au caur à ceux qui les ecoutent ? Na-t'il 

"pas ces Jaches courtiſans de la faveur, ces perfides ado 
rateurs de la fortune, qui vous encenſent dans la proſ- 

= perite, von atcablent dans la diſerace ?*G/0 NWa-t'il 
pas ceux qui ſont toujours micontens de Ia cour, ces fui- 
wans inutiles, ces incommodes aſfidus, ces gens, dis. je, te 

qui, pour ſervices, ne peuvent compter que des importu- tr 
mites, & qui veulent que Pon les recompenſe d avoir ob- c 

"feds le prince dix ans durant? N'a- Lil pas ceux qui a 
_<arefſent tgalement tout le monde, qui ' Promenent leurs te 
*ervilites à droit & 2 gauche, & courent à tous ceux . 
ili vepent, avec les memes embraſſades, & les mime:  f+ 
pPruteflations Damitie? -Monfieur, votre tres-humbl: E 
ferwiteur. Monſieur, je ſuis tout à votre ſervice. Te- $; 

nen mo des witres, mon cher. Faites ttat de moi, yo 
"Monfieur, comme du plus chaud de vos amis. Monſieur, E 

Je ſuis ravi de vous embraſſer. Ab] Monſieur, je ne P 
"vous voyois pas. Faites-Moi la grace de m' employer, yo 
Joyez perſuade que ſe fuis entierement d vous. Vous tte; 1 

. Phamme du monde gue Je revere le plus. Wy a per- 7 
fonne que j bonore a Fogel de © Vous. Je vous conjure de 7 


Ness 88 


DS 
mY 


KN = 7 


- MoL1zre. Stay. Vou muſt mark all this Paſſage _ 
more, Hear me ſpeak: it a little, And that he I 
find no more Matter fr more Matter ? Ah! dear 
Marquis, we Hall always furniſh him with enough; 
and wwe don't take the way to grow wiſer for all that 
he does, and all that he ſays. Do you think he has er- 
es: BY #aufted in his Comedies all the Ridicule of Mankind o 
„ Aid, without going from Court, has he not fill twen- 
2 h Characters of People he has not yet touch d upon? 
Ha, be not fer example thoſe who profeſs the greateſt 
„ MW Friend/bip in the World, and who, as ſoon as their 
„ Backs are turn d, eficem it a Piece of Galantry to pull 
. WW one another to pieces? Has be not thoſe eprepions Sy. 
hk WW cophants, thoſe infipid Flatterers, who don't ſeaſon 
4e with the leaft Salt the Praiſes they beflow, and all 
il whoſe Flatteries hawe a Fulſomneſs which makes thoſe 
be BW that hear em fick at Heart? Has be not thoſe baſe 
f occafional Courtiers, thoſe perfidious Adorers of For- 
il tune who praiſe you in Proſperity and run you diwn in 
Avery? Has he not thoſe who are ahvays diſcon- 
tent with the Court, thoſe uſeleſs Attendants, thoſt 
troubleſome affiduous Creatures, thoſe People I ſay who 
can only reckon their Importunities for Services, and 
awho expect a Recompence for having beſfieg d the King 
ten Tears running? Has he not thoſe cube equally ca- 
reſs all the World, who hand round their Civilities 
from right to left, and run to all they ſee with the ſame 


Embraces, and the ſame Proteflations of Friendſhip © 
Sir, your moſt humble Servant ; Sir, Pm entirely at 


| your Service. Rechon me among ſt yours, my Dear. 

Eftrem me, Sir, as the warmeſf of your Friends. Sir, 

Pm everjoy'd to embrace on. Ah! Sir, I did not ſee 
. you. Do me the favour to employ me, be perſuaded that 
; an entirely yours. Tou are the Man of all the 
: World I efleem the no; there's no body I honour 
equal to you'; I conjure Jon 10 re it; I beſeccb 


you : 
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I croire. Je wous 


vont ſupplur de wen point douter. Servi- 


teur. Tris-humble Valet. Va, va, Marquis, Moliere au- 


ra toujours plus de Here qu'il nen veundra, & tout ce 


qu'il a. toucht Juſqw"ici weft wien que bagatelle, au 


| Prix de ce qui reſte. Hae t ef 
 BrEcovakr. Ceſt aſſea. 

Mo TIERE. Pourſuivez. | 

- BrxfcovurrT. Leiei Climene, & Eliſe. , 

\\MoLitrxE & me/demoiſelles du Parc, & Moliere.] 

= IA deffus, vous arriverez toutes deux. [a mademoiſelle 
du Parc. ] Prenez bien garde, vous, à vous dehancher, 
comme il faut, & a faire bien des fagons. Cela vous 
contraindra un peu; ⁰ re? Il faut par fois 
ſe faire violence. 

.- Mademoiſelle Mo LIE RE. Certes, Madame, je vou: 
ai reconnue de lain, & j ai bien vu à votre air que ce 
xe pouvort tre une autre que Vous. 

Mademoiſelle Du Parc. Vous vqyex. Fe wien: 
attendre ici la ſortie dun homme avec gui Pai une af- 
Faire à demeler. 

Mademoiſelle Mo LIERE. Et noi de name. 
Moriz E. Meſdames, voild des coffres qui vous fer- 
viront de fauteuils. 

Mademoiſelle Du Paxc. Allons, Madame, prenez 
Mace, Si] vous plait. 

Mademoiſelle Mo LIERE. Apres vous, Madame. 


Moriz. Bon. Apres ces petites ceremonies mu- 


ettes, chacun prendra place, & parlera aſſis, hors les 
marquis..qui tantot ſe leveront, & tantot s'aſſeoiront 
ſuivant leur inquictude naturelle. Parbleu, Chevalier, 

tu dewrois faire prendre medecine à tes canons. © 


Bxfcouxr. Comment? 
Moriz E. 7 portent fort mal. 
oonr. Serwiteur à la 8 
Mademoiſelle 


F S8. 
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an not to doubt on't; your Servant, noſt humble 
Slave. Go, go, Marguis, Moliere i always have 
more Subjefs than he defires, and all that he has. 
touch'd upon hitherto. is but a Trifle in compariſon 
„ what remains. There's pretty nigh as _ ſhould be 
lay'd. A 
: Buzcounr. Enough. " 

Morti1ere. Go on. 

BzazcovrrT. Here's Climena and Eliza. 
| Mo LIERE #. Mrs. Du Parc and Mrs. Moliere. } 
Upon which you two are to come. [To Mrs. Du Parc.] 
Do you take care to make Grimaces as you ought, and 
p to be very ceremonious. This will be a little Conſtraint 
ypon you, but what can be done ? we muſt bern 
put a Violence on ourſelves. 

Mrs. Mo LI ER ER. Certainh, Madam, I knew you a 
great way off, and ſaw Py by your Air that it could” 
be no body but you. 

Mrs. Du Parc. I am come to wait bere, dye ſee, 


till a Man comes out with zvhom I heve ſome A 
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Mrs. Moiizs. And þo am J. ; IG 
* MoLitre. Ladies, theſe Trunks evil] ſerve you for | 
Elbow: Chairs. 
Mrs. Du Paxc. tne Madam, pray take youn 
Place. | 988 — 34 
Mrs. MoLIERE. After you, Madam. 
MolIERE. Good. After theſe little dumb Ceremo- 
nies, let every one take their Place and ſpeak ſitting, 
except the Marquiſſes, who muſt ſometimes get up and 
ſometimes ſit down, according to their natural Reſt- 
leſneſs. *Sdeath, Chevalier, you ought to give your 
Rowlers Phyfick. 
Bx RECOURT. How? 
Molli ERB. They are very bad. 
BxecovkT. Your Punſter's Servant. 
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Mademoiſelle Do Parc. 4b 1 As Ae es- Id, 

Madame ? Ne me regardes point, je ſuis du dernier 
laid aujourd hui. : 

- Mademoiſelle Mo LIE RZ. He, Madame, liver un 


pen votre coe e. 


Mademoiſelle Do Parc. Fi. Fe fais dpewvantable, 


p vous dir je „Ee me fais peur à noi - mme. 
Mademoiſelle MoLIEXE. Fous &tes ff belle. 
Mademoiſelle Du Parc. Point, point. 

- Mademoiſelle Mo Liza. Montrez-vous. 
Mademoiſelle Du Paxc. 45! Fi donc, je vous prie. 
Mademoiſelle MoLIERE. De grace. 

- Mademoiſelle Du Paxc. Mon Dieu! Non. 


Mademoiſelle Mol IEEE. Si fart. 


MMademoiſelle DV PAR c. Vous me diſefperex. 


Mademoiſelle Mo LIE RR. Un moment. 
Mademoiſelle Do Pac. Hai. 

Mademoiſelle Mo TIERE. Re/olument vous vous mon- 
trerez. On ne peut point ſe paſſer de vous voir. 
_ "Mademoiſelle -Duv' Paxc. Mon Dieu! Que wous 
tres une ttrange perſonne! Vous voulez furieuſement ce 

vous one. 0 

"Mademoiſelle Mo LIE RE. Ab! Madame, vous n'a- 
Der aucun deſavantage a paroitre au grand jour, je 
vont jure. Les michantes gens, qui afſuroient que vous 
mettiex quelque choſe! Fraiment, je tes dimentira 
bien maintenant. 
 - Mademoiſelle Du Parc. Has! Fe ne ſais pas 

3 ce gu on appelle mettre quelque _ Mais 


ou Vont ces Dames ? 


Mademoiſelle Dz Bziz” Yous voules; : "rows Meß, 


dames, que nous vous donnions en paſſant la plus agre- 
_—_— nouvelle du monde. Voild n Lyfedas qui 


{4 


| Mademoiſelle Motrznz. Men Dien / Madame, 2 


vient 


Mrd. MoltsLE. Lord! Madam, I think your Cim- 


flexion is of u dazling Whitentſt, and} Jour Lips of a 
farprifing Flame-colour. © 


Mrs. Do Pac. 4b! What 4 you Jay, Madam 
Don't book at me, In ——_— ugly to-day. 


MIS. Mol TzII. Pray, Madam, lift up your Hood 
4 little. 

Mrs. Du'Parc. Fiz! 1 am Srightfal Tell Jeu, and 
quite frighten myſelf. © 

Mrs. Mo LIE RE. You wh handſom ! Pr 

Mrs. Du Parc. No, wo. 

Mrs. Mo LIE RE. Shew your /elF. 

Mrs. Du PAR c. O5 pray don t. 

Mrs, MoLIERE. Pray now, 

Mrs. Do Parc. Lard! 20. 


Mrs. MorIERE. Ter, do. 


Mrs. Du Parc. You make me mad. 

Mrs. Mo11trs. One Moment. 

Mrs. Du Parc. 4 75 

Mrs. Motitre. Poſitively you ſhall ih — 
wwe can't bear not to ſee ou. 

Mrs. Du Parc. Lard! What a flrange Perſon 
you are! you are furiouſly ſet upon what you have 4 


mind to. 
Mrs. Mot1ert. 4b! Madam, PI Fevear you hank 


no Diſadvantage in appearing in full Light. What 
ewvicked People are thoſe who affirm that you lay on ſame- 
thing ! Truly, TI Gall now be able to diſprove em. 


Mrs. Du Parc. Alas ! I don't fo much as know what 
they call layi ng on Something. But where are theſe 
Ladies going ? 

Mrs. DE Bz1s. Give us leave, Ladits, to tell you, 
en paſſant, be moſt agreeable News in the World. 


42252 Mr. Lyſidas come to tell us that there's a 
| | Play 
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=  oient de nous awvertir qu'on @ fait une pibce contre * 
liere, que les : comediens vont jonen. Pl 
- MoLitrs. 1 ef fas, on me La voulu lire: Cf 

am n07mMme Br. . Bron 3 gui Pa faite. 


po Crorsy. Muhr, elle eft ac hee ſous be nem NN 

de Bour ſaut, mais, . &.vous dire le ſecret, bien des gen- 

ont mis la main à cet owvrage, & Pon en doit conce- Bo 
woir une afſex haute attente. Comme tous les autturs ple 

& tous les comediens regardent Moliere comme leur plus 2 

EB grand ennemi, nous nous ſommes tous unis pour le deſer- the 
- wir. Chacun de nous a donné un coup de pinceau d ſor the 
portrait; mais nous nous femmes bien gardis d y mettre Di 
nos noms, il lui auroit itt trep glorieux de ſuccomber, Pe 
aux yeux du monde, ſous les efforts de tout le parnaſſt ; Ne 

E, pour rendre ſa de Saite plus ignominieuſe, nous avons . 

5 voule choifir tout expres um auteur ſans. reputation. ; al, 


Mademoiſelle Du Parc. Pour moi, je vous avout Nl © 

gue j en ai toutes les Joies imaginables. | a 
\MoLl1ERE.. Ee moi aui. Par la ſang-bleu, le 207Y ba 

leur fera raille; il aura ſur les doigts, ma foi. | 

_ Mademoiſelle Du Parc. Cela lui apprendra à à m E 
leit ſatiriſer tout. Comment? Cet impertinent ne veut | 
pas que les femmes ayent de Teſprit? I] condamne toutes ew 
rot expreſſions Elewtes, & pretend que nous parlions tou- let 
rs terre à terre? ed 

| Mademoiſelle DEB rig. Le lungage 2 uf rien; mais in 
cenſure tous nos attachemens, quelques innocens qu'ils | 
puifſent etre, &, de la Fagon qu'il en parie, c % etre fur 
 eriminelle que d avoir du-merite.. 


Mademoiſelle Du. CROSS. Cela eft . 
ij a pas une femme qui puiſſe plus rien faire. Que 
ne laifſe-t-il en repos nos maris, fans leur ouvrir les 
yeux, & leur faire prendre wy à des choſes, dont ili he 
ne £aviſent pas. 


3 . . "Made- th 
* 5 N 
R * . 


7 
8 
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Play made againſt Moliere, which the grand . 
are going to play. | 

Mol iERE. 775 true, they * Ade ad it to 
me, -and "tis one ge * — . Brouſſaut hat ED 
made it. 5 
Du Coils v. . tis poſted up axder the Nene of 
Bourſault; but to tell you the Secret, a great many Peo- 
ple have ſet Their Hand to this Work, and a pretty. 
bigh Eæpectation ought to be conceiv'd of it. As all 
the Authors and all. the Comedians look, on Moliere as. 
their greateſt Enemy, we are all united to do him a. 
Diſſervice ; every one of us has given a Stroke of the 
Pencil to his Picture, but we take care not to put our 
Names to it: It would have been too glorious for him 
to fink in the Eyes of the World, under the E forts * 
all Parnaſſus; and to render his Defeat more ignomi- 
nious, coe have choſe an Author without op on 

fe. + 

Mrs. Du Paxc. For my part, I own ye, that I 
have all the Foy at it imaginable. 

Mollig RE. And I too. Tgad the Feſter Pall be 
je ad on, he Salli be under the Claw Dfaith _—© 

Mrs. Du Parc. That will teach him to ſatirize. 
every body. What ? would not the impertinent Wretch 
let Women have Wit? does he condemn all our elevat- 
ed Expreſſions, and pretend that we e ſhould always talk 
in a groveling manner? | 

Mrs. De Brit. Language is nothing; but be cen- 
fures all our Attachments, however innocent they may 
be, and according to his way of railing "tis being | Cri- 
minal to have Merit. 

Mrs. Do Croisy. Das inſupportable ; there's no 
Woman can do any thing for the future. Why don't 


he leave our Husbands in quiet, without opening their 
Eyes, and making em take notice < things they never 
_—_ of © + | 


* 1 DE ons LUES. © 
” Mademoiſelle Bzzanr. Paſſe pour tout cela; "0A 


Pai ſant liur donne le titre d honnites diablefſes. 
»Mademoiſelle Moriz E. Ceft wn impertinent. 1 
fant giil en ait tout le ſaoul. * 
Do Cxorsy. Le repreſentation de cette combi ie, 
Thank „ aura beſoin dttre appuyie, & hes comtdiens de 
hotel 


* Mademoiſelle Du Parc. Mon dien ! N il wappre- 


denden rien. Fe leur gerantis le ſucces de leur Mich, 


corps pour corps. 
: Mademoiſelle Mo11zzz. Fous aver raiſon, Ma- 
dame. 7 rop de gens font intéreſſes d la trouver belle. 

85 Fe wons laifſe à penſer ſi tous ceux gui fe croyent ſati- 
Vie par Moliere, ne prendront pas Poccafion de ſe ven- 

ger de lui en applaudiſſant à cette comedie. 

__«» BaxcovrrT ironiquement.] Sans deute; & peur moi 
je reponds de douze marquis, de fox precieuſes, de wingt 
netten, & de trente cocus, qui ne manqueront pas 2 

battre des mains. 
©» Mademoiſelle Mo LIE RE. Em efet. Pourguoi aller 
offenſer toutes ces per ſonnes-là, & particulitrement, les 

corus, qui font les meilleures gens du monde? 

Moti. Par la ſang-bleu, on m'a dit gu o v 
te dauber, lui, & toutes ſes comtdies, de la belle na- 
ere, & que les comdiens & les auteurs, depuis le 
' " -cddre juſqu'a hene, ſont diablement animes contre 


_ . "Mademoiſelle Mouizrt. Cela lui fied fort bien. 
Pazrquoi fait-il de michantes pitces que tout Paris va 
voir, & ou il peint fi bien les gens, que chacun 5 7 

- econndit? Due ne fait-il des comtdies comme celles de 
moment Ly/idas? II n'auroit perſonne 2 lui, & 

tous les auteurs en diroient du bien. Wl off vrai gut 

dle ſemblables com dies n'ong pas ce * (FOMCOUT'S de 


monde; mais, en revanche, elles font tos urs bien 


e , 


ſatiriſe mime les femmes de bien, & ce michant 


YT» SR 


D 


a MH 


” a J wv 


The ur NOH FV of Varzwruts] 39 I 


Mrs. Bzxjar't. Al that is not worth mining, but 
bo: evew Janes virtuous Women, and this wicked 
— giwes em the Title of virtuuus She-Devils. 

Mrs. Mol ix RAE. 'Tis an impertinent ann ber 
ought to have his Pennycvorth of it. 

Do Crornsy. The Repreſentation of this Candle; 
Madam, will have need of being Jeng and _ 
Comedians of the Hotel —— 

Mrs. Do Pare. Lard, let em be acct 
oo PU venture my Life on the — of . 

zece 

_ Mrs. A Sin honda ahead Adidas * 
many People are concern'd to think it good. Pl leave 
you to imagine if all thoſe who think themſelves ſa- 
triz'd by Moliere wwor't take the Opportunity to be re- 
wveng'd on him by applauding this Comedy. | 

BRECOVURT ironically.] Certainly, and for * 
1 can anfewer for twelve Marquiſſes, fix romantick 

Ladies, twenty Coguettes, and thirty” Cuckolds who | 
won't fail to clay it. 

Mrs. MoLitre. Indeed. Wy ould be go to offend 
all thoſe Per fans, and parti cularly Cuckolds who are 
the beft People in the World. 

MoLiters. By the Stars Pm told that they 
pay off both him and all his Comedies in a handſome 


manner, and that all the Comedians and Authors, 


from the Cedar to the . „ are deviliſhly animate 
ed againſt him. | 

Mrs. Moriexs. 1 will fit him but right. Why 
eoes he write odious Pieces which all Paris go to ſee, 
and wherein he deſcribes People fo well that every bo- 
dy knows themſelots in em] Why don't he make Come- 
dies like thoſe of Mr. Lylidas ? he would have no body” 


againſt him, and all the Authors wwould' ſpeak well 


of it. N true that ſuch Plays have not that great 


. of People ; but in return they are E 
bo 2 


* 
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— wherit contre ellec, & nr, car qui 
N les veyent, mearent d' envie de les trouver belles. 


gs Crorsy. I eft vrai que j ai Pawantage de "M 


point faire d ennemis, 2 ont 
Paprobation des ſpawans. 


Mademoiſelle Mori BRE. Von, faites bien ae 


content de vous. Cela vaut mieux gue tous les applau- 
__ difſemens du public, & que tout Pargent qu'on ſpauroit 
gagner aux pitces de Moliere. Que vous importe qu'il 
viene du monde a vos comedies, pourue quelles ſoient 
epprouvees par meſſieurs vos confreres ? 


La GRANGE. Mais quand e age, le yorerait ts 
IH * ? | 


Du Crorsy. Fe ne frais 3 3 mais je me pripare fort 
a 3 des premiers fur tes  rangs pour erier, _ 
gui eft bean. 
. Ger- xe. Et noi de mime, paröbleu. 
La Grance. Et moi aut, Dien me ſave. 
_ » Mademoiſelle Du Paxc. Pour moi, j'y payerai de 
ma perſonne, comme il Haut; 3 & je rdponds d une bra- 
woure d approbation, qui mettra en deroute tous les juge- 
mens ennemis. | C'eſt bien la moindre choſe que nous de- 
ion: faire, que ed de nos louanges le er de 
nos interets. 
Mademoiſelle Mo LI ER E. Cf fort bien dit. 
Mademoiſelle DE — Et ce qu'il nous. faxt _ 
toutes. 
Mademoiſelle By JART. - Bate 
Mademoiſelle Du Cx ois v. Sans doute. 
Mademoiſelle Hex vs. Point de quartier à ce contre- 
| Poa de gens. 
Motizzz. Mz foi, Chevalier mon _ T4 foutre 
gue ton Moliere ſe cache. 
-BatcourT. Nui? Lui? Fe te promets, "IDEN 


gi fait defſein d aller ſur le thiatre, rire avec tous 


_ * di portrait qu on au de lui. 
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well written, no body writes againſt em, and all thoſe 


| that ſee em are extreamly defirous to think em good. 


Du Crorsy. Dis true I have the Advantage of 


not making my ſelf Enemies, and of L all my 15 r 
approv d of by the Learn d. 


Mrs. Mol iERZ. You do well to be tina with 


your ſelf. That's worth more than all the Applauſes of 


the Publick, and than all the Mony which may be got 

by Moliere's Pieces. What matter is it to you whether 
People come to your Plays, provided they are approv'd 
of by the Gentlemen your Brethren, 

La Grancs. But when do they play the Painters 
Picture? 

Du Cronsy. I don't 3 but T hall be in the ut- 
moſt readineſs to appear in the firſt Row, to cry outs 
O how fine ! | 

MoLitrE. And I too, Dead. 

La GRANGE. And 1 likewiſe, as I hope to bs awd. 

Mrs. Du Parc. For my part, Pil ſhew my ſelf a 
Woman there as 1 ought, and anfwer for a Bravery 
of Afrob atis „ which ſhall rout all the adverſe 
Fudges ; tis really the leaſt thing we ought to do, ta 
ſupport with our Praiſes the Rewenger of our Inte- 
refts. 

* MoL1ERE. *'Tis well ſaid. TP | 

Mrs. DE Bx IB. And what we all muſt do. 


Mrs. BzjarT. Certainly. 
Mrs. Du Crors x. Without doubt. 
Mrs. HERVZT. No quarter to this Minichee- of 


People. 
MoLitRE. faith, Friend Chevalier, your Molicre 


muſt hide himſelf. 

Ba BcOux T. Who, be 24 promiſe you Marguis he 
intends ta go upon the Stage to laugh with all the others 
at the Pifture they have drawn of him. 9 

1 
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Mort E. Parbleu, er fra e 4. boat der dent 
1 n ; 

> BafcovnTt. v,. va, r Ly trewvers plu 

de fajers de rire que tu ne penſes. - On ma montre la 

piece, & comme tout ce qu'il y A Þhapreable, ſont Me- 

fibement les idces qui ont ttt priſes de Moliere, la joie 

due cela pourra donner 1 aura pas lieu de lui deplaire, 


=—_ doute, car, pour Pendroit ou on £efforce de le noir- 


de perſorine, & quant a tous les gens quils ont t6chi 
| animer contre lui, fur ce qu'il fait, dit-on, des por- 

© Fraits trop refſemblans, outre que cela eft de fort mau- 
VvVuaiſe grace, je ne wois rien de plus ridicule & de plus 
mal pris; & je n'avois pas cru ſuſgiici que ce fut un 

jet de blame pour un comtdien, 1 * 

bien les hommes. 
La GRAN E. Les combdiens n 'ont dit wil fan 
- dojent ſur la riponſe, & que . — 
BafcouRT. Sar la rizenſe „ Ma foi, je 21 trou we- 
vit un grand pon, Sil ſe mettoit en peine de ripondre d 
* feurs "inveftives. Tout le monde ſait aſſea de quel 
bo. — eiles peuvent partir; & la meilleure riponſe qu'il 
Lier puiſſe faire, Oeft une comedie qui riuſfifſe comme 
toutes les autres. Voila le vrai moyen de je venger 
eur, comme il fant; &, de Phumeur dont je let con- 
ni, je ſuis fort aſſur qu une piece nouvelle gui leur 
enlivera le monde, les fachera bien plus que toutes les 
fatires qu on pourroit faire de leurs per ſfonnes, 

Mor1tre. Mais, Chevalier. 

"Mademoiſelle BEAR T. Souffrez que Na 
Pour un peu la repetition. [4 Moliere.] Voulez- vous 
que je vous die? Si j'avois été en votre place, j aurois 
pouſſe les choſes autrement. Tout le monde attend 
die vous une réponſe vigoureuſe, &, après la maniere 
dont on m'a dit que vous etiez traite dans cette come- 
die, vous Etiez en droit de tout dire contre les com- 

"diens, & vous deviez n'en c Epargner aucun. 
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MoL IEE. Tgad, bill be * mo 


| Face that bell laugh then. 


BrxecourT. Come, come, ren he'll find more 
cauſe to laugh than you "think of. I was ſhew'd the 
Piece, and as every thing that's agreeable in it are 
actually the Thoughts that were taken from Moliere, 
the Foy which that may give will doubtleſs have no 
Rea ſon to diſpleaſe him : For as to the Part where they 
endeavour to blacken him, I am the moſt deceiv'd in 
the World if tis approw'd by any body, And as to a 
the People whom they have firove- to animate againſt 
him, becauſe he makes, they ſay, Portraits tos like, 
beſides that it has an ill look, I never ſaw any thing 
more ridiculous, or worſe taken, and JI never yet 
thought that a Comedian ought to blam'd for deſcribing 
Men too wwell. 

La Grancs. The Comedians told me they expeard 
an Auſiuer from him, and that—— 

Ba cOURT. Arn Anfewer, faith I ſhould think him 
a great Fool if he took the Pains to anfwer their In- 
wvefives. All the World ſufficiently knows from what 
Moti ve they proceed, and the beft anſwer he can make 
m is @ Comedy that may ſucceed like all his others. 
That's the true way of being reweng'd. on em as he 
ought ; and of the Humour I know em to be, I am 
well afſur'd that a new Piece, which may take away 
People from theirs, would wex em more than all wy 
Satyrs that can be made on their Perſons. | 

MoLIERE. But, Cbewalier 

Mrs. BE ART. Let me interrupt the Rehearſal a 
little. [to Moliere.] Give me leave to tell you, if I 


had been in yoar place I'd have carry d things other- 


wiſe. All the World expects a vigorous Anſwer from 
you, and after the manner, they tell me, that you 
are treated in this Comedy, you ought in juſtice to ſay 


| every thing againſt — to ſpare ane 
of Em. | | : Mo- 
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X voila votre manie à vous autres ſemmes. Vous vou- 
_ _ * driez que je priſſe ſeu d'abord contre eux, & qu'à leur 
Semple J allaſſe cclater promtement en invectives & en 
mjores. Le bel honneur que jen pourrois titer, & le 
- grand depit que je leur ferois! Ne fe ſont-ils pas pre- 
de bonne volonte à ces ſortes de choſes, &, lorſ- 
qu'ils ont delibere s'ils joueroient le portrait du pein- 
tre ſur la crainte d'une riſpoſte, quelques - uns d' entre 
— eux Wont ils pas repondu ? Qu'il nous rende toutes les 
imnjures qu'il voudra, pourvu que nous gagnions de Par. 
gent. N'eſt-ce pas 1a la marque d'une ame fort ſenſi- 
dle à la honte, & ne me vengerois-je pas bien d' eux, 
en leur donnant ce qu' ils veulent bien recevoir ? 
Mademoiſelle Dz Bx1s. Ils ſe ſont fort plaint toute- 
fois de trois ou quatre mots que vous avez dit d' eux 
dans la critique, & dans vos précieuſes. | 
MoLitrt. Il eſt vrai, ces trois ou quatre mots ſont 
fort offenſans, & ils ont grande raiſon de les citer. Al- 
le, allez, ce neſt pas cela. Le plus grand mal que 
"je eur die fait, o eſt que J'ai eu le bonheur de plaire 
un peu plus qu' ils n auroĩent voulu, & tout leur pro- 
cede, depuis que nous ſommes venus à Paris, a trop 
marque ce qui les touche ; mais laiſſons- les faire tant 
ils voudront, toutes leurs entrepriſes ne doivent point 
m inquieter. Ils critiquent mes pieces, tant mieux; 
& Dieu me garde d'en faire jamais qui leur plaiſe. Ce 
ſeroit une manvaiſe affaire pour moi. 
Mademoiſelle Dx Bz1z. II n'y a pas grand plaiſir 
at A voir dechirer ſes ouvrages. 
MortERE. Et qu'eſt ce que cela me fait? N'ai-je 
pas obtenu-de ma comedie tout ce que j'en voulois ob- 
ttenir, puiſqu'elle a eu le bonheur d' agrer aux . 
perſonnes, à qui particulicrement je m'efforce de plaire ? 
Nai: je pas lieu d'ctre ſatisfait de ſa deſtinee, & toutes 
1 . 5 tard ? Eſt-ce moi, 
* je 
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Mor iz AR. I'm provok'd to hear you: talk it this 


manner, and this is the Madneſs peculiar. to you Wo- 


men; yon would have me take Fire at once againſt em, 
and after their Example go and break out immediate- 
ly into Invectives and Abuſes. A great deal of Ho. 
ndur T ſhould get by it, and a great deal of Vexation 
I ſhould. give em! Are not they readily prepar'd for 
ſich ſort of things, and when they were deliberating ' 
if they ſhould play the Painter”s Pickure for fear of an 
Anſwer, did. not ſome amongſt em anſwer, let him 
abuſe us as much as he will provided we can get Mo- 
ney !? Is not that the Mark of a Soul very ſenſible of 
Shame, and ' ſhall not I be well reveng'd of em by 
giving em what they are willing to receive... 

Mrs. Dz BRI E. Yet they made great Complaints of 
three or four Words which you ſaid of em in your. 
Criticiſm, and Romantic Ladies. | 

MoriE RE. Tis true, thoſe three or four Words are 
very offenſive; and they have great reaſon to quote em. 
Go, go, tis not that; the greateſt harm I have done 
'em is, that I have had the good Fortune to pleaſe a 
little more than they could have wiſh'd, and all their 
Proceeding ſince we came to Paris, has too well 
fiewn what touches em; but let em do what they 
pleaſe, all their Undertakings ought not to diſquiet 
me. They criticiſe on my Pieces ! ſo much the better, 
and Heaven forbid I ſhould ever write one to pleaſe 
them, that would be a bad Buſineſs for me. | 

Mrs. DR Bzx1t. There's no great Pleaſure however 
in ſceing one's Works pull'd to Pieces. 

'MoLitgs. And what fignifies it to me; have I not 
obtain'd by my Comedy all I. could wiſh to obtain by 
it? Since it has had the Happineſs to pleaſe the auguſt 
Perſons whom I particularly ſtrive to pleaſe? have not 
I cauſe to be ſatisfy' d with its Deſtiny, and don't all 
their Cenſures come too late? Is it me, pray, that it 
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ze vous prie, que cela regarde maintenant; & lorſqu'on | 
attaque une piece qui a eu du ſucces, n'eſt-ce pas atta- | 
auer plutot le jugement de ceux qui Vont approuvee, FE 
dae Part de celui qui a faite? 
Mademoiſelle DE Bz1z. Ma foi, j'aurois joue ce | 
petit monſieur Pauteur, qui ſe mèle d'ẽcrire contre des 
gens qui ne ſongent pas 5 ; 
Moriz. Vous ctes folle. Le beau ſujet 2 a diver- | 
tir la cour que monſieur Bourſaut! Je voudrois bien 
' ſavoir de quelle fagon on pourroit Pajuſter pour le ren- 
dre plaifantz & fi, quand on It berneroit ſur un thea- 
tre, il ſeroit afſez heureux pour faire rire le monde, 
De lui ſeroit trop d' honneur, que d'etre jouẽ devant 
une auguſte aſſemblee, il ne demanderoit pas mieux, & 
l m'attaque de gayeté de cceur, pour fe faire connoi- 
tre, de quelque fagon que ce ſoit. C'eſt un homme qui 
wa nen à perdre, & les comediens ne me l' ont de- 
Chainé, que pour m'engager a une ſotte guerre, & me 
detourner par cet artifice des autres ouvrages que j\aia 
faire, & cependant vous etes aſſez ſimples pour donner 
toutes dans ce panneau ? Mais enfin, Jen ferai ma de. 
— claration publiquement. Je ne pretends faire aucune 
reponſe a toutes leurs critiques, & leurs contre-criti- 
_ ques. Qu'ils difent tous les maux du monde de mes 
pieces; Jen ſuis d'accord. Qu' ils gen ſaiſiſſent apres 
nous, qu'ils les retournent comme un habit pour les 
mettre ſur leur theatre, & tachent a proſiter de quelque 
agrement qu'on y trouve, & d'un peu de bonheur que 
Jai; Jy conſens, ils en ont beſoin, & je ſerai bien aiſe 
de contribuer à les faire ſubſiſter, pourvu qu' ils ſe con- 
tentent de ce que je puis leur accorder avec bienſẽance. 
* La courtpiſie doit avoir des bornes, & il y a des choſes 
- qui ne font rire, ni les ſpectateurs, ni celui dont on 
parle. Je leur abandonne de bon cœur mes ouvrages, 
ma figure, mes geltes, mes paroles, mon ton de voix, 
| * | & 
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regards now ? And when they attack a Piece that has 
had Succeſs, is it not rather attacking the 20 of 
thofe who approv'd it, than his Skill that wrote it. 


Mrs. Dez BRI E. I'faith I ſhould have play'd off that 
little Monſieur Author, who pretends to write againſt 
thoſe who don't trouble their Heads with him. 
MolizERE. You're a Fool. What a fine Subject to 
divert the Court Mr. Baur ſault had been ! I would fain 
know in what manner he might have been fitted out 


to make him entertaining; and if, were he to be ridi- 


cul'd on the Stage, he would be happy enough to make 
People laugh. It would be too great an Honour to him 
to be play d before an auguſt Aſſembly, he would defire 
nothing more, and he attacks me in gaiety of Heart, on 


purpoſe to make himſelf known, be it in what manner it 


wilt. He's a Man that has nothing to loſe, and the Come- 
dians would not have ſet him upon me, but to engage me 
in a fooliſh Quarrel, and to take me off by that Artifice 
from the other Works I have to write, and yet are-you 
fimple enough to fall all into this Snare? But in ſhort Ill 
make my Declaration upon this Point publick. I don't 
11tend to make any Anſwer to all their Criticiſms and 
Counter-Criticiſms : Let em ſay all the bad things in 
the World of my Pieces, I agree to it: Let em new 
make em after us, turn em like a Suit of Clothes to 
bring em on their Stage, and endeavour to profit by 
what Agreeableneſs they may find in them and by a 
little of my good Fortune; I conſent to it, they have 
need on't, and I ſhould be very glad to contribute to 
their Subſiſtance, provided they be. contented with 
what I can decently grant them. Courteſy ought to 
have Bounds, and there are things which make neither 
the Spectators, nor him of whom they are ſpoken, 
laugh. I heartily abandon to em my Works, my Fi- 
pure, my Geſtures, my ey my Tone of Voice, 
2 and 


988 LiwproMPprU DE VERSAILLES. 


I leur plaira, 9ils en peuvent tirer quelque avan- 

Je ne m oppoſe Point à toutes ces choſes, & je 
2 ravi que cela puiſſe rejouir le monde; mais en 
leur abandonnant tout cela, ils me doivent faire la 
grace de me laiſſer le reſte, & de ne point toucher A des 
-matieres de la nature de celles, ſur leſquelles on m'a 
dit qu' ils m'attaquoĩent dans leurs comedies. C'eſt de 
quoi je prierai civilement cet honnete monſieur qui ſe 
mele d' Serire pour eux, & voila toute la rẽponſe qu' ils 


; auront de moi. 


- Mademoiſelle BEAR T. Mais enfin . 

 Mor1zsxs. Mais enfin, vous ney Tag devenir * 
Ne parlons point de cela davantage, nous nous amuſons 
d faire des diſcours, au lieu de repeEter notre comedic. 
7 en Etions- nous? Je ne m' en ſouviens plus. 

Mademoiſelle DE BRIE. Vous en Etiez a Fendroit. . 

Moriz RE. Mon Dieu Fentends du bruit, c'eſt le 
Roi qui arrive aſſurément, & je vois bien que nous n au- 
rons pas le tems de paſſer outre. Voila ce que c'eſt 
de z amuſer. Oh bien, faites donc, pour le reſte, du 
mieux qu'il vous ſera poſſible. 

Mademoiſelle BEHIJART. Par ma foi, la frayeur me 
-prend, & Je ne ſpaurois aller jouer mon role, i je ne le 
re pete tout entier. 

Mo LizxE. Comment? Vous ne {cauriez aller jouer 
votre role? 
- Mademoiſelle Bf jAR T. Non. 

Mademoiſelle Du Pa Rc. Ni moi, le mien. 

Mademoiſelle DE BRIE. Ni moi non plus. 

Mademoiſelle Mo LIERE. Ni moi. 

Mademoiſelle Hex vs. Ni moi. 

Mademoiſelle DV CROISs Y. Ni moi. 
 MoLlizrxt. Que penſez-yous donc faire? Vous me- 

Was toutes de moi ? 
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& ma fagon de reciter, pour en faire, & dire tout ce 
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'em. I don't oppoſe any of theſe things, and ſhall be 


overjoy'd if this can pleaſe the World; but when 1 
give *em up all this, they. ought to do ae the favour” 


to leave me the reſt, and not to touch on things of the 
nature of thoſe upon which I am told they attack 


me in their Plays. This is what I muſt civilly intreat 


of the honeſt Gentleman who undertakes to write for- 
'sm, and this 1 is all the Anſwer they ſhall have from 
me. ä 
Mrs. Ss at But in ort 

MoliERE. But in ſhort you'd make a Fool of me. 
Let's talk of this no more; we amuſe ourſelves with: 
talking, inftead of rehearſing our Play. Whereabouts: 
were we? I can't remember, | 1 

Mrs. DE BRIE. You were at the Paſſage —— 

MoLIERE. Slife! J hear a Noiſe, the King's cer - 
tainly come, and I fee plainly we ſhan't have time to- 
go through it. See what tis to fool one's time away. 
Well, you muſt do as well as you can then for the 
reſt. 

Mrs. BejaxrT. By my Faith Pm ſeiz d with Fear, 
and can't play my part unleſs I rehearſe it all. 


MorikEREB. How | you can't play your Part? 


Mrs. BejarT. No. 

Mrs. Du Parc. Nor I mine. 

Mrs. DR BxIE. Nor I neither. 

Mrs. MOLIERE. Nor I. 

Mrs. Hervey. Nor I. 

Mrs. Du Crotsy. Nor I. 

MoLl1tre. What do you think to. do then? De 
you all make a Jeſt of me ? 
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and my Manner of Reciting, to do and ſay what they | 
| pleaſe, of em, if they can draw any Advantage from 
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"SCENE oy 


BEJART, MOLIERE, LA GRANGE, Du | : 
-CROISY, Meſdemoiſelles DU PARC, BEJART, 
-DE-BRIE, 'MOLIERE, DU CROISY, HERVE. 


| Bijanr. - 
Eflieurs, je viens vous avertir que le Roi oft vena 
& qu'il attend que vous commenciez. 
MolrERE. Ah! Monſieur, vous me voyes au la 
pls grande peine du monde; je ſuis deſeſpere a l'heure 
que je vous parle. Voici des femmes qui s effrayent, 
& qui diſent qu'il leur faut repeter leurs roles, avant 
que d' aller commencer. Nous demandons, de grace, 
encore un moment. Le Roi a de la bonté, & il ſqait 


e ee . 
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mz: SCENE V. 
| MOLIERE, © ex memes abears, & Perception 
1 ue Barr. 


. MO L IEA E. 
E! De grace, tachez de vous remettre, prenez 
courage, je vous prie. 
Mademoiſelle Du Pax. Vous devez yous aller ex k 
cuſer. 
"Motinns, Comment w'exouſer 
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SCENE Iv. 


BEJART, MOLIERE, LA GRANGE, DU 


CROISY, Mrs. DU-PARC, BEJART, DE 
' BRIE, MOLIERE, DU CROISY, HERVEY. 


| 


"Ys 1 £4 +. | 
Entlemen, I come to give you Notice that the | 
IF King's come, and waits for you to begin. 2 
MorrE RR. Oh! Sir, I am in the greateſt Pain 3 in 0 
World, I am diſtracted at this very time I'm talking to 
; theſe Women are frighten*d, and ſay they muſt re- 
hearf- ther Parts before they begin. We beg one Mo- 
ment's Fayour more; The King has Goodneſs, and he 
knows very well that the thing has been done in haſte, 


SCENE YV... 
_MOLIEBE, . and. ghe ſame Ale, except... 


& 


$09 tak: 
'S 4 Pray try to recover fe folks on 
I beg of you. = 
5775 Dy Parc. You ſhould go and excuſe your 
ſelf. 1 
MoL1ERE. How ſhould 1 excuſe myſelf JESS 
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SCENE VI. 
MOLIERE, 8 
4 | ; UN NECESSAERE. 


Un NECESSAIRE. 
s commencez donc. 


Mo LIERE. Tout à Theure, Monſieur. Je 
| crois que je perdrai Ieſprit de cette ag. 4 * 


8 SCENE VII. 


IfOLIERE, & les mimes acteurs, UN SECOND 
NEC E SSAIRE.. 


LS ab AC Ds: 
Effieurs, commencez donc. He? | 

Moritz. Dans un moment, Monſieur. 
[2 Jes camarades. 1 He 1 donc! — vous que 
1 | 


1 SCENE. VII. 
*' MOLIERE, & Jos mines ge, UN TROISIEME. f | 


NECESSAIRE. 


LI Tzxarsizme NECESSAIRE., 
Effieurs, cemmeneez done. 2 
Mol iERE. Oui, Monfieur, nous y allons. 
He! Que de gens ſe font de fete, & viennent dire, 
”commencez donc, à qui le Roi-ne Pa pas commande !. 


4 
1 SCENE 


Ce nf 
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"SCENE. . 


1 O LIE RE, and the fame Altors, 
4 BUSY-BODY. _ 


A Bus - BODY. 
ntlemen, begin. 


Mo LIE RE. Preſentiy, Sir. I believe 1 hal 
loſe my Senſes in this nn ny ene + 


- 
4 


SCENE. VI... 
MOLIERE, and the ſame Aﬀors, A SECOND | 
BUS FRODY +5 


A Sz com = BODY, 


l Wat, would you ve me e Ac 


SCENE vir. 


> MOLIERE, and the ſame Ackors, 4 THIAD:, 
4 SUSY EOQOD 1: «7 


A Tui R D BusY-BODY. 
Entlemen, begin. 
MorIERE. Yes, Sir 2 wy ax0 aint. How 
' officious theſe People are to come and bid us begin, 
when the King did not order them to do it ! 


. 


5 | SCENE 
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> — 
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SCENE I 


MOTTERE, & les n memes 8 UN QU A. 
' TRIEME NECESSAI RE. 


LI QvATAIIE NA NEzECESSAIRE. 


Effears, commencez done. 
| " Moiigxe.: Voila qui eſt fait, Monſieur. 
Wel done! 1 29 


4 * — . 


SCENE DERNIERE. 


BEJART, MOLEFERE, .& les memes Sau 


1 Mor R. 
Onfieur, vous venez 22 nous dire de commen- 
cer, mais. 

BIA r. Non, Meſſieurs, je viens pour vous dire 
qu'on a dit au Roi Pembarras ou vous vous trouviez, & 
que, par une bonte toute particulicre, il remet votre 
pouvelle comedie à une autre fois, & ſe contente pour 
aufourd hui de la premiere que vous pourrez donner. 

Moriz RE. Ah! Monfieur, vous me redonnez la 
vie, _ Le Roi nous fait la plus grande grace du monde 
de nous donner du tems, pour ce qu'il a ſouhaite; & 


nous allons tous le remercier des extremes bontes qu'il 


-S N SL. 05, -” .., 
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SCENE IX. 


MOLIERE, and the ſame Afors, A F OURTH 
| BUSY -BODY. 


AFovurrTu Bus T BODY. 


6 by 
MoL1EgRE, "Tis done, Sir. r mall 
. I have the Confuſion —— 3 


SCENE THE LAST. N 
BEJART, MOLIERE, and the ſame dau: 


MoLl1eRre. 
8 * you are come to bid us begin, but 


” 
2 


B IARTr. No, Gentlemen, I come to tell you © 
that the King has been inform'd of the Perplexity you 
are in, and by a very particular Goodneſs defers your 
new Comedy till another time, and contents himſelf for. 
the preſent with the firſt you can give him. 

MorizxE. Oh! Sir, you give me new Life; the 
King does us the greateſt Favour in the World by giv- 
ing us Time for what he defir'd; and we'll all go and 
thank him for the extreme Goodneſs he ſhews us. = 


Paw F AFN 9 


w 
— 
— 
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